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Danielnek,
életem szerelmének


Prológus

NEKED IS VOLT MÁR ROSSZ NAPOD, ugye? Tudod: mikor az ébresztő nem szólal meg, a pirítósod szénné ég, és túl későn jut eszedbe, hogy az összes ruhád a mosógépben ázik. Aztán negyedórás késéssel elszáguldasz a suliba, miközben azon imádkozol, bár senki se venné észre, hogy a hajad úgy néz ki, mint Frankenstein menyasszonyáé, de amint becsusszansz a padodba, a tanárod rád pirít: – Csak nem elkéstünk ma, Emerson kisasszony? – mire természetesen mindenki téged bámul, és persze a hajadat is észreveszik.

Biztos vagyok benne, hogy neked is voltak már ilyen napjaid. Bármelyikünknek lehetnek. De mi a helyzet az igazán rossz napokkal? A szörnyűekkel, amikor a számodra fontos dolgok szétforgácsolódnak, aztán a forgószél az arcodba köpi az egészet?

A nap, mikor az anyám említést tett nekem Howardról, határozottan az igazán rossz kategóriába esik. De akkor még nem tudtam, hogy aggódnom kell miatta.

Két hete kezdődött a második középiskolai évem, és épp hazafelé hajtottunk anyuval az orvostól. Csendben ültünk a kocsiban, a rádióban két Arnold Schwarzenegger-epigon reklámozott valamit, s bár forró napunk volt, nekem lúdbőrzött a lábam. Épp azon a délelőttön sikerült második helyezést elérnem életem legeslegelső terepfutásversenyén, és nem győztem csodálkozni, mennyire nem számít már.

Anya lekapcsolta a rádiót. 

– Lina, mondd el, mit érzel most! – A hangja nyugodt maradt, és ahogy ránéztem, újból belém mart a fájdalom. Olyan sápadt és apró volt! Miért is nem vettem észre, milyen kicsi lett az utóbbi időben?

– Nem is tudom – feleltem, és igyekeztem, hogy ne remegjen meg a hangom. – Úgy érzem, nagy megrázkódtatás ért.

Bólintott, közben megálltunk egy jelzőlámpánál. A nap szikrázó sugarai elvakítottak minket, én pedig egyenesen belebámultam, és hagytam, hadd égessen. A mai nappal minden megváltozik, gondoltam. Mostantól fogva csak az létezik, ami ezelőtt történt, illetve ami ezután lesz. 

Anya megköszörülte a torkát, majd amikor ránéztem, ültében kiegyenesedett, mintha fontos mondandója lenne számomra. – Mondd csak, Lina, meséltem neked valaha azokról az időkről, amikor bemerészkedtem egy szökőkútba?

Megpördültem. – Hogy mi?

– Emlékszel rá, mikor említettem neked, hogy egy évig Firenzében tanultam? Kint voltunk a szabadban az osztálytársaimmal, fényképezgettünk, a nap pedig olyan melegen sütött, hogy azt hittem, menten elolvadok. És akkoriban volt az a barátom, Howard, aki noszogatott, hogy ugorjak be egy szökőkútba.

Ne feledjék, épp az imént kaptuk életünk legrosszabb hírét. A lehető legrosszabbat. 

– …megijesztettem egy német turistákból álló csoportot. Egy fotóhoz álltak össze, amikor kiugrottam a vízből – egyikük elvesztette az egyensúlyát, és kis híján visszazuhant velem együtt a szökőkútba. Dühösek voltak, mire Howard azt kiabálta, hogy fuldoklom, aztán utánam ugrott. 

Én továbbra is csak bámultam az anyámra, ő pedig felém fordult, és halványan elmosolyodott. 

– Hmm… anya? Ez vicces, meg minden, de miért éppen most mondod el nekem?

– Howardról akartam mesélni neked. Olyan sokat mókáztunk együtt. – A jelzőlámpa váltott, anya a gázra taposott.

– Mi folyik itt? – morfondíroztam magamban. – Mégis mi ez? 

Először arra gondoltam, hogy a szökőkutas történet csupán amolyan „elterelő hadművelet”, kedves emlék egy régi barátról, ami majd elvonja a figyelmünket a mázsás súlyként ránk nehezedő problémákról. Nem lehet műteni. Gyógyíthatatlan. Ám akkor elmondott egy másik történetet. Majd még egyet. És mindegyikben, három szó után már tudtam, hogy előrukkol Howarddal. Aztán amikor végül elárulta, miért is hozakodik elő vele folyton, nos… elég, ha annyit mondok, hogy a tudatlanság olykor áldás.

– Lina, szeretném, ha Olaszországba utaznál.

November közepe volt; épp anya ágya mellett üldögéltem a kórházban, kezemben egy halom régi Cosmo magazinnal, amiket a váróból emeltem el. Az elmúlt tíz percben kitöltöttem egy tesztet: Az alábbi tízes skálán, ami az Alig Szexitől az Észbontóan Szexiig terjed, te vajon melyik helyet foglalod el? (7/10).

– Olaszországba? – feleltem szórakozottan. Valaki már megoldotta előttem a kvízt, méghozzá 10/10-es eredménnyel, én pedig megpróbáltam rájönni, hogy csinálta. 

– Igen. Az a kívánságom, hogy Olaszországban élj. Majd… azután.

Erre már felkaptam a fejem. Először is, nem hittem abban, hogy azután. Igen, az anyámnak rákja van, ráadásul az orvosok szerint az agresszív fajtából, de hát ők sem tudhatnak mindent, nem igaz? Épp azon a reggelen mentettem el egy cikket a neten egy nőről, aki legyőzte a rákot, majd úgy döntött, hogy megmássza a Kilimandzsárót. Miért is ne lehetne ez a mi esetünkben Olaszország? 

– Miért is? – kérdeztem tőle fesztelenül. Fontos, hogy könnyedén társalogjunk. A gyógyulás alappillére, hogy megóvjuk a beteget a felesleges stressztől.

– Azt akarom, hogy Howardnál lakj. Az év, amit Olaszországban töltöttem, olyan sokat jelentett nekem, ezért azt szeretném, ha te is ugyanilyen tapasztalatokat szereznél.

Tekintetemmel a nővérhívógombot kerestem. Howardnál lakjak Olaszországban? Talán túl sok morfiumot adtak anyának? 

– Lina, nézz rám – mondta amolyan igazi anyás, szigorú hangon.

– Howard? Ő az a fickó, akit folyton emlegetsz?

– Igen, ő. Nála jobb embert nem ismerek. Mellette biztonságban leszel.

– Biztonságban? Mégis miért kéne biztonságban lennem? – Benéztem anya szemébe, hirtelen felgyorsult a lélegzetem, és alig kaptam levegőt. Anyu komolyan nézett vissza rám. Vajon a kórházi szobákban vannak papírzacskók vészhelyzet esetére?

Anya megrázta a fejét, a szemei ragyogtak. – Mostantól minden olyan… nehéz lesz. Nem kell erről még beszélnünk, viszont ragaszkodom hozzá, hogy tőlem halld a döntésemet. Szükséged lesz valakire… azután. És szerintem erre ő a legalkalmasabb.

– Anya, ennek semmi értelme. Ugyan miért laknék egy számomra teljesen idegen embernél? – Felugrottam, és elkezdtem lázasan kutatni a kórházi szekrénye fiókjaiban. Kell itt lennie egy papírzacskónak valahol. 

– Lina, ülj le!

– De anya…

– Csak ülj le! Mindjárt jobban leszel. Meg tudod csinálni. Az életed folytatódik, és hidd el, minden nagyszerű lesz.

– Nem – feleltem erre. – Te fogod megcsinálni, neked fog sikerülni! Meg lehet gyógyulni ebből a betegségből is.

– Lina, Howard csodálatos ember és barát. Igazán meg fogod szeretni.

– Azt erősen kétlem. És ha olyan jó barát, miért nem találkoztam vele eddig? – Abbahagytam a kotorászást a fiókokban, lerogytam a a székre, és a térdeim közé szorítottam a fejemet.

Anya küszködve felült az ágyában, aztán a hátamra tette a kezét. – Kissé bonyolultak voltak a dolgok közöttünk, de ő határozottan meg akar ismerni téged. És azt mondta, el van ragadtatva az ötlettől, hogy nála lakj. Ígérd meg, hogy adsz neki egy esélyt. Csak néhány hónapot legalább.

Kopogtattak, mire mindketten felpillantottunk a babakék műtősruhában belépő nővérre. – Csak benézek, hogy minden rendben van-e – csicseregte, és vagy nem vette tudomásul, vagy nem vette észre az arcomon uralkodó kifejezést. Egy képzeletbeli, egytől tízig terjedő feszültségjelző-skálán százas értéket értem volna el.

– ’reggelt! Épp most közöltem a lányommal, hogy Olaszországba kell utaznia.

– Itália – mondta erre a nővér, miközben mindkét kezét a mellkasához szorította. – A nászutunkat töltöttük ott. Olasz fagyi, a pisai ferde torony, a gondolák Velencében… Imádni fogod.

Anya diadalmas pillantást vetett rám. 

– Anya, nem. Kizárt, hogy Olaszországba menjek.

– Ó, drágám, pedig el kell menned oda – mondta az ápolónő. – Hidd el, életre szóló élményben lesz részed.

Az ápolónőnek egyetlen dologban lett igaza: valóban el kellett utaznom. Viszont senki, de senki nem készített fel rá, a legcsekélyebb mértékben sem, mivel is fogok szembesülni, amint egyszer odaérek. 


1. fejezet

A HÁZ A TÁVOLBAN úgy ragyogott ki a fejfák tengeréből, akár a világítótorony a valóságos tengerből. De hát ez nem lehet az ő a háza! Biztos csak valamilyen olasz szokást követünk.

Az újonnan érkezőket először is vigyük át a temetőn. Így betekintést nyerhetnek a helyi kultúrába. Igen, erről lehet szó. 

Feszülten csavargattam az ujjaimat az ölemben, a gyomrom pedig görcsbe rándult, ahogy egyre közelítünk a házhoz. Mintha a Cápa című filmben a címszereplőt néztem volna, amint kiemelkedik az óceánból. Fülemben hallottam az aláfestő zenét. Csakhogy ez nem egy film, hanem maga a valóság. Csupán egyetlen kanyar volt hátra. Ne ess pánikba. Ez nem lehet az a hely. Anya semmiképp sem küldött volna egy temetőbe. Figyelmeztetett volna rá. 

A férfi felpöccintette az irányjelzőt, mire a tüdőm kipréselte az összes levegőt. Anya egyszerűen nem mondta el nekem. 

– Minden rendben? 

Howard – az apám, és azt hiszem, így is kellene hívnom őt – aggódó pillantást vetett rám. Valószínűleg azért, mert hangos zihálás kíséretében épp kifogytam a levegőből.

– Csak nem ez a te…? – Mivel nem tudtam többet kinyögni, előremutatok. 

– Nos, igen. – Egy pillanatig habozott, majd az ablak felé intett. – Lina, te nem is tudtad? Semmit sem tudtál erről? 

Amiről tudnom kellett volna, az nem más, mint ez a hatalmas, holdfényben fürdőző temető. – A nagymamám azt mondta, hogy amerikaiaké a hely, ahol lakni fogok. És te egy II. világháborús emlékmű gondnoka vagy. Nem gondoltam volna, hogy… – A pánik forró szirupként öntött el. És képtelen voltam akár egyetlen mondatot is befejezni. Lélegezz egyenletesen, Lina. A legrosszabbat már sikerült túlélned. Ezt is átvészeled. 

A férfi a birtok távolabbi végén álló épületre mutatott. – Az ott fent az emlékmű. De a föld többi részében amerikai katonák vannak eltemetve, akiket Olaszországban öltek meg a háború alatt.

– De te nem abban a házban laksz, ugye? Csak ott dolgozol.

A férfi nem válaszolt. Ehelyett megálltunk a felhajtón, én pedig éreztem, ahogy az utolsó reménysugár az autó fényszórójával együtt kihunyt. Mert ez nemcsak egy ház volt, hanem egy otthon is, ahol laknak. Vörös muskátlik szegélyezték a járdát, a verandán egy hinta nyikorogva lengett előre-hátra, mintha valaki épp akkor szállt volna ki belőle. Ha eltekintünk a környező gyepet szegélyező keresztektől, pontosan olyan volt, mint bármelyik ház egy átlagos környéken. Ez a környék azonban egyáltalán nem volt hétköznapi. Azok a keresztek nem fognak csak úgy eltűnni innen. Örökre itt maradnak.

– Mivel ragaszkodnak hozzá, hogy a mindenkori gondnok helyben lakjon, még a hatvanas években megépítették ezt a házat. – Howard kivette a kulcsot a gyújtásból, aztán ujjaival idegesen dobolni kezdett a kormánykeréken. – Igazán sajnálom, Lina. Azt gondoltam, hogy tudsz róla. Fogalmam sincs, mi járhat most a fejedben.

– Ez itt egy temető – feleltem alig hallhatóan. 

Erre megfordult, és rám nézett, bár nem sokáig állta a pillantásomat. – Igen, tudom. És azt is, hogy a legutolsó dolog, amire most szükséged van, egy emlékeztető mindarra, amin idén keresztülmentél. Mégis, azt hiszem, idővel megkedveled ezt a helyet. Igazán békés és érdekes a történelme. Édesanyád imádta. Én pedig közel tizenhét éve itt vagyok, és már el sem tudnám képzelni, hogy máshol éljek. 

A hangja bizakodó volt, én azonban csalódottan hanyatlottam hátra az ülésen, miközben kavarogtak bennem a megválaszolatlan kérdések. Ha anya úgy szerette ezt a helyet, miért nem beszélt nekem róla soha? Téged miért nem említett egészen addig, míg beteg nem lett? És az isten szerelmére, miért hagyta figyelmen kívül azt az icipici részletet, hogy te vagy az apám? 

Howard egy pillanatra elmerült a némaságomban, aztán kinyitotta az autó ajtaját. – Menjünk be! Viszem a bőröndödet. 

A közel két méter magas férfi hátrament a csomagtartóhoz, miközben én a visszapillantó tükörben figyeltem őt. A nagymamám volt az, aki végül felfedte a teljes igazságot. – Ő az apád, és anyukád ezért ragaszkodik hozzá, hogy vele élj. Persze rá kellett volna jönnöm, mire megy ki az egész. Csak épp a régi jó barát, Howard valódi kilétét anya valahogy elfelejtette akár egyszer is megemlíteni. 

Howard lecsapta a csomagtér ajtaját, mire felegyenesedtem, és elkezdtem kotorászni a hátizsákomban. Ezzel nyertem magamnak néhány másodpercet. Lina, gondolkodj! Egyedül vagy egy idegen országban, ahol egy minden kétséget kizáróan óriás épp az apádként mutatkozott be, az új otthonod pedig remek helyszínül szolgálna egy zombiapokalipszis-filmhez. Csinálj már valamit! 

De mégis mit tehetnék? Hiszen nem téphetem ki Howard kezéből a slusszkulcsot – nincs menekvés, be kell lépnem abba a házba. Úgyhogy jobb híján kénytelen voltam kikapcsolni a biztonsági övemet és követni az apámat a bejárati ajtóhoz. 

A ház belülről kijózanítóan hétköznapi volt, mintha csak erőnek erejével akarták volna ellensúlyozni a morbid környezetet. Howard letette a bőröndömet az előtérben, azután bementünk a nappaliba, ahol két alaposan kipárnázott karosszék és egy bőrkanapé terpeszkedett. A falakat vintage utazási poszterek borították, és az egész házban erős fokhagyma- és hagymaillat terjengett. Valamiért mégsem éreztem kellemetlennek. 

– Isten hozott itthon! – mondta Howard, és felkapcsolt egy nagyobbfajta lámpát. Újból kiült az arcomra a pánik, ő pedig összerezzent, mikor ezt észrevette. – Nos, úgy értem, isten hozott Olaszországban. Nagyon örülök, hogy itt vagy.

– Howard? 

– Szia, Sonia.

Egy magas, gazellatermetű nő lépett be ekkor a szobába. Csupán néhány évvel lehetett idősebb Howardnál, bőre kávészínben ragyogott, karján arany karperecek sorjáztak. Káprázatos jelenség volt. És számomra meglepetés.

– Lina – szólalt meg, gondosan formálva a nevem hangjait. – Hát megérkeztél. Milyen volt a repülőutad?

Egy lábamról a másikra álltam. Valaki igazán bemutathatna minket egymásnak, nem? – Minden rendben volt. Bár az utolsó átszállás utánit hosszúnak éreztem. 

– Annyira örülünk, hogy itt vagy végre! – Felvillantotta a mosolyát, aztán beállt a kínos csend. 

Végül tettem egy lépést előre. – Szóval… te vagy Howard felesége?

Howard és Sonia egymásra néztek, aztán egyszerre robbant ki belőlük a nevetés. 

Lina Emerson. A zseniális komika.

Howard abbahagyta a vihorászást. – Lina, ő itt Sonia. A temető helyettes gondnoka. Képzeld csak, régebb óta dolgozik itt, mint én.

– Ugyan, csak néhány hónappal korábban érkeztem – mondta Sonia a szemeit törölgetve. – Howard mindig úgy beszél rólam, mint valami őskövületről. Egyébként az én házam is itt van a birtokon, kicsit közelebb az emlékműhöz.

– És hány ember él itt? 

– Csak mi ketten. Illetve már hárman – felelte Howard.

– Valamint körülbelül négyezer katona – tette hozzá Sonia vigyorogva. Howardra hunyorított, én pedig pont elkaptam a pillanatot, ahogy az apám tettetett dühvel végigfuttatta az egyik ujját a torkán. Szavak nélküli kommunikáció. Remek. 

Sonia mosolya elhalványult. – Nem vagy éhes, Lina? Lasagnát készítettem.

Szóval ezért ez az illat. – Ami azt illeti, elég éhes vagyok – ismertem be. Enyhe kifejezés.

– Jól van. A specialitásommal rukkoltam elő: lasagna extra-fokhagymás fokhagymás kenyérrel.

– Igen! – mondta Howard, és úgy lökte a karját diadalmasan a levegőbe, ahogyan The Price Is Right tévéműsorban szereplő örömködő háziasszonyok. – Ne feledd, te döntöttél úgy, hogy elkényeztetsz minket!

– Különleges este a mai, ezért azt gondoltam, hogy beleadok apait-anyait. Lina, te most biztosan kezet akarsz mosni. Az ebédlőben várunk rád, ott tálalom a vacsorát.

Howard a nappali túlsó végébe mutatott: – Arra találod a fürdőszobát.

Bólintottam, aztán letettem a hátizsákomat a legközelebbi székre, és szabályosan kimenekültem a szobából. Az icipici fürdőszobában csupán egy vécének és egy mosdókagylónak jutott hely – megnyitottam a csapot, és olyan forróra állítottam, amilyet még képes voltam elviselni, majd a mosdó szélén árválkodó szappandarabkával lesikáltam a kezemről a hosszú repülőutakon ráragadt koszt. 

Közben vetettem egy pillantást a tükörképemre, és felsóhajtottam. Pont úgy festettem, mint akit keresztülvonszoltak három különböző időzónán. Napbarnított bőröm most sápatag-sárgás volt, a szemeim alatt sötét karikák húzódtak. És a hajam. Minden tekintetben sikerült megcáfolnia a fizika alaptörvényeit. Benedvesítettem a kezem, és megpróbáltam lesimítani a fürtjeimet, de ettől még jobban bevadultak. Végül feladtam. Ugyan mit számít, ha úgy nézek is ki, mint egy sündisznó, aki épp most hajtott fel egy Red Bullt? Elvégre az apáknak olyannak kell elfogadniuk a gyerekeiket, amilyenek, nem igaz?

Kintről zene hangját hallottam felcsendülni, mire a nyugtalanságom az egekbe szökött. Valóban szükségem van nekem erre a vacsorára? Talán elvonulhatnék valamelyik szobába, hogy megemésszem ezt az egész temető-dolgot. Ha egyáltalán sikerül. Ám ekkor a gyomrom tiltakozásképpen nagyot kordult. Muszáj ennem valamit.

– Itt is van – mondta Howard, és felemelkedett a székről, ahogy besétáltam az ebédlőbe. Az asztalt piros kockás abrosz borította, és egy számomra többé-kevésbé ismerős rockdallam szólt egy iPodból, az előszobából. Becsúsztam a velük szemben lévő székbe, és Howard is visszaült.

– Remélem, éhes vagy. Sonia nagyszerű szakács, szerintem pályát tévesztett. – Most, hogy már nem magukban voltak, apám sokkal felszabadultabban viselkedett.

Sonia ragyogott a dicsérettől. – Semmiképpen. Az én végzetem ide, az emlékműhöz köt. 

– Tényleg jól néz ki. – A „jó” ebben az esetben azt jelentette: bámulatos. Egy tál gőzölgő lasagna mellett kosárnyi vastagon szelt fokhagymás kenyér illatozott, a salátástál pedig telis-tele paradicsommal és friss, roppanós salátával. Alig tudtam megállni, hogy ne vessem rá magam az ételre.

Sonia felvágta a lasagnát, és egy nagy, krémes-szaftos kockát pakolt belőle a tányérom közepére. – Szolgáld ki magadat kenyérrel és salátával. Buon appetito.

– Buon appetito – visszhangozta Howard.

– Buon appe… akármi – mormoltam.

Amint mindenki előtt ott gőzölgött az étel, felkaptam a villámat, és azonnali támadást intéztem a lasagnám ellen. Tisztában voltam vele, hogy leginkább egy vad masztodonra emlékeztetek, ám miután egy teljes napig a repülőutakon felszolgált menüvel kellett beérnem, képtelen voltam visszafogni magam. Azok az adagok ott miniatűrök voltak! Amikor végül felemeltem a fejemet, hogy némi levegőhöz jussak, Sonia és Howard tekintetének kereszttüzében találtam magam, sőt mintha Howard egyenesen megütközve nézett volna rám.

– Nos, Lina, mivel szoktad tölteni az idődet? – szegezte nekem a kérdést Sonia.

Megragadtam a szalvétámat. – Azon kívül, hogy megrémítem az embereket az étkezési szokásaimmal?

Howard kuncogni kezdett. – A nagyanyádtól tudom, hogy szeretsz futni. Azt mondta, hetente lefutsz olyan negyven mérföldet, és reméled, hogy ezt az egyetemen is folytathatod.

– Nos, ez megmagyarázza az étvágyat – jegyezte meg Sonia, és kimért egy újabb adagot, én pedig hálásan nyújtottam felé a tányéromat. – Egyesületben is sportolsz? 

– Régebben igen. Tagja voltam a területi terepfutó csapatnak, de kimaradtam, miután kiderült…

Várakozóan néztek rám. 

– …anya betegsége. Az edzések rengeteg időt vettek el tőlünk, és a versenyekre sem akartam elutazni a városból.

Howard bólintott. – Véleményem szerint a temető kiváló hely futók számára. Nagy tér van itt, és jó minőségű utak. Valamikor rengeteget futottam erre én is. Amíg kövér és lusta nem lettem.

Sonia a szemét forgatta. – Ugyan már! Ha akarnál sem tudnál meghízni. – Azzal felém tolta a fokhagymás kenyérrel teli kosarat. – Tudtad, hogy anyukáddal barátnők voltunk? Olyan bájos teremtés volt! Annyira tehetséges és élettel teli!

Nem, mert erről sem beszélt nekem. Lehetséges, hogy valamiféle bonyolult emberrabló projekt áldozatául estem? Habár az emberrablók megetetnének-e a világ legjobb lasagnájával? És még a receptet is elkunyerálhatom tőlük.

Howard megköszörülte a torkát, én pedig visszatértem a valóságba. – Bocsánat. Hm, nem. Sohasem említett téged.

Sonia kifejezéstelen arccal bólintott, mire Howard ránézett, majd vissza rám. – Most már biztosan nagyon fáradt lehetsz. Esetleg szeretnél felhívni valakit? Küldtem SMS-t a nagymamádnak, amikor a repülőgéped leszállt, de ha gondolod, nyugodtan fel is hívhatod. A mobilomról külföldre is lehet telefonálni.

– Beszélhetek Addie-vel? 

– A barátnőddel, akinek a családjával laktál?

– Igen. De itt van a laptopom. És a FaceTime-on tudunk beszélni.

– Nem biztos, hogy ma este fel tudsz menni az internetre. Olaszország nincs a helyzet magaslatán, ami a technológiát illeti. Az internetkapcsolatunk egész nap elég lassú. Holnap idejön valaki, és megnézi, addig is használhatod a telefonomat. 

– Köszi.

Howard eltolta magát az asztaltól. – Kér valamelyikőtök egy kis bort?

– Én kérek – mondta Sonia.

– És te, Lina?

– Ó, hát… valójában én még kiskorú vagyok.

A férfi elmosolyodott. – Olaszországban nincs korhoz kötve, mikortól fogyaszthatsz alkoholt, szóval errefelé ez másképp működik. De természetesen nem kell innod, ha nem akarsz.

– Akkor most inkább kihagyom.

– Rögtön jövök – felelte erre Howard, és a konyha felé vette az irányt.

Ezután körülbelül tíz másodpercig csend honolt a szobában, majd Sonia letette a villáját. – Nagyon örülök, hogy itt vagy nálunk, Lina. És szeretném, ha tudnád: engem megtalálsz itt a szomszédban, ha szükséged lenne valamire, rendben?

– Köszi. – A tekintetemet egy pontra függesztettem, közvetlenül a bal válla fölött. A felnőttekben túlteng az igyekezet a jelenlétemben. Azt hiszik, ha nagyon kedvesek hozzám, elfedhetik a szomorú valóságot, hogy elvesztettem az anyukámat. Ez valóban kedves gesztus tőlük, ugyanakkor szörnyű is.

Sonia a konyha felé pillantott, aztán halkan így szólt: – Szeretném megkérdezni tőled, hogy átjönnél-e hozzám holnap valamikor. Lenne ott számodra valami.

– Micsoda?

– Majd akkor beszélünk róla. Ma este inkább próbálj meg berendezkedni.

Megráztam a fejemet. Egyáltalán nem terveztem ugyanis semmiféle berendezkedést. Még kipakolni sem szándékoztam a bőröndből. 

 

Vacsora után Howard ragaszkodott hozzá, hogy felvigye a bőröndömet az emeletre. – Remélem, tetszik a szoba. Pár héttel ezelőtt felújítottam, kifestettem – szerintem egészen jól sikerült. Az ablakokat nyáron általában nyitva hagyom – sokkal hűvösebb van így –, de te nyugodtan becsukhatod, ha úgy tetszik. – Gyorsan beszélt, mintha előzőleg begyakorolta volna a mondókáját. Közben letette a csomagomat az első ajtó elé. 

– A fürdőszobát a hall túlvégén találod, bekészítettem neked új szappant és sampont is. És tudasd velem, mire van még szükséged, holnap megveszem, rendben lesz így?

– Persze, rendben. 

– Ahogy már említettem, az internet eléggé akadozik, de ha mégis szeretnéd kipróbálni, Amerikai Temető a hálózatunk neve.

Ez csak természetes ezen a helyen. – És mi a wifi-jelszó?

– Az Eltűntek Fala.

– Az Eltűntek Fala – ismételtem meg. – Ez mit jelent?

– A Fal az emlékmű része. Rengeteg kőtábla, rávésve mindazon katonák nevei, akiket eltűntnek nyilvánítottak, és nem tudtak eltemetni. Ha gondolod, holnap megmutathatom.

– Neeem, köszönöm. Nos, eléggé elfáradtam, úgyhogy… – Az ajtó felé araszoltam.

Howard értette a célzást. Átadta a mobilját, meg egy darab papírt. – Tessék, leírtam neked, hogyan tudsz telefonálni az Államokba. Be kell pötyögni az ország és a terület hívószámát is. És nyugodtan szólj, ha segítségre van szükséged. – A zsebembe süllyesztettem a cetlit. 

– Jó éjszakát, Lina!

– Jó éjszakát! 

Azzal megfordult, és a hallon keresztül elindult visszafelé, én pedig kinyitottam az ajtót, bevonszoltam a bőröndömet a szobába, majd megkönnyebbülten felsóhajtottam, hogy végre egyedül lehetek. Nos, valóban itt vagy, gondoltam magamban, csupán te és négyezer új barátod. Észrevettem az ajtón a zárat, és jóleső megelégedettséggel elfordítottam. Katt. Ezután lassan megfordultam, miközben megpróbáltam felkészíteni magam a látványra, amit Howard egész jóként jellemzett. Ám attól, ami a szemem elé tárult, földbe gyökerezett a lábam. Mert hűha!

A szoba egyszerűen tökéletes volt. Az éjjeliszekrényre helyezett bűbájos lámpa meleg fényt sugárzott, az antiknak tetsző ágyat díszpárnák tucatjai borították. Egy festett íróasztal és egy komód a szoba két szemközti oldalán foglalt helyet, az ajtó mellett pedig nagy, ovális tükör függött a falon. Még néhány üres képkeret is állt az éjjeliszekrényen és a komódon, mintha csak arra várnának, hogy megtöltsem őket az emlékeimmel. 

Annyira jellemző volt rám ez a szoba! Mégis hogyan lehetséges, hogy valaki, aki még csak nem is találkozott velem, ilyen tökéletesen rendezze be a szobámat? Talán még jól is alakulhatnak a dolgok…

Ekkor fuvallat lopódzott be a szobába, és a nagy, nyitott ablakra irányította a figyelmemet. Egészen megfeledkeztem a hitvallásomról: Ha valami túl szépnek tűnik, hogy igaz legyen, valószínűleg nem is igaz. Az ablakhoz mentem, és kidugtam rajta a fejemet. A sírkövek úgy ragyogtak a holdfényben, mint megannyi fogsor; minden sötét és hátborzongatóan csöndes volt. Elképesztő látványt nyújtott. 

Visszahúztam a fejemet, aztán előhúztam egy cetlit a zsebemből. Ideje megtervezni a szökésemet.


2. fejezet

SADIE DANES TALÁN az egyik legborzalmasabb ember a Földön, az én szívemben mégis különleges helyet foglal el.

Végül is neki köszönhetem a legjobb barátomat. 

Hetedik osztályban történt, tanév elején – Addie épp akkor költözött Seattle-be Los Angelesből. Egyik nap tesióra után meghallott Sadie egy elejtett megjegyzését arról, hogy néhány osztálytársunknak nincs szüksége melltartóra. Mondjuk hetedikben talán ha egy százalékunknak volt szüksége melltartóra. És tegyük hozzá, éppen én voltam az, akinek egyáltalán nem volt szüksége rá, így aztán mindenki tudta, hogy Sadie rám célzott. Míg én megpróbáltam figyelmen kívül hagyni az egészet (vagyis a homokba, akarom mondani az öltözőszekrényembe dugtam a fejem, és buzgón nyeltem vissza a könnyeimet), addig Addie nem volt rest a kinyújtott karjával elkaszálni Sadie-t, amint az kifelé ment az öltözőből. Azon a napon állt ki értem először, és azóta sem hagyott magamra soha. 

– Húzz el innen, ez biztos Lina lesz. – Addie hangja távolinak tetszett, valószínűleg eltartotta a telefont a fülétől. 

– Halló? – mondta aztán a készülékbe.

– Addie, én vagyok az. 

– Lina! WYATT, MÁR MONDTAM NEKED, HOGY HÚZZÁL INNEN! – Elfojtott üvöltést hallottam, mintha egy mexikói késelős csetepaté fültanúja lettem volna a barátnőm és az egyik bátyja között. Addie-nek három bátyja volt, és ahelyett, hogy babusgatták volna a húgukat, a srácok teljes egyetértésben úgy kezelték őt, mint egy fickót. Ez a tény sok mindent megmagyarázott Addie személyiségéről.

– Bocs – mondta, miután újból a telefon közelébe került. – Wyatt egy idióta. Valaki áthajtott a telefonján, a szüleim pedig kitalálták, hogy osztozzunk meg az enyémen. De nem érdekel, mi történt, és nem fogom megadni a telefonszámomat a barlanglakó haverjainak.

– Ugyan már, nem is olyan szörnyűek!

– Fejezd be! Tudod, hogy azok. Tegnap este arra mentem be a konyhába, hogy az egyikük épp a gabonapelyhünket eszi. Beleöntött egy egész dobozzal egy keverőtálba, és merőkanállal ette. Szerintem Wyatt nem is tudott erről, otthon sem volt.

Elmosolyodtam, és egy pillanatra behunytam a szemem. Ha Addie szuperhős volna, a szuperképessége abban nyilvánulna meg, hogy a legjobb barátnőjét mindig sikerül felvidítania. A temetés utáni komor, sötét hetekben ő volt az, aki rávett, hogy mozduljak ki a házból, és neki köszönhetem, hogy nem feledkeztem meg olyan dolgokról, mint az evés és a zuhanyozás. Addie az a fajta barát, akit talán meg sem érdemlek.

– Hé, álljunk le! Mégis miért pazaroljuk a drága időnket Wyattre és a barátaira? Felteszem, hogy már találkoztál Howarddal.

Kinyitottam a szemem. – Mármint az apámmal?

– Nem vagyok hajlandó így nevezni. Két hónappal ezelőtt még azt sem tudtuk, hogy a világon van.

– Szerintem még hat hete sem tudtuk – mondtam erre. 

– Lina, ne csigázz! Meséld már el: milyen?

Vetettem egy pillantást a szobám ajtaja felé. Még mindig szólt lentről a zene, de amúgy is lehalkítottam volna a hangomat. – Legyen elég annyi, hogy ki kell szabadulnom innen. Most azonnal.

– Ezt meg hogy érted? Csak nem görény a pasas?

– Nem, egész jó fej. Olyan magas, mint egy profi kosaras, ami elég meglepő. De nem is ezzel van a baj. – Ekkor vettem egy mély lélegzetet a drámai hatás kedvéért. – Hanem hogy egy temető gondnoka. Egy temetőben kell laknom.

– MICSODA? 

Ami azt illeti, fel voltam készülve a barátnőm viharos reakciójára, ezért is tartottam a telefont vagy tíz centire a fülemtől. 

– Tényleg egy temetőben kell laknod? Akkor ő egy amolyan sírásó? – Addie az utolsó szavakat már suttogva ejtette ki.

– Nem hiszem, hogy manapság temetnének itt. A sírok mind a második világháborúból valók. 

– Ó, persze, így mindjárt más! Lina, ki kell hoznunk téged onnan. Ez így nem tisztességes. Először is elveszítetted az anyukádat, azután elküldtek a világ túlsó felére egy pasashoz, aki állítólag az apád. Most meg kiderül, hogy egy temetőben él. Ez már több a soknál!

Leültem az íróasztalhoz, és a görgős székkel az ablakhoz araszoltam. – Hidd el, ha sejtem, hogy mi vár itt rám, tiltakoztam volna. Mert ez a hely fura. Fejfák mindenhol, ameddig a szem ellát, és mintha távol lennék a civilizációtól. Idefelé jövet láttam néhány házat az út mentén, de azt leszámítva úgy tűnik, csupa erdő veszi körül a temetőt.

– Ne is mondd tovább. Azonnal indulok, és kihozlak onnan. Mennyibe kerül a repülőjegy? Háromszáz dollárnál több? Mert csak ennyim maradt, miután feldöntöttük azt a tűzcsapot.

– Á, nem volt az olyan súlyos!

– Ezt mondd meg a szerelőnek is. Úgy tűnik, az egész lökhárítót le kell cserélni. Ja, és az egész a te hibád. Ha nem izegtél-mozogtál volna annyit, én is kibírtam volna mozdulatlanul.

Elvigyorodtam, és törökülésbe helyezkedtem. – Talán mégsem az én hibám, ha képtelen vagy megülni a fenekeden, valahányszor a régi Britney Spears-számok szólnak a rádióban. Viszont ha szükséged lenne pénzre – a nagyszüleim kezelik az örökségemet, de kapok havi járadékot.

– Nem, dehogy, nem azért mondtam. Épp neked van szükséged pénzre, hogy haza tudj utazni Olaszországból. A szüleim biztosan támogatni fogják az ötletet, hogy megint itt élj velünk. Anya szerint jó hatással vagy rám. Egy hónapba telt, mire napirendre tért a tény felett, hogy te kérés nélkül is beteszed a mosogatógépbe a tányérodat és poharadat. 

– Akkor tényleg figyelemre méltó lehetek.

– A számból vetted ki a szót. Oké, hamarosan beszélek velük. Csak megvárom, míg anya lecsillapodik. Tudod, elvállalta ezt az adománygyűjtést Wyatt focicsapata számára, és gondolhatod, hogy ő végezte a kezdőrúgást. Túl sokat aggódik, de tényleg. Tegnap este is teljesen kiborult, amikor egyikünk sem ette meg a rakott tésztáját.

– Pedig én szeretem az anyukád rakott tésztáját. Tonhalat is tett bele, ugye?

– Uh, dehogy szereted! Csak azért etted meg, mert ki voltál éhezve a másfél kilométeres futás után. Azonkívül te mindent megeszel. 

– Ez igaz – ismertem be. Visszahelyeztem a lábam a padlóra. – De, Addie, ne feledd, hogy elsősorban a nagymamámat kell meggyőznünk. Ő ugyanis áldását adta rá, hogy itt éljek.

– Ami teljes egészében képtelenség. Ugyan mi értelme elküldeni téged a világ túlsó felére egy idegenhez? A nagymamád ráadásul nem is ismeri az apádat.

– Szerintem nem tudta, mi más tehetne. Amikor a reptérre kísért, említette, hogy a nagypapámmal beköltöznének egy idősek otthonába. Egyre nehezebb őt ellátnia.

– Ami egy újabb ok, hogy velünk élj. – Kifújta a levegőt. – Nyugi, bízd csak rám Rachelle nagyit. Majd elviszem, és veszünk tejkaramellát, amit az idősek szeretnek, közben pedig megbeszéljük, miért is a Bennett-ház a legmegfelelőbb lakóhely a számodra.

– Kösz, Addie. – Elhallgattunk, a közöttünk beálló rövid csendet betöltötte a bogarak ciripelése és Howard zenéje. Hirtelen úgy éreztem, akár a telefonkábelen is visszakúsznék Seattle-be, most rögtön. El sem tudtam képzelni, hogy fogom túlélni ezt az egészet Addie nélkül.

– Mi az, megkukultál? Talán ott van a Sírásó?

– A szobámban vagyok, de van egy olyan érzésem, hogy kihallatszik, amit beszélek. Nem is tudom… 

– Remek! Tehát még beszélned sem szabad. Akkor találjunk ki egy jelszót, hogy tudjam, minden oké veled. Ha túszul ejtettek, mondd azt, hogy… barázdabillegető.

– Barázdabillegető? Én úgy tudtam, hogy ilyen esetekben minél hétköznapibb szavakat kell használnunk.

– Francba. Össze vagyok zavarodva. Szóval fogva tartanak vagy nem? 

– Nem, Addie. Senki sem tart fogva. – Felsóhajtottam. – Hacsak nem az ígéretem, amit anyának tettem.

– Jó, jó, de számít-e az ígéret, ha csupán hamis szándékkal tetted? Már ne is haragudj, de az anyukád nem igazán volt tisztában vele, mi vár rád Olaszországban.

– Igen, tudom. – Azzal kifújtam a levegőt. – Mégis azt remélem, hogy megvolt rá az oka, amiért ideküldött.

– Talán.

A vállam felett kinéztem az ablakon. A hold lefölözte a lombok sötét vonulatát, és el kellett ismernem, hogy gyönyörű látvány. – Jobb, ha most megyek. Howard mobilján hívtalak, és biztos egy vagyonba kerül.

– Rendben van. Hívj, amint tudsz! És tényleg nem kell aggódnod. Hamarosan kihozunk onnan.

– Kösz, Addie. Holnap remélhetőleg tudunk beszélni a FaceTime-on.

– Oké, várni foglak a számítógépen. Hogy köszönnek el Olaszországban? Choo? Chow?

– Fogalmam sincs.

– Jaj, dehogynem. Hiszen te álmodoztál folyton arról, hogy körbeutazod a világot.

– A szia és a viszlát is ciao. 

– Tudtam. Ciao, Lina.

– Ciao.

A hívás megszakadt, mire letettem a telefont az íróasztalra. Éreztem, hogy fojtogat a sírás – nagyon hiányzott a barátnőm.

– Lina?

– Howard! – Szinte átestem a széken. Csak nem hallgatózott?

Talpra kecmeregtem, aztán résnyire kinyitottam a szobám ajtaját. Howard a hallban állt, és egy halom összehajtogatott fehér törülközőt tartott a kezében. A többrétegnyi fehérség úgy festett, mint egy esküvői torta. 

– Remélem, nem szakítottalak félbe – mondta gyorsan. – Csak épp eszembe jutott, hogy megígértem neked ezeket itt. 

Kíváncsian tanulmányoztam az arcát, ám azon nem tükröződött semmilyen érzelem. Láthatóan nehezen épült ki köztünk az érzelmi kötelék – a vérségi kötelék ellenére is. Fogalmam sem volt, vajon meghallott-e valamit az Addie-vel folytatott beszélgetésemből.

Egy pillanatig haboztam, majd kitártam az ajtót, és átvettem a törülközőket. – Köszönöm. És tessék, itt a telefonod. – Azzal felkaptam az íróasztalról, és átnyújtottam neki.

– Nos… mit szólsz hozzá?

Elpirultam. – Mihez is?

– A szobádhoz.

– Ó. Hát az nagyszerű. Igazán kellemes.

Hatalmas, megkönnyebbült vigyor ült ki az arcára. Határozottan az est első, őszinte vigyora volt – kissé féloldalasra sikeredett –, Howard pedig végre fellélegzett. 

– Akkor jó. – Nekidőlt az ajtókeretnek. – Tudom, hogy az ízlésem nem a legjobb, de azt akartam, hogy szép legyen a szobád. Egy barátom segített lefesteni az íróasztalt és a komódot, aztán Soniával rábukkantunk a tükörre a bolhapiacon.

Uhh. Hirtelen megjelent előttem a kép, ahogy az apám végigbandukol Olaszországon, hogy olyan holmikat gyűjtsön be, amikről úgy gondolja, tetszenének nekem. Mi ez a hirtelen érdeklődés? Tudtommal születésnapi üdvözletet sem küldött soha.

– Igazán nem kellett volna ennyit fáradoznod – mondtam neki.

– Nem volt fáradság. Tényleg. 

Újból elmosolyodott, majd hosszú, kényelmetlen csend telepedett ránk. Egész este úgy éreztem magam, mintha vakrandin lennék egy vadidegennel, akivel egyetlen közös vonásunk sincs. Nem, még rosszabb. Hiszen bennünk volt közös. Csak éppenséggel nem beszélgettünk róla. És vajon mikor fogunk róla beszélgetni?

Remélem, sohasem kerül rá sor.

Howard biccentett. – Nos, akkor jó éjszakát, Lina!

– Jó éjszakát!

A léptei elhalkultak, amint végigment a hallon, én pedig újból becsuktam és bezártam a szobám ajtaját. A tizenkilenc órás utazás megtette a hatását: szörnyű migrénem támadt. Ideje befejeznem ezt a napot.

A törülközőket a komódra pakoltam, aztán lerúgtam a cipőmet, és egy ugrással az ágyra vetettem magam, mire a díszpárnák szerteszét ugrottak alólam. Végre-valahára. Az ágy pontosan olyan puha volt, mint amilyennek első ránézésre tűnt, az ágynemű pedig úgy illatozott, mint amikor anya annak idején a szabadban szárította azokat. Bevackoltam magam, aztán lekapcsoltam a lámpát.

Hangos nevetés tört fel a földszintről. A zene még mindig teljes erővel szólt, ők pedig vagy mosogattak, vagy zajos, szobai krikettet játszottak – de kit érdekelt? Az után a nap után bárhol képes lettem volna elaludni. 

Épp, amikor besodródtam a homályos, félig már alvós fázisba, Howard hangja hirtelen visszarántott az éber valóságba.

– Nagyon csendes lány.

Kipattant a szemem. 

– Azt hiszem, az előzmények ismeretében ezen nincs mit csodálkozni – válaszolta Sonia. 

Mozdulatlanná dermedtem. Úgy tűnt, Howard nem volt tisztában vele, hogy a hang áthatol a nyitott ablakokon.

Mindenesetre lehalkította a hangját. – Hát persze. Azért mégis meglepetésként ért. Hiszen Hadley annyira…

– Élettel teli volt? Mert az volt. Viszont Lina valóban meglepetésként érhetett. Kicsit sem csodálkoznék, ha kiderülne, hogy örökölt valamennyit az anyja vonzerejéből.

A férfi halkan felnevetett. – Vonzerő. Így is lehet mondani.

– Csak adj neki egy kis időt.

– Persze, úgy lesz. És még egyszer kösz a vacsorát – isteni volt.

– Szívesen. Úgy tervezem, hogy holnap délelőtt beugrom a látogatók központjába. Bent leszel az irodában?

– Igen is, meg nem is. Szeretnék korán végezni, hogy aztán bevigyem Linát a városba.

– Hm, jól hangzik. Jó éjt, főnök! – Sonia léptei alatt ropogtak a kavicsok a felhajtón, s egy pillanattal később a bejárati ajtó kinyílt, majd újból bezárult.

Kényszerítettem magam, hogy behunyt szemmel feküdjek tovább, de pezsgett a vér az ereimben. Mégis mire számított Howard? Azt hitte, talán el leszek ragadtatva, amiért egy számomra vadidegen emberhez kell költöznöm? Rajongani fogok az ötletért, hogy egy temetőben éljek? Nem titok, hogy egyáltalán nem akartam idejönni. Csakis akkor egyeztem bele, mikor a nagymamám előállt az aduásszal: De hát megígérted az anyukádnak.

És miért kellett csendesnek neveznie? Gyűlöltem, ha ezt állították rólam. Az emberek ezt mindig úgy mondták, mintha valamiféle hiányosságom volna: csak mert nem mutattam ki rögtön az érzelmeimet, a gondolataimat, barátságtalannak, arrogánsnak hittek. Anya viszont megértett. Lehet, hogy lassan engedsz fel, de ha egyszer megtörténik, sugárzol és melegség árad belőled.

Könnyek szöktek a szemembe, megfordultam, és a párnába temettem az arcomat. Most, több mint hat hónap után néha akár órákig is el tudom hitetni magammal, hogy minden oké nélküle. De aztán elmúlik az önáltatás. Mert mindig rá kell ébrednem, hogy a valóság pont olyan rideg és kérlelhetetlen, akár a tűzcsap, amibe Addie-vel belerohantunk.

És nekem az egész hátralévő életemet anya nélkül kell leélnem. Ez a valóság.


3. fejezet

NÉZD, NYITVA AZ ABLAK. biztosan van bent valaki. 

A hang gyakorlatilag a fülem mellett szólalt meg, mire hirtelen felültem az ágyban. Hol is vagyok? Ja. Hát persze. Egy temetőben. Csak most ömlött a napfény, és a szobámban lehetett vagy 500 fok – plusz/mínusz száz.

– Szerinted nem írták ki valahová, merre kell itt menni? – Egy nő hangját hallottam, akcentusa olyan jellegzetes volt, mint a BBQ-szósz íze.

Egy férfihang válaszolt: – Gloria, ez a ház úgy néz ki, mint egy privát lakhely. Nem hiszem, hogy itt kellene járkálnunk 

– Ha-hóó! Hallóó! Van itthon valaki?

Lerúgtam magamról az ágyneműt, kiugrottam az ágyból, aztán átgyalogoltam a díszpárnákon. Még mindig az előző napi ruha volt rajtam. Annyira fáradt voltam, hogy a pizsama mint olyan eszembe sem jutott. 

– Hallóó! – kezdte rá megint a női hang. – Van itt valaki?

Sietve kontyba tekertem a hajam, nehogy elijesszem a látogatókat, aztán az ablakhoz mentem, és megláttam a két embert, akik pontosan illettek a hangjukhoz. A nőnek paprikapiros haja volt, és magas derekú rövidnadrágot viselt, a férfi halászkalapot húzott a fejére, és hatalmas fényképezőgép lógott a nyakában. Na és az övtáskáról sem feledkeztek meg. Kis híján felvihogtam. Addie-vel egyszer megnyertünk egy jelmezversenyt, amikor Tré Turistáknak öltöztünk be. Mintha csak róluk mintáztuk volna őket.

– Helló – mondta lassan a valódi Tré Turista(nő). Aztán rám bökött. – Beszélsz angolul?

– Én is amerikai vagyok.

– Hála istennek! Éppen Howard Mercert, a főgondnokot keressük. Hol találjuk?

– Nem tudom. Még… új vagyok itt. – Akaratlanul is az elém táruló tájra emeltem a tekintetem. A fák az ablakom előtt élénk, bársonyos zöldben pompáztak, az ég pedig olyan kéken tündökölt, amihez foghatót sohasem láttam. De ez még mindig egy temető. Elismételtem magamban: Még. Mindig. Egy. Temető. 

A Tré Turistanő a férfira nézett, aztán vissza rám. Kezét csípőre vágta, mintha csak azt közölte volna velem: Ilyen könnyen nem szabadulhatsz meg tőlem. 

– De megnézhetem, itthon van-e egyáltalán. 

– Ez a beszéd – vágta rá a nő. – Addig kimegyünk a ház elé.

Elhúztam a cipzárt a bőröndömön, előkaptam belőle egy trikót és egy futósortot, átöltöztem, aztán lerobogtam a földszintre. A ház fő szintje nem volt túl tágas, és Howard szobáján kívül már csak a dolgozószobát nem láttam. Itt a falakat bekeretezett Beatles-albumok és fényképek borították, és az egyiket, amelyiken Howard a barátaival vödörrel vizet locsol egy hatalmas, lenyűgöző elefántra, alaposan megszemléltem. Apám zsebes nadrágot viselt, a fején szafarikalap volt – pont úgy nézett ki, mint valamelyik ismeretterjesztő természetfilm főszereplője. Howard vadállatokat fürdet. Láthatóan nem azzal töltötte az elmúlt tizenhat évet, hogy csak ücsörgött, és azon kesergett, mennyire hiányzik is neki a lánya és a régi szerelme.

– Bocs, Tré Turisták, de Howard felszívódott. – Elindultam kifelé, hogy közöljem Tréékkel, hogy nem segíthetek, ám amikor befordultam a nappaliba, akkorát ugrottam, mintha legalábbis egy elektromos vezetékre léptem volna. A nő kint várt rám, viszont nekinyomta az arcát az ablaküvegnek, és úgy bámult be a szobába, mint valami óriási bogár.

– Gyere csak ide! – formálta a szájával a szavakat, miközben a bejárati ajtó felé mutogatott. 

– Szórakozik velem? – kaptam a kezem a szívemhez, ami vadul vert a mellkasomban. Azt hittem, egy temetőben sokkal… nyugisabb az élet. Vagy békésebb. Na jó, már viccelődöm. És rosszallásomat fejezem ki az első temetői viccem miatt.

Kinyitottam az ajtót, mire a nő hátrált néhány lépést.

– Sajnálom, kedvesem. Csak nem ijesztettelek meg? Úgy néztél rám, mintha kísértetet láttál volna. – A nő felragasztható névcédulát viselt: HELLÓ, A NEVEM GLORIA.

– Csak nem számítottam rá, hogy… benéz az ablakon. – Megráztam a fejemet. – Sajnálom, de Howard nincs itt. De mondott valamit arról, hogy van egy irodája, ott talán megtalálják.

Gloria bólogatott. – Aha, aha. Nos, van itt egy probléma, babám. Csupán három óránk van, amíg a turistabusz visszajön értünk, és addig alaposan körül akarunk nézni. És nem hiszem, hogy így lesz elég időnk felkutatni Mr. Mercert.

– Jártak már a látogatók központjában? Dolgozik ott egy nő, aki talán tudja, hol van. 

– Én megmondtam neked, hogy oda kellene mennünk – szólalt meg erre a férfi. – Ez egy lakóház.

– Melyik épület a látogatói központ? – kérdezte Gloria. – Az amelyik a bejárat mellett van?

– Sajnálom, de nem tudom. – Valószínűleg azért nem, mert előző este annyira bepánikoltam, hogy rám meredő seregnyi sírkőn kívül semmit sem vettem észre. 

A nő erre felvonta az egyik szemöldökét. – Nos, igazán sajnálom, hogy raboljuk az idődet, angyalom, de biztos vagyok benne, hogy jobban ismered ezt a helyet, mint két turista Alabamából.

– Valójában, nem.

– Tessék?

Felsóhajtottam, és vetettem még egy reménykedő pillantást a házra, de az néma volt, akár a sír. (Huhh! Ez már a második temetői viccem.) Azt hiszem, kénytelen leszek belevetni magam ebbe az egy-emlékhelyen-élek-dologba. Kiléptem a verandára, aztán behúztam magam mögött az ajtót. – Nem igazán tudom, merre kell menni, de megpróbálok segíteni.

Gloria arcára üdvözítő mosoly ült ki. – Gracie.

Elindultam lefelé a lépcsőn, nyomomban a két turistával. 

– Úgy tűnik, gondját viselik ennek a helynek – állapította meg Gloria. – Milyen szép itt minden!

És igaza is volt. A pázsit úgy zöldellt, mintha csak festették volna, és jószerével minden sarkon állt egy csoport olasz és amerikai zászló gyönyörű, filmdíszletbe illő virágokkal körülvéve. A sírkövek fehéren szikráztak, és nappal korántsem tűntek olyan félelmetesnek. Ettől függetlenül… számomra még mindig azok voltak. 

– Menjünk talán erre – indítványoztam, aztán elindultam az út felé, amelyen Howarddal behajtottunk. 

Ekkor Gloria a könyökével az oldalamba bökött. – A férjemmel egy tengeri hajóúton ismerkedtem meg.

Jaj, ne! Most el fogja meséli az egész életét? Gyors oldalpillantást vetettem Gloriára, aki sokatmondóan mosolygott rám. Persze, hogy elmeséli.

– Ő épp akkor vesztette a feleségét, Anna Mariát. Nagyon kedves hölgy volt, de az igazi erőssége háziasszonyként mutatkozott meg – az a fajta, aki védőhuzatot von az összes bútorra. Na szóval, a férjem, Clint, néhány évvel korábban hunyt el, így kerültünk végül ugyanarra az egyedülállóknak szervezett hajóútra. Nagyszerű ételeket szolgáltak fel – rengeteg garnélarákot és annyi fagylaltot, amennyi csak beléd fért. Emlékszel arra a garnélarákra, Hank?

Hank nem úgy festett, mint aki figyel. Meggyorsítottam a lépteimet, mire Gloria is tempót váltott.

– Egy csapat vén kujon verődött össze azon a hajón, csupa rémes alak, de szerencsénkre Hankkel egy asztalhoz kerültünk a vacsoránál. Még az előtt megkérte a kezemet, hogy kikötöttünk volna, annyira biztos volt a dolgában. És csupán két hónappal később már össze is házasodtunk. Én már persze korábban beköltöztem hozzá, de igencsak siettettük a dolgokat, mert nem akartunk… hiszen érted. – Elhallgatott és jelentőségteljesen rám nézett. 

– Mit is? – kérdeztem bizonytalanul.

Egy oktávot zuhant a hangja. – Bűnben élni.

Kétségbeesetten néztem körül a temetőben. Vagy megtalálom rögtön Howardot, vagy idehányok. Esetleg mindkettő.

– Az első dolgom az volt, hogy letéptem a műanyag védőhuzatot az összes bútorról. Nem muszáj úgy élnünk, hogy folyton odaragad a fenekünk a kanapéhoz. Ugye, Hank? 

Hank erre vakkantott valamit. 

– Ez most olyan nekünk, mintha a második nászutunkon lennénk. Egész életemben arra vágytam, hogy láthassam Itáliát, és tessék, itt vagyok. Te pedig nagyon szerencsés vagy, hogy itt élhetsz. 

– Bla-bla-bla – mondtam magamban.

Az út elkanyarodott, és feltűnt előttünk egy kis épület. Közvetlenül a főbejárat mellett állt egy tábla, amely hatalmas betűkkel hirdette: KÉRJÜK LÁTOGATÓINKAT, ITT JELENTKEZZENEK BE! Érdekes – egyesek ezt úgy értelmezik: KÉRJÜK LÁTOGATÓINKAT, KERESSÉK MEG A LEGKÖZELEBBI HÁZAT, AZTÁN ORDÍTSANAK BE AZ ABLAKON.

– Azt hiszem, megtaláltuk – mondtam.

– Én megmondtam – szólalt meg végre Hank, Gloriához intézve a szavait.

– Nem mondtál te semmit! – torkolta le Gloria a férfit. – Csak kullogtál a nyomomban, mint egy eltévedt kutyakölyök.

Ezek után szó szerint rohantam a bejárathoz, ám mielőtt lenyomtam volna a kilincset, hirtelen kinyílt az ajtó, és Howard lépett ki rajta. Rövidnadrágot viselt strandpapuccsal, mintha épp egy Tahitiba tartó repülőjáratra készülne. 

– Lina! Azt hittem, még alszol.

– Téged keresnek. Egészen a házig jöttek. 

Gloria előrelépett. – Mr. Mercer? Jorgansenék vagyunk Mobile-ból, Alabamából. Bizonyára emlékszik az e-mailemre. Mi kértünk privát, személyre szóló idegenvezetést a temetőben. Tudja, a férjemet, Hanket szenvedélyesen érdekli a második világháború története. Nincs igazam, Hank? 

– Szenvedélyesen, az ám – felelte erre Hank.

Howard elgondolkodva bólintott, de én láttam, hogy a szája széle megrándul. – Nos, akkor kizárólag önöket fogja Sonia nagy örömmel körbevezetni. Fáradjanak is be, és máris indulhatnak. 

Gloria összeütötte a tenyerét. – Mr. Mercer, a kiejtéséből arra következtetek, hogy ön is a déli államok egyikéből származik. Honnan is? Talán Tennessee-ből? 

– Dél-Karolinából.

– Pontosan erre gondoltam. Dél-Karolina. És ki ez a bájos fiatal lány, aki a segítségünkre sietett? Csak nem a lánya?

Howard pillanatnyi szünetet tartott, amit én észrevettem. – Igen. Ő itt Lina. 

És tegnap este találkoztunk életünkben először.

Gloria megrázta a fejét. – Uram atyám! Még sohasem láttam ilyen apa-lánya párost, akik ennyire különböznek egymástól. De előfordul. Én például anyám oldaláról, az egyik nagynéni ősömtől örököltem a vörös hajamat. Néha a gének kihagynak pár nemzedéket, és csak utána mutatkoznak meg. 

Gloria hajának vörös színezete minden kétséget kizáróan egy festékesdobozból származik, ám az asszony elkötelezettsége csodálatra méltó, meg kell hagyni. 

Rám hunyorított, azután Howardhoz fordult: – A felesége olasz? 

Hehe, mint a szalámi, gondoltam magamban.

– Lina édesanyja amerikai. És ő rá hasonlít. 

Hálás pillantást küldtem felé. A jelen idejű megjegyzése leegyszerűsítette a dolgokat. De aztán eszembe jutott, ahogy Soniával beszélgettek a verandán, úgyhogy elfordítottam a fejem, és nem állt szándékomban több hálás pillantást vetni rá. 

Gloria csípőre tette a kezét. – Pedig te úgy nézel ki, Lina, mint egy idevalósi. Azok a sötét szemek, na és a csodás hajad! Fogadni mernék, hogy mindenki azt hiszi, te itt születtél.

– Nem, nem vagyok olasz. Csupán látogatóba jöttem. 

Ekkor Hank végre-valahára megszólalt: – Gloria, ideje indulnunk. Ha csak cseverészünk itt, nem fogunk semmit sem látni ebből az átkozott temetőből.

– Jó, rendben van. Nem szükséges ilyen durva szavakat használnod, Hank. Gyerünk! – Gloria cinkos pillantást vetett ránk, mintha a férje csupán egy levakarhatatlan kisöcs volna. Azután kinyitotta az ajtót. – Szép napot, arrivederci! 

– Huhh – lélegzett fel Howard, miután bezárult mögöttük az ajtó.

– Na, igen. – Karba tettem a kezem.

– Sajnálom, a látogatók nem szoktak a házhoz menni. És főleg nem ilyen… – Elhallgatott, úgy tűnt, hiába kutat a megfelelő, enyhe kifejezés után. Végül csak a fejét ingatta. – Úgy látom, futni készülsz.

Végignéztem magamon. Olyannyira hozzászoktam a sportos viselethez, hogy már fel sem tűnt, mi van rajtam. – Reggelente futással indítom a napot.

– Nos, ahogy már említettem, nyugodtan futhatsz itt, a temetőben, de ha inkább kimennél felfedezni a környéket, akkor arra, a főkapun át jutsz ki. Csak egy út van, úgyhogy nem fogsz eltévedni. 

A látogatói központi ajtaja ekkor újból kinyílt, és Gloria kidugta a a fejét. – Mr. Mercer! Ez a nő itt azt állítja, hogy az idegenvezetés csupán harminc percig tart. Holott én kifejezetten két órát vagy akár többet kértem öntől.

– Azonnal megyek. – Howard rám nézett. – Jó futást neked!

Ahogy elindult, hirtelen előreléptem, mire elém tárult mindkettőnk tükörképe az üvegajtón. Gloria talán nevetséges, de nem fél kimondani a nyilvánvalót. Howard több, mint száznyolcvan centi magas, hamvasszőke a haja, a szeme pedig kék. Az én színeim sötétek, és a kisméretű ruhák osztályán kell vásárolnom. De a gének néha kihagynak néhány nemzedéket. Nem igaz? 

Kikocogtam a temető elülső kapuján, és átvágtam a látogatók számára fenntartott parkolón. Most aztán jobbra, vagy balra menjek tovább? Azt hiszem, mindegy is. Csak szabaduljak ki innen egy időre. Akkor balra. Nem, inkább jobbra.

Az emlékmű mellett keskeny, kétsávos út futott: én a füves oldalsávban maradtam és addig gyorsítottam a tempómon, míg a végén már szinte sprinteltem. Általában ki tudtam kapcsolni a zavaró gondolatokat, a mostanit viszont nem lehetett csak úgy elűzni. Miért nem hasonlítok egy kicsit sem Howardra?

Pedig valószínűleg csak arról volt szó, hogy sokan egyáltalán nem hasonlítanak a szüleikre. Addie például egyedüli szőke a családjában, és emlékszem egy iskolatársamra, aki hatodikra magasabbra nőtt, mint a szülei. És mégis. Nem kellene Howarddal legalább egy kicsit hasonlítanunk?

A földre szegeztem a tekintetemet. Hamar megszokod az új otthonodat. Howard igazán jó ember. Ezt mondogatta nekem a nagymamám, aki, tudomásom szerint sohasem találkozott Howarddal. Legalábbis nem személyesen.

Hatalmas kék busz süvített el mellettem, a nyomában támadt forró légáramlat az arcomba csapódott. Levegő után kapkodva néztem fel. Mi a… Mintha csak egy olasz éttermet reklámozó hirdetésben szerepelnék, olyan idilli volt minden. A fákkal szegélyezett út szelíden kanyarodott a rusztikus házak és épületek között. Változatos dombok húzódtak a távolban, és minden második ház mögött igazi, hamisítatlan szőlőskert pompázott. Ez tehát Olaszország, amiről az emberek folyton áradoznak. Nem csoda, hogy ennyire odavannak érte.

Egy újabb jármű bődült fel a hátam mögött, hangosan dudált is hozzá, így aztán végképp kizökkentem az „olasz pillanatomból”. Elugrottam előle, majd megfordultam. Apró, piros autó volt, drágábbnak álcázva, mint amennyibe került, és ahogy felém közeledett, egyre lassult. A sofőr és az utasa egyaránt sötét hajú, húszas évei elején járó fiatalember volt. Amikor összenéztem a volán mögött ülő sráccal, az elvigyorodott, és megint ráhasalt a dudára. 

– Nyugi, haver! Nem vagyok az utadban – mormoltam. A srác, mintha csak hallotta volna, rátaposott a fékre, és pont az út közepén állt meg. 

Egy újabb fickó, aki talán egy-két évvel lehetett idősebb náluk, letekerte az ablakot a hátsó ülésnél. 

– Ciao, Bella! Cosa fai stasera?

Megráztam a fejem, és újból futásnak eredtem, de a kocsi odahúzott mellém az út szélére. 

Remek. Négyévnyi futás után tisztában voltam vele, kikkel állok szemben. Nem tudom, ki mondhatta nekik, hogy ha egy lány egyedül fut, az felhívás, hogy szedje fel valaki, azt viszont nagyon is tudtam, hogy nehéz lesz lerázni őket. Azt hiszik, az ember lánya csak megjátssza magát. 

Átvágtam az út túloldalára, és a temető felé vettem az irányt, majd megálltam, hogy megkössem a cipőfűzőmet. Szükségem lesz rá. Nagy levegőt vettem, miközben egy képzeletbeli startpisztoly dörrenését hallottam. Rajt!

Meglepett kiáltás hangzott az autóból. Dove vai?

Vissza sem néztem. Megfelelő motivációval bárkit leelőzhetek – még az ilyen olcsó piros autóba préselt olasz fickókat is. Ha kell, a gáton is átvetődöm.

Mire visszaértem a temetőhöz, a fickók még kétszer elszáguldottak mellettem, de aztán feladták. Esküszöm, hogy még a szemhéjamról is csorgott az izzadság. Howard és Sonia a kapunak háttal álltak, ám mindketten gyorsan megfordultak, amikor hallották, hogy jövök. Nyilván úgy fújtattam, mint egy asztmás vérfarkas. 

– Nem maradtál túl sokáig. Minden rendben? – kérdezte Howard.

– Csak… üldözőbe… vettek. 

– Kik?

– Néhány fickó… egy autóval.

– Biztosan elbűvölted őket, nem üldözés volt az – mondta Sonia.

– Várj csak! Egy pasasokkal teli autó üldözött? Hogy néztek ki? – Howard állkapcsa megfeszült, és olyan pillantást vetett az út felé, mintha azt fontolgatná, hogy támadásba lendül egy baseballütővel. 

Íme a kárpótlás a „túl csendes ez a lány” megjegyzésért.

Megráztam a fejem, aztán végre lecsillapodott a lélegzetvételem is. – Igazán nem nagy ügy. Legközelebb majd a temetőn belül maradok.

– Vagy akár a temető mögött is futhatsz – mondta erre Sonia. – Van ott egy kapu, ami kivezet a mezőre. A dombokon kiválóan lehet edzeni, és akkor még nem beszéltem a lenyűgöző látványról. És arrafelé nem járnak autók, nem fog üldözni senki. 

Howard még mindig fújtatott, mint egy felhergelt bika, ezért gyorsan témát váltottam. – Hol vannak Jorgansenék? 

Sonia elvigyorodott. – Nos, adódott egy kis… probléma. Úgyhogy inkább önállóan járják be a temetőt. – A távolba mutatott, ahol Gloria épp Hanket vezette el egy sor sírkő előtt. – Apukád az imént mondta nekem, hogy be akar vinni téged ma este Firenzébe vacsorázni. 

Howard bólintott, az arca végre kisimult. – Igen, arra gondoltam, hogy sétálhatnánk egyet a Duomo körül, utána pedig beülhetnénk egy pizzára. 

Talán tudnom kellett volna, miről beszél? Egyik lábamról a másikra álltam. Ha beleegyezem, azzal igent mondok egy kínos vacsorára, amit Howarddal kettesben költenénk el. Ha viszont visszautasítom, nem érek el vele semmit, mert az eredmény ugyanaz. Legalább megnézem a várost. És a Duomót. Bármi legyen is. – Rendben van.

– Nagyszerű. – Úgy lelkendezett, mintha láthatóan odalettem volna ezért a vacsorameghívásért. – Így alkalmunk lesz beszélgetni. Erről-arról.

Összeszorult a szívem. Nem jár nekem némi türelmi idő, mielőtt Howard rám zúdítaná a mondókáját? Hiszen már attól is letaglózva érzem magam, hogy erre a helyre küldtek.

Elfordultam, hogy letöröljem a homlokomról az izzadságot, és reménykedtem benne, hogy nem veszik észre, milyen zaklatott vagyok. – Most visszamegyek a házba.

Azzal elindultam, ám Sonia utánam sietett. – Mit szólnál hozzá, ha beugranánk hozzám egy pillanatra? Van nálam valami, ami valaha anyukádé volt, és szeretném most odaadni neked. 

Oldalvást léptem, hogy még távolabb kerüljek tőle. – Bocsánat, de muszáj lezuhanyoznom. Talán egy másik alkalommal? 

– Ó. – Sonia összevonta a szemöldökét. – Hát persze. Csak szólj, mikor érsz rá. Tulajdonképpen akár…

– Köszi szépen. Majd beszélünk.

Kocogásba kezdtem, közben éreztem Sonia neheztelő tekintetét a hátamban. Nem akartam udvariatlan lenni, de azt sem akartam, hogy adjon nekem valamit. Az emberek úgyis folyton olyan cuccokat – főleg fényképeket – adtak nekem, amelyek anyáé voltak, én pedig nem tudtam, mit kezdeni velük. Mintha csak az előző életem relikviái lettek volna.

Végignéztem a temetőn, és felsóhajtottam. Igazán nincs szükségem egy újabb emlékeztetőre, hogy a dolgok bizony megváltoztak.


4. fejezet

BENT A HÁZBAN egyenesen a konyha felé vettem az irányt. Volt egy olyan érzésem, ha rákérdeznék, Howard bizonyára előadná a szokásos mi casa, su casa monológot – valószínűleg olasz kiejtéssel –, úgyhogy ki is hagytam a kérdezősködést, és rávetettem magam a hűtőszekrényre. 

A felső két polc tömve volt olajbogyóval és ínyenc szószokkal – csupa olyasmivel, amitől az ételnek jó íze lesz, de önmagában nem étel –, ezért aztán átkutattam a műanyag rekeszek tartalmát is, míg végül előbányásztam egy doboz kókuszjoghurtnak tetsző dolgot, és egy vastag vekni kenyeret. És eléggé el voltam keseredve, hogy nem találtam a lasagna maradékát. 

Miután sikerült felfalnom a kenyér felét, a joghurtosdobozt pedig fenékig ürítettem (nem volt nehéz, mivel életem legjobb joghurtja volt), átnéztem a konyhaszekrényeket, és találtam is egy doboz ropogós müzlit, rajta a felirattal: cioccolato. Megütöttem a főnyereményt. A csokoládé jelentése ugyanis bármely nyelven nyilvánvaló volt számomra. 

Hatalmas tállal ettem a ropogós müzliből, azután olyan alaposan kitakarítottam a konyhát, akár egy bűnügyi helyszínt. Na és most? Ha még mindig Seattle-ben lennék, valószínűleg úszni indulnék Addie-vel, vagy kitolnám a biciklimet a garázsból, hogy beszerezzük a tripla csokis turmixot, amin otthon éltem. Na de itt? Itt még internet sincs.

– Akkor zuhany – mondtam fennhangon. Valami csinálnom kell. Ráadásul tényleg tisztálkodásra volt szükségem. 

Felmentem az emeletre, felmarkoltam egy halom törülközőt a szobámban, aztán bementem a fürdőbe. Olyan tiszta és rendes volt, mintha Howard hetente felsikálná és fertőtlenítené. Talán ez volt az oka, amiért nem jöttek ki anyával. Ő ugyanis hihetetlenül rendetlen volt. Egyszer például felfedeztem az íróasztalán egy műanyag doboz makarónit, ami olyan régóta hevert már ott, hogy kék lett. Bekékült.

Behúztam magam mögött a zuhanyfüggönyt, aztán csak bambán álldogáltam. A zuhanyfej elég kicsinek és gyengének tűnt, két fúvókával a végén, melyeken a C és az F betűk virítottak. 

– Cidri és fagy? Csípős hideg és fagyos dara?

Elfordítottam az F gombot, néhány másodpercig hagytam folyni a vizet, majd alátettem a kezem, ám a vízsugár jéghideg volt. Jól van. Akkor próbáljuk meg a másikat!

Ugyanaz az eredmény született, egy kicsivel talán melegebb volt a víz. Felsóhajtottam. Howard vajon a dermesztő zuhanyra is gondolt, amikor azt mondta, hogy Olaszország nem a technológia éllovasa? De hát maradt más választásom? Egy teljes napon át utaztam, azután életem egyik legkeményebb gyorsulási edzését tartottam. Muszáj zuhanyoznom.

– Rómában tégy úgy, mint a rómaiak. – Összeszorítottam a fogam, és beugrottam a zuhany alá. – Ez hideg! Hideg! Ahh! 

Felkaptam a kád széléről az egyik flakont, amilyen gyorsan csak tudtam, magamra löttyintettem a tartalmát, bedörzsöltem vele a hajamat és a testemet, leöblítettem a habot, végül kiugrottam a zuhany alól. A törülközők után kaptam, és elkezdtem bebugyolálni magam, mint egy múmia. 

Kopogtattak az ajtón, mire ledermedtem. Újból. – Ki az?

– Én vagyok az, Sonia. Minden rendben?

Elfintorodtam. – Hm, igen. Csak meggyűlt a bajom a zuhannyal. Ebben a házban nincs meleg víz?

– De van, csak épp várni kell, míg felmelegszik a víz. Néha tíz perc is kell hozzá. A C betűs csapot kell megnyitni. Caldo azt jelenti, forró. 

Megráztam a fejemet. – Jó tudni. 

– Figyelj, sajnálom, hogy megint megzavartalak, csak azt szeretném mondani, hogy az ágyadon hagytam a naplót.

Újból ledermedtem. Miféle naplót? Várjunk, biztosan alaposan félrehallottam. Talán inkább futóegeret mondott. Egy futóegér totál észszerű ajándék lenne. És ha én valakinek futóegeret adnék, az ágyra tenném…

– Lina… hallod, amit mondok? Hoztam neked egy naplót, az…

– Pillanat! – feleltem erre hangosan. Jól van, akkor hát tényleg naplót mondott. De ennél többet nem árult el róla, vagyis bármilyen napló lehet. És az emberek szoktak adni egymásnak naplókat meg jegyzetfüzeteket, nem igaz? Gyorsan megszárítkoztam, aztán felöltöztem. Amikor kinyitottam az ajtót, Sonia ott állt az előszobában, és egy cserepes növényt tartott a kezében.

– Egy új naplót hoztál nekem? – kérdeztem reménykedve. 

– Nos, egy régit. Édesanyádé volt.

Nekidőltem az ajtókeretnek. – Úgy érted, egy nagy, bőrborítású album, sok feljegyzéssel és fényképpel?

– Igen, ez az. – Felvonta a szemöldökét. – Talán láttál is már ilyet?

Figyelmen kívül hagytam a kérdését. – Azt hittem, csak az egyik fényképét akarod ideadni, vagy ilyesmi. 

– Valóban van róla képem, de az a vendégszobám falán függ, és nem szándékozom megválni tőle. Közeli kép, az Eltűntek Falánál készült. Nagyon szép felvétel. Egyszer ugorj be hozzám, látnod kellene. 

Úgy látszik, az Eltűntek Fala híres látnivaló errefelé. – És hogy került hozzád a naplója?

A kelleténél erélyesebb hangon kértem számon tőle ezt, ám Sonia készségesen válaszolt: – Ő maga küldte vissza a temetőbe, még szeptemberben. Nem volt benne sem üzenet, sem névre szóló címzés, de amikor kinyitottam, rögtön felismertem. Mikor a temetőben élt, mindenhová magával vitte ezt a naplót. 

A temetőben élt?

– Egyébként arra gondoltam, hogy apukádnak adom, de az anyukád amolyan tabutéma nála. Valahányszor említést tettem róla, Howard… 

– Hogyan? 

Sonia felsóhajtott. – Szóval nehéz időket élt át, miután anyukád elköltözött innen. Nagyon szenvedett. És hiába telt el azóta annyi év, még mindig félve hozom fel a témát. Úgyhogy néhány napig vívódtam magamban, de aztán apukád elmondta, hogy nálunk fogsz lakni. Akkor jöttem rá, miért is küldte el anyukád a naplót. 

Sonia csodálkozó pillantást vetett rám, mire hirtelen ráeszméltem, hogy időközben egészen közel mentem hozzá – csupán néhány centi választott el tőle. Hopp. Hátrahőköltem, és elkezdtek záporozni a kérdések a számból. 

– Anya itt lakott a temetőben? Mégis meddig? 

– Nem sokáig. Talán egy hónapig? Közvetlenül azután, hogy apád megkapta ezt az állást, és éppen csak beköltözött a házba.

– Ezek szerint egy pár voltak? Nem csak egy futó kalandról volt szó? Vagy barátság extrákkal? – Ez Addie elmélete volt.

– Uhh… dehogy – tiltakozott Sonia. – Én úgy láttam, nagyon szerelmesek voltak egymásba. Apukád imádta őt.

– Akkor miért ment el? Mert terhes volt? Howard pedig még nem állt készen az apaságra? 

– Nem így volt. Howard nagyszerű apa lett volna, azt hittem… – Felemelte a kezét. – Várjunk csak. Nem beszéltek neked arról, mi történt valójában? Anyukád nem magyarázta el a dolgokat?

Lehajtottam a fejem. – Én semmit sem tudok. Még azt sem tudtam, hogy Howard az apám – anya halála után derült ki. – Remek. Most mindjárt sírni fogok. Mióta elvesztettem őt, olyan vagyok, akár egy emberi csaptelep: vagy jéghidegnek vagy tűzforrónak érzem magam.

– Ó, Lina. Nem tudtam. Sajnálom. Feltételeztem, hogy elmondták neked, mi történt annak idején. Őszintén szólva, én magam sem tudom, mi romlott el náluk. Hirtelen lett vége a kapcsolatuknak, és apád sosem akart beszélni róla.

– És rólam beszélt valaha? Ezelőtt?

Sonia megrázta a fejét, mire a hosszú fülbevalói halkan csilingelni kezdtek. – Nem. És eléggé meglepett, amikor megtudtam, hogy nálunk fogsz lakni. Mindenesetre beszélned kell Howarddal. Biztosra veszem, hogy választ tud adni a kérdéseidre. Talán ez a napló is. – Felém nyújtotta a virágcserepet. – Ma kora reggel bementem városba, apukád pedig megkért, hogy hozzam el ezeket neked. Azt mondta, a szobádból hiányoznak a virágok. Az ibolya édesanyád kedvence volt.

Átvettem őket. A mélylila színű virágok láttán kételkedni kezdtem. Kilencvenkilenc százalékig biztos voltam benne, hogy anya közömbös volt az ibolyák iránt. 

– Ne maradjon nálam még egy ideig a napló? Úgy látom, sok itt a megválaszolatlan kérdés. Először talán apáddal kellene beszélned.

Megráztam a fejemet. Először csak lassan, aztán egyre határozottabban. – Ne, el akarom olvasni. 

Valójában hazudtam. Már hónapokkal ezelőtt elpakoltam anya naplóit, miután rájöttem, hogy képtelen lennék elolvasni őket anélkül, hogy kiborulnék. De ezt itt el kell olvasnom. Hiszen anya nekem küldte. 

Pislogtam néhányat, majd magabiztosan Soniára mosolyogtam, aki úgy nézett rám, mint egy tanácstalan bámészkodó, aki a hallban rekedt egy érzelmileg instabil tinédzserrel. Mondjuk épp ez volt a helyzet. 

Megköszörültem a torkomat. – Biztos nagyon érdekes lesz. Megtudhatom, mi történt vele, amíg Olaszországban élt.

Sonia arca ellágyult. – Igen, pontosan. Nyilván ezért küldte el. Te is úgy fogod bejárni, felfedezni Firenzét, ahogyan ő tette, és ez talán egy szép kapcsolódás lesz.

– Igen, talán. 

Bárcsak képes lennék elolvasni legalább az első oldalt anélkül, hogy felzaklatna. 

– Lina, hidd el, nagyszerű dolog, hogy itt vagy nálunk. És bármikor bejöhetsz hozzám, hogy megnézd anyukád fényképét. – Azzal a lépcső tetejéhez ment, majd visszanézett rám. – Még annyit, hogy az ibolyát leghelyesebb alulról öntözni. Tölts tele egy alátétet, aztán állítsd bele a cserepet. Így elkerülheted, hogy túl sok víz érje. Eddig valószínűleg mindig nyakon öntötték. 

– Kösz, Sonia. És, uhh… bocs, hogy annyit kérdezősködöm. 

– Megértelek. És igazán szerettem az anyukádat. Nagyon különleges teremtés volt.

– Így igaz. – Haboztam egy kicsit. – Ugye nem baj, ha arra kérlek, ne említsd ezt a beszélgetést Howardnak? Nem szeretném, ha azt hinné, hogy… haragszom rá, vagy ilyesmi. Vagy hogy ok nélkül kínos beszélgetéseket kezdeményezek.

Sonia bólintott. – Jól van, lakatot teszek a számra. De ígérd meg nekem, hogy beszélni fogsz vele. Igazán remek fickó, és biztos vagyok benne, hogy minden kérdésedre válaszolni fog.

– Rendben van. – Félrenéztem, és néhány pillanatig némán álldogáltunk.

– Legyen szép a napod, Lina. 

Azzal lement a lépcsőn, majd kilépett a bejárati ajtón, én pedig csak álltam ott lecövekelve, és a szobám ajtajára meredtem. Erős késztetést éreztem, hogy bemeneküljek. És teljes pánikot.

Hiszen ez csak az egyik naplója. Meg tudod csinálni, képes vagy rá! Végül elindultam a hallon át, de az utolsó pillanatban a lépcső felé vettem az irányt, mert láttam, hogy az ibolyák vészesen kókadoznak. 

Sonia rám bízta ezeket a szomjas virágokat. Mindenekelőtt gondoskodom róluk. Lerobogtam a lépcsőn, aztán a konyhában kétszer is átkutattam a szekrényeket, mielőtt találtam egy lapos tányért, amiben elfér a virágcserép. 

– Nesze, kishaver. – Feltöltöttem a tálat egyujjnyi csapvízzel (F csap), és beleállítottam a cserepet. Az ibolyáim nem mutattak különösebb érdeklődést a társaságom iránt, ám én leültem a konyhaasztalhoz és csak bámultam rájuk. 

Nem húztam az időt. Á, nem.


5. fejezet

A NAPLÓÍRÁS EGYÉRTELMŰEN illett anya karakteréhez. Mint ahogy sok egyéb dolog is. Szerette a bikram-jógát, a büfékocsikat, meg azokat a rémes valóságshow-kat a tévében, sőt, egyszer elkezdett házi készítésű szépségápolási cuccokkal kísérletezgetni, ami azt vonta maga után, hogy egy teljes hónapig kókuszolajjal és préselt avokádóval az arcunkon közlekedtünk otthon. 

De a naplóírás… igazi szenvedélye volt. Évente néhány alkalommal a pénzt nem sajnálva bevásárolt azokból a vastag, kreatív naplókból a kedvenc könyvesboltunkban, Seattle belvárosában, aztán hónapokon át dokumentálta az élete történéseit: fényképek, naplóbejegyzések, bevásárlólisták, fotózásokra vonatkozó ötletek és régi ketchuposüvegek címkéi kerültek az oldalakra. 

És érdekes módon megengedte, hogy mások is belenézhessenek. Az embereknek pedig tetszett. Nagyon is. Talán mert kreatív volt és szórakoztató, és miután beleolvastak, úgy érezték, mintha Csodaországban tettek volna egy utazást vagy valami ilyesmi. 

Bementem a szobámba, és megálltam az ágyam lábánál. Sonia a párnám közepére tette a naplót, mintha attól tartott volna, hogy máskülönben nem veszem észre. A súlyos könyv téglarakásként nehezedett az ágyamra. 

– Felkészültél? – mondtam fennhangon. Egyáltalán nem álltam készen, mégis odamentem, és felvettem. Puha bőrből készült a borítója, a középen pedig egy nagy, stilizált liliom aranylott. Valahogy másképp festett, mint az otthoni naplói.

Mély lélegzetet vettem, aztán kinyitottam a fedelét; reccsenve tárult fel, és közben valamiért arra számítottam, hogy konfettifelhő száll ki belőle, ám csupán annyi történt, hogy egy csomó brosúra meg jegybizonylat repült a padlóra, engem pedig megcsapott a naplóból áradó dohos szag. Felvettem a papírokat, majd végigpörgettem a lapokat, nem annyira a bejegyzésekre, inkább a fényképekre koncentrálva. 

Az egyiken anyukám egy régi templom előtt állt, vállán fényképezőgéppel. Egy másikon egy hatalmas tál tészta felett vigyorgott. A következőn… Howard állt. Kipottyant a kezemből a napló. Rendben van és természetes is, hogy az apám képét itt találom. Számítanom kellett volna rá – és mégis. Az elmém képtelen befogadni a tényt, hogy ők ketten egy pár voltak valaha.

Szemügyre vettem a fotót. Igen, ez határozottan ő. Fiatalabb, a haja hosszú (és az ott egy tetoválás a felkarján?), de határozottan Howard. Anyával üldögélnek egy kőlépcsőn, neki rövid a haja, Old Hollywood márkájú rúzs van az ajkán, és sugárzik róla, hogy hódítani akar. 

Lezöttyentem az ágyamra. Miért nem beszélt nekem soha a kettejük kapcsolatáról? Miért gondolta úgy, hogy csak a naplójával osztja meg ezt a történetet? Talán amiatt aggódott, hogy még nem állok rá készen?

Egy pillanatig tétováztam, majd behajítottam a naplót az éjjeliszekrényem fiókjába, amit aztán hangos csattanással belöktem. Nos, akkor nem vagyok rá kész. Még nem. 

 

Egy autóriasztó vijjogása rontott bele a temető csendjébe, az éles hang vaspántként szorította a fejemet. Ezt a fejfájást is a jetlagnek és a stressznek köszönheted. Igazán kösz, Olaszország.

Átfordultam a másik oldalamra, és megnéztem az órát a falon. Délután három óra. Mégis mivel fogom agyonütni ezt a rengeteg időt?

Kikecmeregtem az ágyból, aztán a bőröndömhöz léptem, és tettem egy bátortalan kísérletet, hogy rendet rakjak a holmijaim között – felsők a jobb oldali sarokba, nadrágok balra, a pizsamák meg amoda… gyalázatosan pakoltam be indulás előtt, totál káosz uralkodott a bőröndben. Végül elhatároztam, hogy beleteszek néhány, anyával kettőnkről készült képet a szobámban lévő üres keretekbe, azután befűztem a cipőmet, és az elülső veranda felé vettem az irányt.

Mivel nem tudtam mit kezdeni magammal, egy ideig csak ültem a hintaágyon, és ringatóztam. Pont jó kilátásom nyílt az emlékműre. Hosszú, alacsony épület volt, rajta szélesen elhúzódó bevésett felirattal; biztosra vettem, hogy az Eltűntek Fala van ráírva. Előtte egy oszlop magasodott, tetején egy karjaiban olajágakat nyaláboló angyal szobrával. Két férfi álldogált ott, fényképezték, és mikor az egyikük észrevett, odaintett nekem. 

Visszaintettem, de már ugrottam is fel, és elindultam a hátsó kerítés felé. Nem hiányzott, hogy újból egy Jorgansen-féle helyzetben találjam magam. 

Hamar ráleltem a hátsó kapura, és ahogy kiléptem rajta, rájöttem, hogy Sonia nem túlzott – a domb a temető mögött valóban meredek volt. Aznap már másodszor folyt végig az izzadság a hátamon, de kényszerítettem magam, hogy ne hagyjam abba a futást. Nem fogsz ki rajtam, te kis domb! Végül felértem a tetejére, ám akkor már lángolt a tüdőm, a lábamban pedig égtek az izmaim. Épp az összecsuklás határán álltam, amikor ütemes puffanásokra lettem figyelmes. Nem voltam egyedül. 

Egy fiú játszott ott egy focilabdával. Korombeli srác volt, egy kicsivel talán idősebb nálam, és legalább három hónapja halogathatta a hajvágást. Rövidnadrágot viselt, hozzá focimezt, ügyesen dekázott a labdával, és közben olaszul dúdolgatott valamit, ami a fejhallgatójából szólt. Elbizonytalanodtam. Vajon képes lennék-e elsettenkedni anélkül, hogy észrevenne? Esetleg bevethetnék egy repülővágtát. 

A srác ekkor felemelte a fejét, a tekintetünk találkozott. Na, remek. Most aztán folytatnom kell az utamat, különben lököttnek néz. Felé bólintottam, majd gyorsan mentem tovább az ösvényen, mintha késésben lennék. Aligha természetes viselkedés a részemről. Az emberek ugyanis nem szoktak találkozókra sietni az olasz lankákon. 

A srác levette a fejhallgatóját, most lehetett csak igazán hallani, hogy harsog belőle a zene. – Hé, eltévedtél? A Bella Vita szálló felé ezen az úton kell továbbmenni. 

Megtorpantam. – Hiszen te angolul beszélsz. 

– Egy kicsit – mondta erre eltúlzott olasz hangsúllyal.

– Te amerikai vagy? 

– Olyasmi. 

Alaposan szemügyre vettem. A beszédstílusa alapján amerikainak tűnt, kinézetre viszont igazi olasz volt, akár a bolognai spagetti. Közepesen magas, karcsú, a bőre olívaszínű, az orra markáns. Hogy került ide? Igaz, ezt a kérdést velem kapcsolatban is fel lehetne tenni. Úgy látszik, a toszkán vidék nyüzsög az ide száműzött amerikai tinédzserektől.

Karba tette a kezét, és mogorván bámult rám. Engem utánzott. Pimasz.

Testhelyzetet váltottam. – Ezt meg hogy értsem? 

– Anyukám amerikai, én viszont itt éltem szinte egész életemben. Te honnan jöttél?

– Seattle-ből. A nyári vakációt töltöm itt.

– Igazán? Na és hol laksz?

Abba az irányba mutattam, ahonnan jöttem. 

– A temetőben?

– Igen. Howard – az apukám – a temető gondnoka. És csak most érkeztem.

Felvonta az egyik szemöldökét. – Kísérteties hely lehet. 

– Nem igazán. Inkább afféle emlékhely. Az összes sír a második világháborúból származik, azóta nincsenek temetések. – Miért védem a temetőt? Hiszen tényleg kísérteties.

A fiú bólintott, aztán visszatette a fejhallgatóját.

Vettem a lapot. 

– Örülök, hogy megismertelek, kedves titokzatos olasz–amerikai. Biztosan összefutunk majd.

– Lorenzo vagyok.

Elpirultam. Úgy tűnt, Lorenzónak különleges a hangképzése. – Szia, Lo-ren… – hiába próbáltam megismételni a nevét, a második szótagnál elakadtam. Képtelen voltam olyan guruló „r” hangot kiadni, amilyet ő.

– Bocsánat, de én ezt nem tudom kimondani. 

– Semmi baj, amúgy is Rennek szólítanak. – Elvigyorodott. – De a titokzatos olasz–amerikaira is hallgatok. 

Hoppá. – Sajnálom.

– Na és te? Csak a Carolinára hallgatsz, vagy van esetleg beceneved is?

– Honnan tudod a nevemet? – szegeztem neki a kérdést. Senki, de még az anyukám vagy a tanáraim az első tanítási napon sem szólítottak a teljes nevemen. Ki lehet ez a fickó? 

– A FIAN-ba járok. Az apukád bejött hozzánk, és a beiratkozás iránt érdeklődött. Ezt beszélik. 

– Mi az a FIANI?

– Firenzei Amerikai Nemzetközi Iskola.

Fellélegeztem. – Ja, az. A középiskola. – A suli, ahová elméletileg járni fogok, ha úgy döntenék, hogy a nyári szünidő után is maradok. De ennek az esélye a nullával egyenlő.

– Valójában egy oktatási központ az óvodától a középiskoláig, az osztályaink pedig kis létszámúak. Tavaly csak tizennyolcan voltunk, úgyhogy egy új diák nálunk nagy esemény. Január óta rólad beszélünk. Szinte legenda vagy számunkra. Az egyik fickó, Marco, egyenesen azt követeli, hogy bioszon te legyél a párja. Jól eltolta a záróprojektjét, és megpróbálja rád fogni az egészet. 

– Azért ez elég meredek, nem?

– Te viszont egyáltalán nem úgy nézel ki, mint ahogy elképzeltelek.

– Miért is?

– Milyen kicsi vagy! És olasznak látszol.

– Akkor miért szólítottál meg angolul?

– Az öltözködésed miatt. 

Végignéztem magamon. Sort volt rajtam sárga pólóval. Vagyis nem úgy festettem, mint a Szabadság-szobor, vagy ilyesmi. – Mégis miért tűnik amerikainak az öltözködésem?

– Élénk színeket viselsz. Sortot. Edzőcipőt… – Lemondóan legyintett. – Egy-két hónap múlva megérted, miről beszélek. Itt sokan ki sem lépnek az utcára, ha nem Gucci vagy valami hasonló márkájú a ruhájuk.

– De hát rajtad sem Gucci van, vagy ilyesmi. Hanem fociszerkó.

A fiú erre megrázta a fejét. – A focimezek, meg a többi cucc kivétel. Olasznak kell lenniük. Ráadásul én is olasz vagyok. Tehát magától értetődően minden divatosnak tűnik rajtam.

Nem tudtam eldönteni, hogy ugrat, vagy komolyan gondolja.

– Egyébként nem arról volt szó, hogy már februárban átiratkozol a FIANI-ba? – kérdezte.

– Úgy döntöttem, hogy Seattle-ben fejezem be a tanévet.

Kivette a telefonját a hátsó zsebéből. – Lefényképezhetlek? 

– Miért?

– Bizonyítékul, hogy létezel.

Pont akkor sikerült „nem”-et mondanom, amikor ellőtte a képet.

– Sajnálom, Carolina – mondta, holott úgy hangzott, egyáltalán nem sajnálja. – Hangosabban kellene beszélned. 

– Te pedig rosszul ejted ki a nevemet. Én ugyanis Carolina vagyok, de tőled úgy hangzik: „Caroleena”. Egyébként Linának szólítanak.

– Carolina, Caroleena. Ez tetszik! Nagyon olaszosan hangzik.

Visszatette a fejhallgatóját, aztán újból dekázni kezdett. Úgy véltem, Rennek szüksége volna némi jó modort tanulnia. Sarkon fordultam, és elindultam, amikor ismét megállított.

– Hé, nem akarsz találkozik az anyukámmal? Totál ki van éhezve egy amerikai társaságára.

– Kösz, de nem. Hamarosan vissza kell mennem, mert Howard vár rám. Megígérte, hogy bevisz vacsorázni Firenzébe. 

– Hánykor?

– Azt nem tudom.

– A legtöbb étterem ki sem nyit este hétig. Addig bőven visszaérünk.

Vetettem egy pillantást a temető felé, ám megborzongtam a gondolattól, hogy ott újból szembesülnöm kell Howarddal, vagy a naplóval. – Messze van?

– Nem, épp csak átvágunk arra. – Bizonytalanul egy facsoport felé mutatott. – Minden rendben lesz. Esküszöm, hogy nem vagyok sorozatgyilkos, vagy ilyesmi.

Erre vágtam egy grimaszt. – Nem is feltételeztem rólad. Habár most, hogy felhoztad a témát…

– Túlságosan vézna vagyok hozzá. Valamint utálom a vért.

– Pff. – Megint visszanéztem a temetőre, és megpróbáltam józanul mérlegelni a lehetőségeimet. Egy érzelmi kihívást jelentő napló, vagy inkább egy látogatás a társadalmi érintkezésben ügyefogyott potenciális sorozatgyilkos anyjánál? 

Nem éppen biztató kilátások.

– Rendben van, mehetünk – egyeztem bele végül.

– Remek. – Hóna alá csapta a focilabdát, aztán a domb túloldala felé vettük az irányt. A srác csupán egy fejjel lehetett magasabb nálam, és mindketten tempósan meneteltünk.

– Szóval, mikor is érkeztél?

– Tegnap késő este.

– Akkor még nem sikerült teljesen átállnod az itteni viszonyokra, nem igaz? 

– Valójában egész jól aludtam az éjjel. De azért még kóválygok rendesen. És életem talán legádázabb fejfájása tört rám.

– Várd csak meg a ma estét! A második éjszaka mindig a legrosszabb. Hajnali három körül majd kipattan a szemed, nem tudsz visszaaludni, és minden hülyeség az eszedbe jut. Én egyszer fára másztam, csak hogy elfoglaljam magam. 

– Hogyhogy?

– A laptopom nem üzemelt, és az egyetlen szórakozást a pasziánsz nyújthatta volna, amiben viszont nagyon rossz vagyok.

– Én viszont jó vagyok benne.

– Hozzám inkább a fára mászás illik, nem a pasziánsz. Neked pedig nem hiszek. Senki sem lehet jó abban a kártyajátékban, hacsak nem csal.

– De én tényleg jól játszom. Másodikos lehettem, amikor már nem álltak le velem kártyázni, ezért magamtól megtanultam pasziánszozni. Ha jó formában vagyok, hat perc alatt kirakom a kártyákat.

– Na és miért nem akart veled kártyázni senki másodiktól?

– Mert mindig én nyerek.

A srác erre megtorpant, és elvigyorodott. – Úgy érted, túlteng benned a versenyszellem?

– Nem hiszem. Csupán annyit jegyeztem meg, hogy mindig nyerek.

– Huhh. Akkor te hétéves korod óta nem is játszottál mást?

– Csak pasziánszoztam.

– Semmi Go Fish? Uno? Póker?

– Semmi.

– Érdekes. Nézd csak, ott lakom. Versenyezzünk, ki ér előbb a kapuhoz!

Azzal futásnak eredt.

– Hé! – Utánavetettem magam, néhány hosszúra nyújtott lépéssel beértem, majd le is hagytam, és addig nem lassítottam a tempómon, míg a kapuhoz nem értem. Diadalmasan ugráltam körbe-körbe. – Megvertelek! 

Néhány méterrel mögöttem állt, az arcára megint kiült az a hülye vigyor. – Teljesen igazad van. Egy csepp versenyszellem sincs benned.

Mogorva pillantást vetettem rá. – Fogd be!

– Később játszhatunk ám Go Fisht.

– Nem.

– Mahjong? Bridzs? Jöhet?

– Mi vagy te, valami öreglány?

Felnevetett. – Oké, oké, Carolina. Egyébként nem is itt lakom. Hanem ott, abban a házban. – Egy felhajtóra mutatott a távolban. – De többet nem versenyzem veled. Mert igazad van, tényleg te győznél.

– Én megmondtam.

Azzal mentünk is tovább. Csak épp totál hülyének éreztem magam.

– Szóval, mi a helyzet az apáddal? – kérdezte Ren. – Tényleg ősidők óta ő a temető gondnoka?

– Igen, azt mondta, hogy már tizenhét éve. Az anyukám meghalt, így kerültem ide, apához. – Ah! Gondolatban a szájam elé kaptam a kezemet. Lina, hagyd abba a fecsegést! Ha ugyanis megemlítem anyát, biztos, hogy az összes korombeli srác kínosan fogja érezni magát. A felnőttek át tudják érezni a helyzetemet, ellentétben a tinédzserekkel, akik csak kínosan feszengenek. 

Rám nézett, a mozdulattól a haja a szemébe hullott. – Hogyan halt meg az anyukád?

– Hasnyálmirigyrákja volt.

– Sokáig szenvedett?

– Nem. Négy hónappal azután halt meg, hogy megállapították nála a betegséget. 

– Hűha. Igazán sajnálom.

– Köszi.

Egy darabig hallgattunk, majd Ren megszólalt: – Fura, ahogyan beszélgetünk róla. Én azt mondom, hogy sajnálom, te pedig azt mondod, „köszi”. 

Ezt már magam is végiggondoltam, vagy százszor. – Szerintem is fura. De úgy tűnik, ez a szokás, ezt várják el.

– Egyébként milyen?

– Micsoda?

– Milyen érzés, ha az ember elveszíti az anyukáját?

Megtorpantam. Nemcsak azért, mert először tette fel nekem ezt a kérdést valaki, de láthatóan még érdekelte is a válaszom. Egy pillanatig arra gondoltam, elmondom neki, hogy olyan érzés, mintha egy szigeten volnék, vagy egy emberekkel teli szobában, mégis egyedül, és a fájdalom hullámokban tör rám minden irányból. De aztán lenyeltem a szavakat, amilyen gyorsan csak tudtam. Mert az emberek, még ha rá is kérdeznek, nem akarják hallani a bánat furcsa szóvirágait. Végül vállat vontam. – Nagyon gáz.

– Elhiszem. És tényleg sajnálom.

– Kösz. – Elmosolyodtam. – Hé, már megint csak ezt ismételgetjük ám.

– Sajnálom.

– Kösz.

Ren megállt egy cikornyás kapu előtt, én pedig segítettem neki kinyitni az ajtószárnyakat, melyek hangos nyikorgással kitárultak. 

– Tényleg nem túloztál, hogy a temető közelében laksz – jegyeztem meg. 

– Úgy van. Mindig azt gondoltam, milyen fura, hogy ennyire közel van a házunkhoz a temető. Azután találkoztam valakivel, aki egyenesen a temetőben lakik.

– Hiába, nem engedhetem, hogy bármiben is legyőzz. Tudod, a velem született versenyszellem az oka.

Erre felnevetett. – Jaj, ne már. 

Felsétáltunk a keskeny, fákkal szegélyezett felhajtón, és amikor a tetejére értünk, Ren körbemutatott. – Tádá-á-á-m. Casa mia.

Megálltam. – Te itt élsz?

Kedvetlenül ingatta a fejét. – Sajnos igen. És kinevethetsz, ha akarsz. Nem veszem sértésnek. 

– Nem nevetlek ki. Szerintem ez itt nagyon… érdekes. – Ám ekkor kicsúszott a szájamon egy apró horkantás, és a pillantás, melyet Ren küldött felém, egy cseppet sem segített megőrizni a komolyságomat. 

– Rajta, ne fogd vissza magad! Habár a szólás szerint, akik temetőben laknak, nemigen hánytorgathatnak fel egymásnak semmit – vagy valami ilyesmi.

Eltartott egy ideig, míg a nagy nevetés után újból levegőhöz jutottam. – Bocs. Nem igazán kellene ezen nevetnem. Csak épp olyan meghökkentő.

Mindketten a ház felé néztünk, Ren rezignáltan felsóhajtott, én pedig igyekeztem elkerülni, hogy újból kínos helyzetbe hozzam. Épp aznap reggel állapítottam meg, hogy én vagyok az a lány, aki a lehető legfurcsább helyen él, erre tessék, találkozom valakivel, aki egy mézeskalács házban lakik. És nem, nem olyan épületet értek ezalatt, amelyet lazán megihletett egy mézeskalács ház, hanem egy olyat, amitől az embernek kedve támad letörni néhány darabot a zsindelyből és belemártogatni egy pohár tejbe. Kétemeletes ház állt előttem kőburkolattal és bonyolult, csiricsáré szegélyű zsúpfedeles tetővel. Cukorkaszínű virágok virítottak szerte a kertben, a házat pedig kobaltkék cserepekbe ültetett kicsi citromfák vették körül. A színes padlóablakok többségét örvénylő borsmenta-motívum borította, a bejárati ajtóra hatalmas, sétapálca formájú nyalókát faragtak. Más szóval, képzeljük el a lehető legnevetségesebb küllemű házat, és biggyesszünk rá még egy nyalókát is. 

– Van erre valami magyarázat? 

Ren újból csak a fejét ingatta. – Kell lennie, nem igaz? Egy különc, New York államból származó fickó építette, miután egy vagyont keresett a nagymamája tejkaramella-receptjén. Cukorbárónak nevezte magát.

– Szóval épített magának egy igazi mézeskalács házat? 

– Pontosan. Akkoriban nősült, ajándékba adta a feleségének. Aki, azt hiszem, úgy harminc évvel fiatalabb volt nála, és végén beleesett egy pasasba, akivel egy szarvasgomba-fesztiválon találkozott Piedmontban. Miután elhagyta a férjét, az eladta a házat. A szüleim pedig épp akkor kerestek lakhelyet, és persze egy mézeskalács ház elég különlegesnek bizonyult, hogy rá essen a választásuk.

– Na és a vasorrú bábától hogy szabadultatok meg?

Ren értetlenül nézett rám. 

– Jaj, hát tudod… a boszorkány a Jancsi és Juliskából.

– Ó, az! – Elnevette magát. – Nem sikerült teljesen száműznünk, nagyobb ünnepekkor meglátogat minket. Merthogy a nagyanyámra célzol ugye?

– Ezt nem én állítom, hanem te.

– Te jó ég! Egyetlen szót sem ért angolul. És valahányszor megjelenik nálunk, az anyukám inkább elfelejt olaszul.

– Honnan származik az anyukád?

– Texasból. Általában az Államokban töltjük a nyarakat a rokonoknál, de idén apámnak nagyon sok a munkája. 

– Akkor hát ezért hangzik annyira amerikainak, amikor megszólalsz.

– Aha. Minden nyáron úgy teszek, mintha az volnék.

– És sikerül?

Elvigyorodott. – Általában. Te is azt hitted, hogy amerikai vagyok, nem igaz?

– Nem, amíg meg nem szólaltál.

– Hiszen az számít. 

– Azt hiszem.

Ren a bejárati ajtóhoz vezetett. Beléptünk a házba. – Isten hozott a Villa Caramellában. A caramella édességet jelent.

– Te jóságos!… Könyvek! 

Mintha egy könyvtáros legrosszabb rémálma tárult volna elém. Az egész szoba, a padlótól a plafonig tele volt könyvespolcokkal, ahol több száz vagy talán több ezer könyv hevert hatalmas összevisszaságban.

– A szüleim imádnak olvasni – szólalt meg Ren. – Azonkívül nem szeretnénk, ha felkészületlenül érne bennünket egy lehetséges robotlázadás. Itt el tudunk bújni. És a sok könyvből sok gyújtóst lehet előállítani.

– Jó, hogy mondod, észben fogom tartani.

– Menjünk be, biztosan a stúdiójában van. – Átbukdácsoltunk többhalomnyi könyvön, aztán egy dupla szárnyú ajtón keresztül a télikertbe jutottunk. A padlót festőponyva borította, egy antik hatású asztalon pedig festékestubusok és különböző kerámiacsempék sorakoztak. 

– Anya?

Ren női verziója összegömbölyödve feküdt egy kanapén, hajában sárga festékcsíkok virítottak. Körülbelül húszévesnek látszott. Legfeljebb harmincnak.

– Anya. – Ren lehajolt, és megrázta az anyukája vállát. 

– Mamma. Elég mélyen szokott aludni, de most figyelj. – Azzal odahajolt egészen az arcához, és azt suttogta: – Épp most láttam Bonót Tavarnuzzében. 

Erre anyukája szeme felpattant, és úgy fél másodperc múlva már a kanapé mellett állt. Ren csak nevetett rajta. 

– Lorenzo Ferrara! Nem teheted ezt velem!

– Carolina, ő itt az anyukám, Odette. U2-grupi volt valamikor. A kilencvenes évek elején egy ideig mindenhová követte őket az európai turnéjukon. És még mindig rajong értük. 

– Érted viszont most nem rajongok – felelte a nő, majd a szemüvegéért nyúlt, az orrára csúsztatta, és vetett rám egy pillantást. – Ó, Lorenzo, hol bukkantál rá? 

– Itt futottunk össze a dombon, a temető mögött. A nyári vakációra érkezett az apukájához.

– Te közülünk való vagy! 

– Mármint amerikai? – tudakoltam.

– Külföldön élő amerikai.

Én inkább száműzöttnek éreztem magam. De ezt mégsem mondhattam egy bemutatkozó látogatáson.

– Várj csak egy percet! – Előredőlt. – Hallottam ám felőled, tudtam, hogy jössz. Ugye, te Howard Mercer lánya vagy?

– Igen. Lina vagyok.

– A teljes neve Carolina – tette hozzá Ren.

– Hívjatok csak Linának.

– Nos, áldjon meg az isten, Lina – szükségünk van itt minél több amerikaira. Lehetőleg élő amerikaiakra – mondta, miközben rosszallóan a temető felé intett. – Úgy örülök, hogy megismerhetlek! Tudsz valamennyire olaszul?

– Talán ha öt kifejezést megtanultam.

– Mik azok? – kérdezte Ren.

– Biztos, hogy nem fogom elmondani előtted. Idiótának tűnnék.

Erre megvonta a vállát. – Che peccato. 

Odette vágott egy grimaszt. – Ígérd meg nekem, hogy ebben a házban egyet sem fogsz kiejteni belőlük. A nyaramat azzal töltöm, hogy úgy teszek, mintha nem is Olaszországban lennék. 

Ren elvigyorodott. – És ezt mégis hogy sikerül elérned? Úgy értem, az olasz férjeddel és gyerekeiddel? 

Anyukája oda sem figyelt rá. – Megyek, kerítek valami innivalót. Ti addig érezzétek jól magatokat. – Megszorította a vállamat, aztán kiment a szobából.

Ren rám nézett. – Ugye, megmondtam, hogy örülni fog neked?

– Tényleg utálja Olaszországot?

– Á, dehogy. Csak most épp dühös, mert idén nyáron nem utazhatunk el Texasba. Aztán persze minden évben ugyanaz a műsor megy. Mert amikor meg ott vagyunk, három hónapig folyton panaszkodik a rettenetes ételről és az emberekről, akik pizsamában mennek el otthonról.

– Ki megy el pizsamában otthonról? 

– Rengetegen, nekem aztán elhiheted. Olyan ez már, mint egy járvány.

Ráböktem az asztalra. – Anyukád művész?

– Igen. Kerámiákra fest toszkán tájképeket. Van egy fickó Firenzében, aki a boltjában árulja őket, a turisták pedig veszik, mint a cukrot. Valószínűleg dührohamot kapnának, ha rájönnének, hogy egy amerikai művész munkái. 

Felkapott egy kerámiaképet, és átnyújtotta nekem. Sárga vidéki házat ábrázolt két domb ölelésében.

– Nagyon mutatós.

– Látnod kellene, fent az emeleten mi van. Az egész falat elborítják a csempék, mindig felkerül egy új, amint befejezi.

Letettem a kerámiát. – Neked van érzéked a művészetekhez?

– Nekem? Nem. Nem igazán.

– Nekem sincs. Pedig az én anyukám is művész volt. Fotóművész.

– Király. Családi portrék, meg ilyenek?

– Nem, az ő munkái igazi műalkotások. Galériákban, tárlatokon, meg ilyen helyeken állított ki. A képzőművészeti egyetemen is tanított. 

– Ez igen! Hogy hívták?

– Hadley Emersonnak.

Odette visszatért, kezében két doboz Fanta naranccsal és egy bontott csomag aprósüteménnyel. – Parancsolj. Ren imádja, alig bír leállni vele. Szerintem neked is ízleni fog. 

Kivettem egyet. Afféle szendvicssüti volt, egyik oldalán vaníliás, a másikon pedig csokis. Íme, az olasz Oreo keksz. Beleharaptam, mire megszólalt köröttem az angyalok kara. Talán az olasz ételeket tündérporral szórják be, amitől sokkal jobb lesz az ízük, mint az amerikai megfelelőiknek? 

– Kínáld még meg, láthatod, hogy mindjárt bekapja a kezét is.

– Hé… – kezdtem bele, de Odette átadta a sütiket, nekem pedig ezek után már nem maradt időm visszavágni Rennek.

Odette mosolygott. – Végre egy lány, aki ehet. Hol is tartottunk? Ó, hát még be sem mutatkoztam neked, nem igaz? Esküszöm ez a hely valóságos vademberré változtat. Odette Ferrara vagyok. Mint a Ferrari, csak épp a van a végén. Örülök, hogy megismertelek. – Azzal kezet nyújtott, én leráztam a morzsákat az enyémről, végül kezet ráztunk. – Beszélhetnénk a légkondicionálásról? És a gyorséttermekről? Ez a két dolog hiányzik nekem most leginkább.

– Bezzeg, amikor ott vagyunk az Államokban, sohasem engeded meg nekünk, hogy gyorskaját együnk – szólt közbe Ren.

– Ami nem jelenti azt, hogy én nem eszem. És különben is, kinek az oldalán állsz? Az enyémen vagy a Signorén?

– No comment.

– Ki az a Signore? – tudakoltam.

– Az apám. Fogalmam sincs, hogyan jöttek össze. Biztosan te is láttál már a neten videókat fura állatbarátságokról, tudod, amikor például egy medve és egy kacsa a legjobb haverok lesznek. Na, a szüleim pont ilyenek.

Odette felvihogott. – Jaj, ne már. Annyira azért nem különbözünk. De most kíváncsivá tettél. Abban a felállásban szerinted én melyik lennék: a medve vagy a kacsa?

– Ebbe inkább ne menjünk bele.

Odette ekkor hozzám fordult: – Szóval, milyennek találod az én Renemet? 

Lenyeltem a falatot a számban, a maradék süteményt pedig Rennek adtam, aki úgy nézett rájuk, mint a kincseire. – Ó, hát… nagyon barátságos.

– És jóképű is, ugye? 

– Anya.

Éreztem, hogy elpirulok. Ren valóban helyes srác volt, de az a fajta, akit az ember először nem vesz észre. Mélybarna szemét lehetetlenül hosszú szempillák szegélyezték, és amikor mosolygott, feltárult az apró rés az elülső fogai között. Csak hát nem szokás a külsejét elemezni annak, akivel épp találkoztunk. 

Odette felém intett. – Nos, nagyon örülünk, hogy megérkeztél hozzánk. Meggyőződésem, hogy Rennek az idei élete legunalmasabb nyara. Pont ma délelőtt mondtam neki, hogy többet kellene kimozdulnia itthonról.

– Ugyan már, anya. Nem arról van szó, hogy egész nap a szobámban dekkolok.

– Én csak azt tudom, hogy amióta egy bizonyos ragazza elutazott a városból, neked hirtelen elment a kedved attól, hogy kimozdulj. 

– Majd kimozdulok, ha kedvem lesz hozzá. Miminek ehhez semmi köze. 

– Ki az a Mimi? – kérdeztem.

– A lány, aki tetszik neki – suttogta felém színpadiasan Odette. 

– Anyaaaa – mordult fel Ren. – Nem vagyok már kilencéves.

Ekkor megszólalt a telefon, mire Odette elkezdte félrehúzni a papírokat és a festőeszközöket az asztalon. – Hol az a… Pronto? 

Kicsi lány jelent meg az ajtóban, sortja összetekeredett a törzsén, lábán ünneplős cipő volt. – Kakiltam! 

Odette erre mindkét hüvelykujját felemelve gratulált neki, aztán átment egy másik helyiségbe, miközben hadarva beszélt a telefonba olaszul.

Ren felnyögött. – Gabriella, ez annyira kínos. Menj vissza a fürdőszobába. Vendégünk van.

A kislány, mintha nem is hallotta volna, odafordult hozzám. – Tu chi sei? 

– A vendégünk nem beszél olaszul – mondta neki Ren. – Amerikai. 

– Anch’io! Akkor te Lorenzo barátnője vagy? – kérdezte a kicsi.

– Nem. Csak most találkoztam vele, amikor sétálni voltam. A nevem Lina. 

A kislány egy darabig elmélyülten tanulmányozott. – Te egészen úgy nézel ki, mint egy principessa. Talán Rapunzelhez hasonlítasz a legjobban, a borzas szőröd miatt. 

– A hajad miatt, Gabriella, nem pedig a szőröd miatt – igazította helyre Ren. – És nem illik azt mondani, hogy valaki borzas.

– De az én hajam tényleg az – erősítettem meg a tényt.

– Szeretnéd megnézni a cricetómat? – Gabriella hozzám szaladt, és megragadta a kezemet. – Gyere velem, principessa. Tetszeni fog neked! Olyan puha a bundája!

– Rendben van.

Ám Ren a kislány vállára tette a kezét. – Carolina, nem. És Gabriella – nem akar veled menni. Mindjárt indulnia kell. 

– De én nem bánom. Szeretem a gyerekeket.

– Nem, komolyan beszélek, higgy nekem. Ha egyszer belépsz oda, elveszíted az időérzékedet. Észre sem veszed, és már öt órát játszottál a Barbie babákkal, utána meg csillámpónival fogsz társalogni. 

– Non è vero, Lorenzo. Olyan undok vagy!

Ren olaszul válaszolt neki, mire Gabriella szemrehányó pillantást vetett rám, aztán kifutott a szobából, és becsapta maga után az ajtót.

– Egyébként mi az a criceto? 

– Azt hiszem, angolul… hörcsög. Kicsi, bosszantó állat és folyton egy kerékben fut? 

– Igen, az a hörcsög. A kishúgod pedig aranyos.

– Néha egész aranyos. Neked van testvéred?

– Nincs. De a régi lakhelyünkön sokszor vigyáztam egy család gyerekeire. Hármas ikerfiúk, ötévesek.

– Azta!

– Valahányszor áthívott az anyukájuk, annyit mondott, mielőtt elment hazulról: Csak tartsd őket valahogy életben, semmi mással ne törődj!

– Mégis mihez kezdtél velük, lekötözted őket, vagy ilyesmi?

– Nem, dehogy, első alkalommal birkóztam velük, ezután már elfogadtak és megszerettek. És mindig tele volt a zsebem gyümölcsös nasival. – Az anyukám temetésén az egyik fiú megkérdezte, miért nem járok már hozzájuk, mire a testvére így felelt: Az anyukája nagyon sokáig fog még aludni. És ő ezért nem tud többé játszani velünk.

Összeszorult a torkom, ahogy felidéztem az emléket. – Jobb lesz, ha indulok. Howard talán már keres.

– Persze, rendben van. – Visszasétáltunk a nappalin át, aztán Ren megállt a bejárati ajtónál. 

– Hé, nem akarsz eljönni velem holnap egy buliba? 

– Ööö… – Félrenéztem, majd gyorsan lehajoltam, hogy megkössem a cipőfűzőmet. Ez csak egy buli. Tudod, ahová a többi tinédzser is jár. Amióta elveszítettem az anyukámat hatalmas erőfeszítésembe került volna újból beindítani a társadalmi életemet. Azonkívül manapság aggasztóan sokat beszélgetek saját magammal.

– Meg kell kérdeznem Howardot – feleltem végül, miközben felegyenesedtem.

– Rendben. El tudlak vinni a robogómon. Nyolc körül megfelel?

– Talán. Hívlak, ha mehetek. – Azzal az ajtógomb felé nyúltam.

– Várj csak, nem is tudod a számomat! – Felkapott egy tollat a közeli asztalról, aztán a tenyerébe fogta az enyémet, és gyorsan ráfirkantotta a telefonszámát. A lélegzete meleg volt, és amikor végzett, épp egy másodperccel tovább tartotta a kezemet, mint kellett volna. 

– Ó.

Ren felnézett, és rám mosolygott. – Ciao, Carolina. Holnap találkozunk.

– Talán. – Kiléptem a házból, és nem néztem vissza. Féltem, hogy meglátja a mosolyt, amely felszikrázott az arcomon.


6. fejezet

MIUTÁN REN MEGFOGTA a kezem, egyből elkezdtek repkedni az icipici pillangók a gyomromban, ám elég volt eltöltenem két percet az autóban Howarddal, és a pillangók elcsendesedtek. Kínos volt az egész helyzet. 

Howardnak széles fésűnyomok voltak a frissen mosott hajában. Át is öltözött a vacsorához: hosszúnadrágot húzott és egy csinos inget. Én viszont megfeledkeztem az illemről, és még mindig a sortom és az edzőcipőm volt rajtam.

– Kész vagy? – kérdezte.

– Kész.

– Akkor irány Firenze! Imádni fogod azt a várost. – Becsúsztatott egy lemezt a CD-lejátszóba (ugyan kinek kell manapság CD?), mire az AC/DC-től a You Shook Me All Night Long száma bedörrent a kocsitérbe. Pont illett az alkalomhoz, amikor egy apa először viszi el a lányát vacsorázni. Szuper! 

Howard elmondása szerint Firenze csupán hét mérföldnyire esik tőlünk, mégis vagy fél órába telt, míg odaértünk. A városba vezető utat elárasztották a robogók és a miniatűr autók. Régi épületek előtt suhanunk el. Az izgalom úgy gyűlt bennem, mint a gőz a kuktában. Talán a körülmények nem a legideálisabbak, de mégiscsak Firenzébe utazom! Az pedig nem semmi! 

Amikor a városba értünk, Howard behajtott egy keskeny, egyirányú utcába, aztán olyan bravúrral hajtott végre egy párhuzamos parkolást, amilyenhez foghatót még nem láttam. Akár gépjárművezetést is oktathatna, ha nem a temetőben dolgozna. 

– Bocs, a hosszú útért – mondta. – Ma este nagy a forgalom.

– Nem a te hibád. – Szó szerint az ablaküveghez préseltem az orromat. Az utcát szürke, cikkcakkban kirakott kövek burkolták, mindkét szélén keskeny járdával. Magas, pasztellszínű épületek simultak egymás oldalához, az ablakokon bájos, zöld palettákkal. Egy bicikli száguldott el mellettem a járdán, szépen el is hajlította az autó oldalsó tükrét. 

Howard rám nézett. – Szeretnél járni egyet a városban? Megnézni a látványosságokat?

– Igen! – Kioldottam a biztonsági övem, és egy szökkenéssel az utcán termettem. Még mindig nagyon meleg volt odakint, és mindenütt a szemét édeskés bűze érződött, de annyi látnivaló vett körül, hogy nem zavart semmi. Howard elindult a járdán, én pedig a nyomába eredtem. 

Mintha egy olasz film helyszínére kerültem volna. Az utcában egymás mellett sorjáztak a butikok, az apró kávézók és éttermek, az emberek pedig egymásnak kiabáltak az ablakokból és az autókból. Lejjebb az úttesten duda szólt, mire a járókelők félrehúzódtak, hogy utat engedjenek egy robogónak, amelyre egy egész család kapaszkodott fel. Még egy ruhaszárító kötél is lógott két épület között, rajta egy pipacspiros otthonkát csapkodott a szél. Ezek után úgy éreztem, bármelyik pillanatban elénk toppanhat egy filmrendező, azt ordítva: És, ennyi!

– Ott van. – Befordultunk a sarkon, Howard pedig az utca végére mutatott, ahol egy magas épület állt.

– Mi van ott?

– A Duomo. Firenze katedrálisa.

A Duomo. Mint egy anyahajó. A tömeg áradt felé, minél közelebb értünk hozzá, annál lassabban haladtunk. Végül beértünk egy tér közepére, én pedig felnéztem az óriási épületre, melyet megvilágított a lebukó nap fénye.

– Hűha. Ez aztán tényleg… – Nagy? Gyönyörű? Lenyűgöző? Mindez, és ezen felül minden. A katedrális mérete több háztömböt tett ki, a falakat aprólékosan vésett rózsaszín, zöld és fehér márvány borította. Még soha életemben nem láttam ennyire dekoratív, lenyűgöző és grandiózus épületet. És sohasem használtam még a grandiózus szót. Nem volt miért.

– Valójában Santa Maria Del Fiore-katedrális a neve, de mindenki csak Duomónak nevezi.

– A kupolája miatt? – A templom oldalsó részét hatalmas, narancspiros körtető fedte.

– Nem, de jó észrevétel. A Duomo jelentése „katedrális”, és a szó történetesen úgy hangzik, mint angolul a „kupola”. Így aztán sokan összetévesztik. A katedrálist közel százötven évig építették, és a világ legnagyobb kupolája volt, amíg meg nem jelent a modern technológia. Amint lesz egy szabad délutánom, felmászunk egészen a tetejére.

– És az ott micsoda? – Egy sokkal kisebb, nyolcszögletű épületre mutattam, a Duomóval átellenben. Magas, faragott aranyajtai voltak, és emberek fényképezkedtek előtte.

– A keresztelőkápolna. Azok az ajtók ott a Paradicsom Kapui, a város leghíresebb műalkotásai között tartják számon őket. Ghiberti alkotása, aki huszonhét évig dolgozott rajtuk. Oda is el fogunk menni – mondta Howard, majd a kápolna melletti utcára mutatott. – Arra van az étterem.

Követtem Howardot a téren át (ez a piazza, mondta nekem), aztán tartotta nekem az ajtót, ahogy beléptünk az étterembe. Egy férfi, aki a kötényébe tűrve hordta a nyakkendőjét, felnézett a pult mögül, és kissé felegyenesedett. Howard vagy két fejjel lehetett magasabb nála.

– Ma este hány főre? – kérdezte orrhangon.

– Possiamo avere una tavolo per due? 

A férfi erre bólintott, majd odakiáltott egy elhaladó felszolgálónak.

– Buona sera – köszöntött minket a pincér.

– Buona sera. Possiamo stare seduti vicino alla cucina?

– Certo. 

Apám tehát beszél olaszul. Méghozzá folyékonyan. Ráadásul úgy görgeti az „r” hangokat, akárcsak Ren. Megpróbáltam nem bámulni őt, mialatt követtük a felszolgálónkat az asztalunkhoz. Szó szerint semmit sem tudtam róla. Nagyon furcsa helyzet volt. 

– Kitalálod, miért szeretem ezt a helyet? – kérdezte Howard, miután helyet foglaltunk.

Körülnéztem. Az asztalokat olcsó papírterítő borította, a konyha nyitott volt, fatüzelésű pizzakemencéje vörösen izzott. A She’s Got a Ticket to Ride szólt a háttérben.

Howard a mennyezetre mutatott. – Egész nap Beatlest játszanak, minden áldott nap, ami számomra azt jelenti, hogy egyszerre jutok a kedvenceimhez: a pizzához és Paul McCartney-hoz.

– Ó, igen. Észrevettem ám a bekeretezett Beatles-lemezeket az irodádban. – Nyeltem egyet. Na tessék, most azt fogja hinni, hogy ólálkodom. Ami egész közel állt az igazsághoz.

De ő csak mosolygott. – Azokat a húgomtól kaptam néhány évvel ezelőtt. Két fia van, tíz- és tizenkét évesek. Denverben élnek, és általában minden második nyáron meglátogatnak.

Vajon tudnak rólam?

Howardnak bizonyára hasonló gondolatai lehettek, mert a beálló csendben mindketten elmerültünk az étlap tanulmányozásában. 

– Nos, mit ennél? Én mindig prosciutto pizzát rendelek, de itt minden jó. Előétellel is kezdhetjük, vagy akár…

– Csak egy egyszerű pizza. Sajttal. – Gyors választás. Ki akartam jutni újból Firenze utcáira. Minél előbb végzünk az evéssel, annál jobb.

– Akkor Margheritát kell rendelned. Az itt az alap. Csupán paradicsomszósz, mozzarella és bazsalikom.

– Jól hangzik. 

– Ízleni fog neked az itteni konyha. A pizza egészen más kategória, mint amilyet otthon árulnak.

Letettem az étlapot. – Miért?

– Nagyon vékony a tésztája, a mérete pedig hatalmas. Na, és az a friss mozzarella… – Felsóhajtott. – Nincs hozzá fogható!

Elhomályosult a szeme. Lehetséges, hogy az ételek iránti rajongásomat tőle örököltem? Elbizonytalanodtam. Azt hiszem, legalább meg kellene próbálnom megismerni. Mégiscsak az apám. 

– Szóval… hol is van a te otthonod? 

– Egy kisvárosban, Due Westben nőttem fel, Dél-Karolinában, bizony. Körülbelül százötven mérföldnyire Adrienne-től.

– Az a Due West, ahol átrendezted a forgalmi akadályokat, és közlekedési dugót okoztál?

Howard meglepetten nézett rám. – Az anyukád mesélte ezt neked?

– Igen. Rengeteg történetet mesélt rólad.

Kuncogott. – Due West meglehetősen unalmas hely, és sajnos az egész város fizetett a mókámért. Miket mondott még rólam?

– Még azt is mondta, hogy hokiztál, és annak ellenére, hogy alapvetően nyugodt a természeted, a jégen azért verekedtél rendesen.

– Pontosan így volt. – Azzal elfordította a fejét, és végigfuttatta az ujját az állkapcsa alatt húzódó forradáson. – Ezt az utolsó meccseim egyikén szereztem. Hiába, elszabadultak az indulatok. Mid van még?

– Ti ketten Rómába utaztatok, ott betértetek egy étterembe, ahol a tulajdonos azt hitte rólad, hogy híres kosárlabda-játékos vagy, ezért aztán nem kellett fizetnetek.

– Erről meg is feledkeztem! Ott ettem a legjobb báránysültet életemben. És ennek fejében csupán annyit kellett tennem, hogy fényképezkedtem a konyhai személyzettel.

A pincér ekkor az asztalunkhoz lépett, felvette a rendelésünket, majd megtöltötte a poharainkat szénsavas ásványvízzel. Nagyot kortyoltam belőle, aztán megborzongtam. Vajon csak én érzem, hogy a szénsavas vízzel együtt mintha folyékony csillagszórókat ittam volna? 

Howard karba tette a kezét. – Bocsáss meg, amiért felhozom a témát, de egyszerűen nem térek magamhoz, mennyire hasonlítasz Hadley-re. De ezt nyilván többször is hallottad már másoktól.

– Igen. Az emberek néha azt hitték, hogy testvérek vagyunk.

– Egyáltalán nem vagyok meglepve. Hiszen még a kezed is olyan, mint az övé. – A könyököm az asztalon pihent, egyik karom keresztezte a másikat. Howard hirtelen előrehajolt, mintha fennakadt volna egy láthatatlan halászhorgon. 

A gyűrűmet nézte meredten.

Kényelmetlenül éreztem magam, fészkelődni kezdtem. – Hm, minden rendben? 

– Ez az ő gyűrűje. – Kinyújtotta a kezét, és majdnem megérintette, a keze közvetlenül az enyém felett körözött. Antik ékszer volt, vékony aranypánt, bonyolult, kanyargós gravírozással. Anya addig hordta, míg az ujja annyira elvékonyodott, hogy már nem bírta megtartani. Azóta én viselem. 

– Elmondta neked, hogy tőlem kapta?

– Nem. – Visszahúztam a kezemet, az ölembe ejtettem, közben éreztem, ahogy lángra kap az arcom. Mondott nekem bármit is erről? – Talán amolyan eljegyzési gyűrű?

– Nem. Csupán ajándék.

Újabb hosszú csend állt be az asztalunknál, amit azzal töltöttem, hogy kivételes érdeklődéssel szemléltem az étterem dekorációját. Dedikált fotók függtek körben a falakon, feltehetően nagyon híres olasz hírességekről, a fennmaradó helyekre pedig kötényeket szögeltek fel. A We All Live in a Yellow Submarine szólt a fejünk felett. Az arcom olyan piros volt, mint a marinaraszósz.

Howard megrázta a fejét. – Szóval, van otthon barátod, akinek hiányzol?

– Nincs. 

– Nem baj. Rengeteg időd van még arra, hogy összetörd a szívüket. – Tétovázott. – Ma reggel azon morfondíroztam, hogy fel kellene hívnom a nemzetközi iskolát, és megkérdeznem, hátha valaki a te évfolyamodból itthon tölti a nyarat. Előnyös színben tüntetnéd fel magad, látnák, hogy érdeklődsz az iskola iránt.

Semmitmondó hangot hallattam, aztán megkülönböztetett figyelemmel fordultam egy közeli fénykép felé. Egy lányt ábrázolt, aki tiarát és széles vállszalagot viselt. Ő talán Miss Ravioli 2015? 

– Még azt szeretném mondani neked, hogy ha szükséged lenne valakire, akivel elbeszélgethetsz – természetesen rajtam és Sonián kívül –, van egy olyan barátom, itt a városban. Szociális munkás, és igazán jól beszél angolul. Azt mondta, örömmel találkozna veled, ha úgy gondolod… 

Szuper. Egy újabb terapeuta. Az otthoni leginkább csak hümmögött maga elé, és folyton azt kérdezte, hogy érzem magam a történtek után. A végén már a fülemen jött ki az egész. És mindig azt válaszoltam neki, hogy szörnyen érzem magam. Szörnyen érzem magam az anyukám nélkül. A terapeuta pedig azt felelte erre, hogy a dolgok lassan rendbe jönnek, de ahogy most áll a helyzet, hát mondhatom, tévedett. 

Elkezdtem tépkedni a papírterítő szélét, és próbáltam elkerülni, hogy a gyűrűre nézzek.

– Jól érzed magad? Kellemesnek találod a helyet? 

Tétováztam. – Igen.

– Ugye, tudod, hogy ha szükséged van bármire, csak kérned kell?

– Semmi baj, jó vagyok. – A hangom nem csengett őszintén, de Howard helyeslőn bólintott.

Egy örökkévalóságnak tűnő idő után a pincérünk végre előkerült, és két gőzölgő pizzát tett elénk. Mindegyik akkora volt, mint egy hatalmas lapostányér, az illatuk pedig ellenállhatatlan. Levágtam egy darabot, és beleharaptam. 

Azonnal helyreállt a lelki békém, de még a világbéke is. Hiába, a pizza hatalma.

– Azt hiszem, épp most robbant fel az összes ízlelőbimbó a számban – mondtam, vagy legalábbis ezt akartam, de a szavak elolvadtak a pizzával együtt.

– Hogy micsoda? – nézett fel Howard.

Újabb falatot haraptam le. – Ez. A. Legjobb. – Apámnak igaza volt. Egy egész világ választotta el ezt a pizzát az otthonitól – és nem csak földrajzi értelemben. 

– Én megmondtam, Lina. Olaszország tökéletes választás egy éhes futónak. – Rám mosolygott, aztán mindketten rávetettük magunkat az ételre. A Lucy in the Sky with Diamonds adta az aláfestő zenét. 

Éppen egy óriási falattal birkóztam, amikor Howard megszólalt. – Biztosan megfordult már a fejedben a gondolat, vajon miért nem jelentkeztem eddig.

Kezemben egy darab tésztával mozdulatlanná dermedtem. Pont most kérdezi tőlem, hogy mit gondolok róla? Nehogy már ez legyen a nagy lelepleződés pillanata! Nem magyarázkodhat a múltbeli dolgokról most, amikor pizzával tömöm a fejemet.

Lopva ránéztem. Letette a villáját és a kését, aztán előrehajolt. Ajkait egymáshoz préselte. Jaj, ne. 

– Hm, nem igazán. Nem foglalkoztatott. – Nagybetűs hazugság. Betömtem egy darab pizzatésztát a számba, de most nem éreztem az ízét.

– Anyukád sokat mesélt neked a kapcsolatunkról?

Megráztam a fejemet. – Nem. Inkább csak mulatságos történeteket. 

– Értem. Nézd, az igazság az, hogy én nem tudtam rólad.

Hirtelen mintha az egész étterem elcsendesedett volna. A lány, aki megőrjített, most elmegy… énekelte a Beatles. 

Nyeltem egy nagyot. Soha, még csak fel sem merült bennem ez a lehetőség. – Hogyhogy? 

– Tudod, a dolgok… elég bonyolultak voltak köztünk.

Bonyolult. Anya is pontosan ezt állította. 

– Akkor keresett meg, amikor elkezdődtek nála a laborvizsgálatok. Tudta, hogy beteg, bár erre ő sem gondolt. Aztán megérezte. Szóval csak azt szeretném, hogy tudd, én melletted lettem volna. Ha tudtam volna rólad. Én csak… – Keze az asztalon pihent, tenyérrel felfelé. – Azt hiszem, most csupán egy esélyben reménykedem. Nem várok csodát. Tudom, milyen nehéz ez most. A nagymamád elmondta, hogy nem akartál idejönni, és én megértem. Csak azt akarom, hogy tudd, nagyon hálás vagyok, hogy alkalmam nyílik megismerni téged. 

Találkozott a tekintetünk, mire teljes szívemből hirtelen azt kívántam, bárcsak én is elpárologhatnék innen, akár a pizzám felett gomolygó gőz. 

Ellöktem magam az asztalunktól. – Én… most ki kell mennem. – Az étterem elülső részébe vágtattam, és alighogy beléptem a mosdóba, elkezdtek patakzani a könnyeim.

Szörnyű érzés volt itt lenni. Egészen a mai napig tisztában voltam vele, ki az anyukám, ám ő egyértelműen nem ez a nő, aki imádta az ibolyát, rejtélyes naplót küldött a lányának, vagy éppenséggel elfelejtette közölni a gyermeke apjával – ó, és mellesleg van egy lányod!

Kint a Here Comes the Sun szólt, a szám három percét arra használtam, hogy összeszedjem magam, igyekeztem mélyen és egyenletesen lélegezni, és mikor végül kitártam az ajtót, láttam, hogy Howard még mindig az asztalnál ül, meggörbült vállal. Egy pillanatig néztem, közben felszikrázott bennem a harag.

Az anyám tizenhat éven át távol tartott minket egymástól. Miért pont most vagyunk együtt? 


7. fejezet

AZON AZ ÉJSZAKÁN nem tudtam aludni. 

Howard hálószobája is az emeleten volt, a padlódeszkák nyikorogtak, ahogy végigment a hallon. Nem tudtam rólad. De miért nem?

A falióra a hálószobámban bosszantóan tiktakolt. Első éjszaka fel sem tűnt, ám most hirtelen elviselhetetlenné vált. Bedugtam a fejem a párna alá, de nem segített, ráadásul így fulladoztam. Szellő fújt be az ablakomon, mire az ibolyáim serényen bólogatni kezdtek, mint a Deadheads a koncertjükön. 

Oké. Jól van. Felkapcsoltam a lámpámat, levettem a gyűrűt az ujjamról, és a fényben alaposan szemügyre vettem. Annak ellenére, hogy anya több, mint tizenhat évig nem találkozott Howarddal, hordta a gyűrűjét. Minden áldott nap. 

Vajon miért? Valóban olyan szerelmesek voltak egymásba, mint ahogy Sonia állította? És ha igen, miért szakítottak? 

Mielőtt végképp felzaklattam volna magam, kihúztam az éjjeliszekrényem fiókját, és a naplóért nyúltam. 

Felütöttem a borítóját.

Rossz döntést hoztam.

Végigfutott a hideg a gerincemen. Anyám vastag, fekete filctollal írta, a betűk úgy terpeszkedtek a belső borítón, mint megannyi pók. Ez itt talán egy nekem szóló üzenet? Amolyan bevezetés a napló további bejegyzéseihez? 

Összeszedtem a bátorságomat, és továbblapoztam. Most vagy soha.
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MÁJUS 22.

A kérdés a következő: közvetlenül azután, hogy a Washington Egyetem felvételi bizottsága közölte veled, sajnos nem nyertél felvételt az ősszel induló ápolóképző kurzusra: 

A) hazamész és elmondod a szüleidnek, mit műveltél;

B) pánikrohamot kapsz, és kétségbeesett bizonygatod a bizottságnak, hogy csak átmeneti elmezavarról van szó;

C) otthagyod az egész bagázst, elmész vásárolni, veszel magadnak egy naplót;

Válasz: C)

Persze végül el kell majd mondanod a szüleidnek. És a felvételi bizottság sem foglalkozik veled a továbbiakban. De amint leülepszik benned minden, biztosra veszem, hogy tudni fogod, mit miért tettél. Úgyhogy eljött az idő, keresd fel a legközelebbi könyvesboltot, és verd el az összes pénzed egy menő naplóra – mert való igaz, hogy drámai változásokon mész át, de hidd el, most kezdődik csak igazán az életed. 

Kedves Naplóm – ez már hivatalos: négy perc híján másfél órával ezelőtt eldőlt, hogy nem lesz belőlem ápolónő. Helyette, csupán három hét múlva összepakolom a holmimat (vagyis ami marad belőle, miután az anyám a hír hallatán balhét rendez a szobámban), aztán felszállok a Firenzébe, Olaszországba (OLASZORSZÁG!) tartó repülőgépre, hogy az legyen belőlem, ami mindig is lenni akartam (FOTÓMŰVÉSZ!) a Firenzei Képzőművészeti Akadémián (FKA).

 

Most már csak azt kell kitalálnom, hogyan közöljem a hírt a szüleimmel. Felmerült bennem a lehetőség, hogy az Antarktiszról küldök nekik egy névtelen üzenetet. 

 

MÁJUS 23.

Nos, elmondtam nekik. És valamiért még rosszabbul reagáltak rá, mint vártam. Az események rekonstruálása céljából felidézem az alábbiakban olvasható beszélgetést:

Én: Anya, apa, valamit el kell mondanom nektek.

Anyu: Atyaég! Hadley, csak nem vagy terhes? 

Apu: De Rachelle, hiszen még barátja sincs.

Én: Apu, kösz, hogy rávilágítottál a lényegre. És anya, nem is értem, miért éppen ez jutott először az eszedbe. [Megköszörülöm a torkom.] Szeretnék beszélni veletek az életemet érintő legutóbbi döntésemről. [A megfogalmazást egy az egyben átvettem az Agyafúrt kommunikáció: Hogyan beszéljünk meggyőzően c. könyvből.]

Anyu: Atyaég! Hadley, csak nem vagy homoszexuális?

Apu: De Rachelle, hiszen még barátnője sincs.

Én: [Ezen a ponton már lemondtam arról, hogy civilizáltan kommunikáljunk egymással.] NEM. EGYIK SEM. Én csupán azt próbálom elmondani nektek, hogy nem jelentkezem többé az ápolóképző iskolába. Épp most fogadták el a jelentkezésemet egy művészeti iskolába Firenzébe, Olaszországba. Fél évig leszek ott, és fényképészetet fogok tanulni. És ööö… három hét múlva kezdődik a szemeszter.

Anyu/apu: [Néma csend, szájuk tátva a meglepetéstől.]

Én: Szóval… 

Anyu/apu: [Továbbra is tátogva]

Én: Amúgy mondanátok erre valamit?

Apu: [alig hallhatóan] De hát, Hadley, hiszen még egy tisztességes fényképezőgéped sincs.

Anyu: [kezdi visszanyerni a hangját] Azt akarod ezzel mondani, hogy egyáltalán nem érdekel az ápolóképző… 

[A szomszédban a kutyák ekkor vad vonításba fognak.] 

Megkímélek mindenkit attól, ami ezután következett, legyen elég annyi: megkaptam a hegyi beszédet, hogy tönkreteszem az életemet. 

Elfecsérlem az időmet, az ösztöndíjamat és a nehezen összerakosgatott pénzüket hat komolytalan, léha hónapért egy olyan országban, ahol a nők még a hónaljukat sem borotválják. (Az utolsó adalék anyámtól származik. Fogalmam sincs, igaz-e vagy sem.)

Erre elmagyaráztam, hogy én magam fizetem az egészet. Megköszöntem nekik az eddigi hozzájárulásukat a taníttatásomhoz. Biztosítottam őket arról, hogy továbbra is kellő figyelmet fordítok a rendszeres tisztálkodásra. Azután felmentem a szobámba, és legalább egy órán keresztül zokogtam, mert ANNYIRA FÉLTEM. De volt más választásom? Attól a pillanattól fogva, ahogy a kezembe kaptam a művészeti iskola felvételi értesítését, tudtam, hogy mindennél jobban akarom. És mindenképpen odautazom, mert az sokkal ijesztőbb, ha nem teszem meg!
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Igazi monszun tombolt az arcomon, a szavak pedig nagy, homályos katyvasszá álltak össze. Hát ezért nem tudom én elolvasni anya naplóját. Számomra ez olyan érzés, mintha hallanám, ahogy épp beszél a telefonon az egyik ismerősével, aztán felnézek a naplóból, de ő nincs sehol… 

Szedd össze magad! Vadul megdörzsöltem a szemem. Szándékosan küldte ezt a naplót, nekem pedig rá kell jönnöm az okára.
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JÚNIUS 13.

Rossz ómennek tűnik tizenharmadikán elindulni, de ez van. Hűvös búcsú anyától, aztán apa kivisz a reptérre. Üdv, ismeretlen! 

 

JÚNIUS 20.

ITT VAGYOK HÁT. A Firenzében töltött első hetemről kapásból tudnék írni vagy ötven oldalt, de legyen elég annyi, hogy itt vagyok. Az FKA pontosan olyan, amilyennek elképzeltem: apró, zsúfolt, és túlcsordul a tehetségektől. A lakásom egy zajos pékség fölött van, és elképzelhető, hogy a matracomat kartonból fabrikálták, de ki törődik mindezzel, ha a világ legnagyszerűbb városa az ablakom előtt hever? 

A szobatársamat Francescának hívják, Észak-Olaszországból jött, és divatfotózást tanul. Kizárólag feketében jár, könnyedén vált olaszról franciára, onnan meg angolra, és amióta megérkezett, az ablakunkon kihajolva szívja egymás után a cigiket. Imádom őt. 

 

JÚNIUS 23.

Az első szabadnapom Olaszországban. Már alig vártam, hogy lustálkodhassak egy kicsit egy frissen bontott üveg Nutella és a lenti pékségben vásárolt kenyér társaságában, ám Francescának más tervei voltak. Amikor kijöttem a szobámból, rögtön utasított, hogy öltözzek fel, aztán a következő fél órában szenvedélyesen vitatkozott valakivel a telefonon, mialatt én ültem és vártam rá. Amikor végül letette, ragaszkodott hozzá, hogy váltsak cipőt. – Csak semmi szandál. Elmúlt tizenegy. – Azután még kétszer át kellett öltöznöm. (Április után már nem járunk sötét farmerban. Sose a cipődhöz válaszd a táskádat.) Mondhatom, kimerítő volt.

Aztán végre kint voltunk az utcán, és Francesca belekezdett Firenze történelmének felturbózott ismertetésébe. – Firenze a reneszánsz bölcsője. Te persze tudod, mi az a reneszánsz, ugye? – Biztosítottam róla, hogy ezt mindenki tudja, ennek ellenére részletes magyarázatba fogott. – Az 1300-as években a népesség egyharmada meghalt a bubópestis okozta járványban, utána viszont Európában kulturális újjászületés következett. A különböző művészeti ágak robbanásszerű fejlődésnek indultak. És ez az egész itt kezdődött, majd innen terjedt Európa többi részébe. Festészet, szobrászat, építészet – ez volt a világ művészeti fővárosa. Firenze a történelem során az egyik leggazdagabb város volt… ésatöbbi, ésatöbbi. 

Fel-alá járkált az utcákon, és még csak a háta mögé sem pillantott, vajon követem-e. És akkor hirtelen megláttam. A DUOMO. A cizellált, színes, gótikus Duomo. Addigra már alig maradt bennem szufla, de a látványtól amúgy is elállt volna a lélegzetem. 

Francesca eloltotta a cigijét, aztán a Duomo oldalbejáratához vezetett, és kijelentette, hogy ide most felmegyünk. Ezután megmásztuk mind a négyszázhatvanhárom, kőből faragott lépcsőfokot; Francesca tűsarkai rugóként pattogtak rajtuk. Amikor végül feljutottunk a tetejére, egymás után lőttem a fotókat, nem bírtam abbahagyni. Firenze úgy hevert a lábaim előtt, akár egy narancsszínbe mártott labirintus; tornyok és épületek bukkantak elő itt-ott, de egyik sem volt olyan magas, mint a Duomo. A távolban zöld dombok húzódtak, az ég pedig a kék legtökéletesebb árnyalatában szikrázott. Francesca végre abbahagyta a szövegelést, amikor észrevette, mennyire lenyűgözött a látvány. És nem neheztelt rám, amiért kitártam a karomat, mert érezni akartam a szelet és az új érzést – a szabadságot. Mielőtt elindultunk volna visszafelé, hálásan átöleltem, ám ő gyorsan lerázta a karomat, és azt mondta: – Jól van, jól van. Magadnak köszönheted, hogy eljutottál ide, én csak a megmutattam neked a Duomót. Most pedig irány vásárolni. Életemben nem láttam még ilyen szánalmas farmert, ami épp rajtad van. Komolyan, mindjárt elsírom magam tőle.
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– Hihetetlen – suttogtam. Mennyi az esélye annak, hogy épp akkor olvasom ezt a bejegyzést, amikor én is először láttam a Duomót? Végigfuttattam az ujjaimat a sorokon, miközben elképzeltem a huszonéves anyukámat, amint azon töri magát, hogy lépést tartson a zsarnoki és ruganyos Francescával. Talán emiatt küldte nekem ezt a naplót? Hogy együtt fedezzük fel Firenzét? 

Bejelöltem a naplóban, hol tartok, aztán lekapcsoltam a villanyt. Összeszorult a szívem. Igen, anya hangját hallani olyan volt, mintha csak egy süllyedő hajón állnék: az amúgy már sérült tákolmányt még több víz árasztja el. Ugyanakkor jó érzéssel is töltött el. Anya imádta Firenzét. Talán a naplóját olvasva együtt fedezhetjük fel a várost, és hasonló vagy akár ugyanolyan élményeink lehetnek. 

Csak éppen kis lépésekkel kell haladni.


8. fejezet

MÁSNAP MUSZÁJ VOLT beszámolnom a naplóról addienek. Reggel még pizsamában botorkáltam le a lépcsőn. Ren óriásit tévedett a jetlaget illetően: miután elolvastam a naplóbejegyzéseket, begyűrtem a naplót a takaróm alá, azután tizenhárom órát aludtam egyhuzamban. Mint egy mormota.

Mielőtt bemenekültem volna a szobámba, Howard felajánlotta, hogy kint hagyja nekem a mobilját, és végtelenül hálás voltam, amiért kérnem sem kell tőle ezeket a dolgokat. Ha előző este a hazafelé vezető utunkból film készült volna, A leghosszabb, legcsendesebb, legkínosabb fuvar lehetne a címe, és nem igazán tervezem a folytatását. Minél kevesebb a párbeszéd, annál jobb.

Visszatérve a szobámba becsuktam az ajtót, és bekapcsoltam a telefont. Ország hívószáma először? Körzetszám? Hogyan is kell ezt? Végül három kísérlet után a telefon kicsengett. Wyatt vette fel.

– Halló?

– Szia, Wyatt. Itt Lina.

A háttérben videojáték harsogott.

– Tudod… aki nálatok lakott öt hónapig – emlékeztettem.

– Ó, igen. Szia, Lina. Hol is vagy most? Franciaországban?

– Olaszországban. Addie ott van?

– Nincs itt. Nem tudom, merre jár.

– De hát nem hajnali két óra van nálatok?

– De igen. Azt hiszem, valamelyik barátnőjénél alszik. Mostanában megosztozunk a telefonján.

– Igen, hallottam róla. Megmondanád neki, hogy kerestem?

– Persze. És ne egyél csigát. Kattanás.

Felsóhajtottam. Wyatt ígérete annyit tesz, hogy Addie nulla valószínűséggel fogja megkapni az üzenetemet. Pedig most tényleg beszélnem kellett volna vele – a naplóról, meg arról, amit Howard mondott nekem… szóval mindenről. Úgy járkáltam fel-alá a szobámban, akár a nagyim frusztrált macskája. Még nem éreztem elég erőt magamban ahhoz, hogy újból elmerüljek a naplóban, ám arra is képtelen voltam, hogy csak üljek ott tétlenül és agyaljak. Gyorsan átöltöztem a futócuccaimba, aztán kimentem. 

– Szia, Lina. Hogy aludtál? 

Összerezzentem. Howard a veranda hintáján ült, kezében halomnyi papír, szeme alatt sötét karikák. Mintha lesből támadtak volna rám.

– Jól. Épp most keltem fel. – Feltettem a lábam a korlátra, és elmélyülten tanulmányozni kezdtem a cipőfűzőmet. 

– Ó, a kamaszévek! Azt hiszem, a húszas éveim végéig egyáltalán nem láttam napkeltét. – Abbahagyta a hintázást, és ügyetlenül belefogott a következő mondatába. – Mondd csak, mit gondolsz mindarról, amiről tegnap este beszélgettünk? Azon töprengek, hogy talán kíméletesebben kellett volna fogalmaznom. 

– Nem rázott meg a dolog – vágtam rá azonnal. 

– Nézd, én tényleg szeretnék még mesélni neked az anyukádról és rólam. Mert van itt néhány dolog, amit nem mondott el…

Gondolkodás nélkül visszahúztam a lábam a korlátról. – Talán majd máskor. Most inkább futni mennék. És először anya szemszögéből akarok hallani a sztoriról. 

Howard tétovázott. – Jó, rendben van – mondta végül. Tekintetével az enyémet kereste. – Haladjunk a te tempód szerint. Csak tudasd velem, amikor már készen állsz. 

Lerobogtam a lépcsőn.

– Ma reggel telefonon keresett valaki a látogatói központban.

Megpördültem. – Addie? – Bárcsak Addie lenne!

– Nem. Helyi hívás volt. És fura neve. Red? Rem? Egy amerikai. Azt mondta, hogy tegnap találkozott veled, amikor kimentél futni.

Mintha egy marék konfetti zúdult volna rám. Tényleg felhívott? – Ren. A Lorenzó rövidítése.

– Igen, így már más. Azt mondta, hogy buliba mész vele ma este.

– Ja, igen. Talán. – Ez az egész Howard/napló-ügy minden egyebet kiszorított a fejemből. Vajon érzek-e elég bátorságot magamban ahhoz, hogy elmenjek?

Howard a homlokát ráncolta. – Nos, kiről is van szó? 

– Itt lakik a közelben. A nemzetközi suliba jár, és az anyukája amerikai. Azt hiszem, egyidősek vagyunk a sráccal.

Erre rögtön felderült az arca. – De hiszen ez nagyszerű! Kivéve, hogy… ó, ne.

– Tessék?

– Kicsit rápirítottam, mert azt hittem, ő is a fickók között volt, akik üldözőbe vettek, amikor kint voltál futni. Valószínűleg elriasztottam.

– Rennel a temető mögött találkoztam. A dombon focizott.

– Akkor mindenképpen tartozom neki egy bocsánatkéréssel. Nem tudod véletlenül a vezetéknevét?

– Ferrari, vagy valami ilyesmi. A ház, amiben laknak, úgy néz ki, mint egy mézeskalács lak.

Howard felnevetett. – Ne is folytasd! Ferraráék. Milyen szerencse, hogy összefutottatok! Valahogy kiment a fejemből, hogy a fiuk annyi idős, mint te, különben bemutattalak volna benneteket egymásnak. A buliban a többi osztálytársatok is ott lesz?

– Potenciális osztálytársak – mondtam sietve. – És nem vagyok benne biztos, hogy el akarok menni.

Howard egyre szélesebben mosolygott, mintha meg sem hallotta volna, amit mondok. – Ren azt üzeni neked, hogy fél kilenc előtt nem ér ide. Majd úgy intézem, hogy a vacsora már előtte készen legyen, hogy nyugodtan megehesd. Ja, és be kellene szereznünk neked egy mobiltelefont – így a barátaidnak nem kell majd a látogatói központba telefonálniuk.

– Kösz, de ez igazán túlzás lenne. Csupán egyetlen ismerősöm van itt. 

– Ma este viszont lesz egy csomó új ismerősöd. Addig is megadhatod nekik az én számomat, hogy mégse a temetőbe telefonáljanak, nem igaz? Ó, és van még egy jó hírem. Az internetkapcsolatunkat végre helyreállították, úgyhogy a FaceTime-nak is működnie kell. – Letette a papírokat. – Most indulnom kell a látogatói központba, de később találkozunk. Kellemes futást! – Azzal megfordult, és halkan fütyörészve bement a házba. 

Csak pislogtam utána. Vajon Howard volt anya rossz döntése? És mi a helyzet ezzel a bulival? Tényleg oda akarok menni egy csomó idegen közé?

 

– És ehhez mit szólsz? – Odaálltam a laptopom elé, és körbeforogtam, hogy Addie láthassa, mit viselek. 

Addie szinte beledőlt a kamerába, az arca kitöltötte a képernyőt. Épp most ébredt, a szemfestéke elkenődött, és ettől úgy néz ki, mint egy szőke vámpír. – Hmm. Mit szeretnél, milyen legyek: kedves vagy inkább őszinte?

– Az nem lehetséges, hogy mindkettő?

– Az sajnos nem. Mert a felsőd sajnos úgy fest, mintha három napig a bőröndöd alján gyűrődött volna.

– Mert úgy is volt.

– Sejtettem. Ezért én inkább a fekete-fehér szoknyára szavaznék. A lábaid ugyanis brutál jók, az a szoknya pedig az egyetlen cuccod, ami még mutat valahogy.

– Na és, ez kinek a hibája? Pont te voltál az, aki rávett, hogy megállás nélkül nézzük az Amerika következő topmodelljét. Ahelyett, hogy kimostam és vasaltam volna.

– És ez vajon miért volt? Tudod jól, csak arra várok, hogy nőjek még vagy húsz centit, és rögtön bekerülök a műsorba. – Színpadiasan felsóhajtott, miközben megpróbálta letörölni a smink egy részét a szeméről. – Nem akarom elhinni, hogy bulizni mész. Olaszországban. Míg én valószínűleg megint csak a Dylan’sben fogok kikötni.

– De hát szeretsz a Dylan’sbe járni.

– Nem, nem szeretek. Mindenki csak ücsörög az asztalnál, és arról beszélünk, hogy mit csináljunk, aztán persze nem tudunk megegyezni, és a végén marad a csocsó kifulladásig.

– Tekintsd a jó oldalát. Ott van az a földszinti hűtő tele burritóval és churrosszal. Azért már érdemes kimozdulni.

– Teljesen igazad van. Mert bolti churrost enni sokkal jobb, mint Olaszországban bulizni.

Felkaptam a laptopot, aztán lezöttyentem az ágyra, és a gépet a hasamra helyeztem. – Kivéve, ha nem szeretek bulizni. Nem emlékszel?

– Ne mondd ezt. Régebben szerettél.

– De aztán anya beteg lett, és attól kezdve senki sem tudta, mit mondjon nekem.

Addie összepréselte az ajkait. – Szerintem ezt jórészt beképzeled magadnak. Az emberek csak attól félnek, nehogy megbántsanak, érted? És be kellene ismerned, hogy sokakat kizártál az életedből.

– Ezt meg hogy érted? Nem zárom ki az embereket.

– Hm, és mi a helyzet Jake-kel?

– Ki az a Jake?

– Jake Harrison? Az a szexi végzős lacrosse-játékos, aki vagy két hónapig próbálkozott, hogy elhívjon egy randira?

– Nem is hívott el.

– Persze, mert nagy ívben kerülted.

– Addie, akkoriban alig bírtam ki fél órát anélkül, hogy ne beszéltem volna anyáról, és ne sírtam volna miatta. Szerinted ez érdekelte volna őt?

Addie arca elkomorult. – Bocs. Tudom, min mentél keresztül. De azt hiszem, most már készen állsz egy ilyen bulira. Mi több, úgy érzem, ma este találkozni fogsz Olaszország legszexibb pasijával, és jól bele is zúgsz. Csak nehogy annyira beleszerelmesedj, hogy a végén haza sem akarsz majd jönni. Már úgyis azt érzem, hogy ez életem leghosszabb három napja. 

– Én is ezt érzem. Szóval a fekete-fehér szoknya?

– A fekete-fehér szoknya. Később még megköszönöd nekem. És hívj, amint hazaérsz. Szeretnék többet megtudni a naplóról. Talán megbízhatnék egy filmstábot, hogy vegyék fel, amerre jársz. Nagyszerű valóságshow lenne belőle.

 

– Lina! Kész a vacsora.

Megnéztem magam a tükörben. Végül nem fogadtam meg Addie tanácsát, hanem megállapodtam a kedvenc farmeremnél. És túlságosan ideges voltam, hogy egyek. 

Azt hiszem, valahol mindent el kell kezdeni.

– Hallod, Lina? – kiáltotta Howard.

– Megyek!

Feltettem némi szájfényt, aztán még egyszer, utoljára lesimítottam a hajamat. Kemény negyvenöt percig küszködtem a hajvasalóval, de most legalább úgy nézek ki, mint egy normális ember. Na, nem mintha bármi garancia lenne rá. Elég ugyanis egyetlen csodálkozó pillantás, és a hajam máris felveszi természetes, őrült formáját. Olyan vagy, mint maga Medúza, mondta egyszer Addie együtt érzően. 

Howard a lépcső alján várt rám, és rögtön a kezembe nyomott egy hatalmas tál tésztát. Igazán megtesz mindent, hogy oldja az első napok feszültségét, és láthatóan sikerül is neki. 

– Jól nézel ki.

– Kösz.

– Sajnálom, hogy késtem a vacsorával. Karbantartási gondjaink adódtak. Már azt hittem, egész éjjel dolgozni fogok.

– Semmi baj. – Letettem a tálat az asztalra. – És kösz a vacsorát, de valójában nem vagyok éhes.

Erre felvonta a szemöldökét. – Nem vagy éhes? Hány mérföldet futottál ma?

– Hetet.

– Nem érzed jól magad?

– Azt hiszem, elég ideges vagyok.

– Megértelek. Új emberekkel találkozni nem egyszerű, mi több, idegölő. De meg fognak szeretni, hidd el!

BÍÍP! Mindketten az ablak felé néztünk, és láttuk, ahogy Ren egy ragyogó piros robogón felhajt az útra. Összerándult a gyomrom. Miért is egyeztem bele, hogy elmenjek? Ki tudok még jönni ebből valahogy?

– Ő a Ferrara fiú?

– Igen.

– Korán jött. Ugye, nem a robogón visz el?

– Remélem, nem. – Hálás pillantást vetettem Howardra. Talán azt fogja mondani, hogy nem mehetek! Azzal megoldódna minden. Bár egy vadonatúj apa vajon megtilthat-e dolgokat?

Howard három hosszú lépéssel átvágott a nappalin, aztán kinyitotta az ajtót. – Lorenzo? 

Utánasiettem.

– Szia, Howard. Szia, Lina. – Ren farmert viselt és hozzá drága edzőcipőt. Az oldaltámaszra döntötte a robogót, majd felszökdécselt a lépcsőn, és kezet nyújtott Howardnak. – Örülök, hogy megismerhetlek.

– Üdv, én is örülök. Sajnálom azt a múltkori, kínos telefonbeszélgetésünket. Tudod, csak összetévesztettelek valakivel.

– Semmi gond. De azért örülök, hogy nem fogsz üldözőbe venni egy láncfűrésszel.

Ó, jaj! Úgy tűnik, Howard tényleg komolyan veszi az új szerepét. 

– Lina, akkor indulhatunk? – kérdezte Ren.

– Hm, azt hiszem. Howard? – Reménykedő pillantást küldtem felé. Éppen Ren robogóját méregette bizalmatlanul.

– Ugye, te már vezetsz egy ideje?

– Tizennégy éves korom óta. És biztonságosan.

– Van még egy bukósisakod?

– Hogyne.

Howard vonakodva bólintott. – Nos, rendben van. De vezess nagyon óvatosan. Különösen visszafelé. – Felém bökött az állával. – È nervosa. Stalle vicino.

– Si, certo.

– Hm, elnézést. Miről van szó? – tudakoltam.

– Csak amolyan pasis beszéd – felelte Ren. – Mehetünk, ha gondolod. Még a végén lekéssük a bulit. 

Howard átadta nekem a mobiltelefonját, meg egy húszeuróst. – Tedd csak el – elővigyázatosságból. Rajta van a temető száma. Ha én nem veszem fel, akkor majd Sonia. Mikor érsz haza?

– Azt még… nem tudom.

– Én hazahozhatom, amikor csak akarja – jegyezte meg Ren.

– Legyen mondjuk egy óra.

Rámeredtem. Éjjel egy óra? Úgy tűnik, nagyon szeretné, hogy jóban legyünk. 

Howard letelepedett a veranda hintájára, én pedig követtem Rent a robogójához, ahol a kezembe nyomta a bukósisakot, amit előzőleg az ülés alatti rekeszből emelt ki. 

– Indulhatunk? – kérdezte Ren. 

– Indulhatunk. – Ügyetlenül felkapaszkodtam a háta mögé, aztán már süvítettünk is le az úton, nyomunkban hűs szellő. Szorosan átöleltem Ren derekát, és vigyorogtam, mint egy idióta. Mintha egy motorizált, szupergyors és szuperkényelmes karosszékben ülnék. Visszanézve láttam, ahogy Howard a verandáról figyelt bennünket.

– Miért hívod Howardnak? – kiabálta túl Ren robogó zaját.

– Miért, hogy kellene hívnom?

– Apának?

– Szó sem lehet róla. Ahhoz nem ismerem elég régóta.

– Hogyhogy?

– Csak mert… á, hosszú történet. – Gyorsan témát váltottam. – Hol lesz a buli?

Ren megállt, jelzett, hogy a főútra megyünk, majd elkanyarodtunk Firenzétől. – A barátom, Elenáék házában. Mindig ott tartjuk, mert ott férünk el a legtöbben. Az anyja a Mediciek leszármazottja, így aztán egy óriási villában élnek. Mindig észrevesszük, amikor Elena túl sokat iszik, mert olyankor mindenkinek elkezdi mondogatni, hogy régen az ő szolgája lett volna.

– Kik azok a Mediciek? 

– Egy régi, nagyon befolyásos firenzei család. Tulajdonképpen ők teremtették meg a reneszánszot.

Hirtelen megjelenik előttem egy uszályos köntösben vonuló tizenéves lány képe. – Szerinted nem vagyok alulöltözve?

– Tessék? 

Megismételtem a kérdést.

Ren megállt egy piros lámpánál, aztán megfordult, és végigmért. – Nagyon jól nézel ki. Ugyanúgy vagyunk felöltözve.

– Igen, de te…

– Én mi?

– Dögösebb vagy. 

Erre hátradöntötte a fejét, és a sisakjaink összekoccantak. 

– Kösz.


9. fejezet

AZ ÚT ELENÁÉK HÁZÁHOZ mintha soha nem akart volna véget érni. S-o-h-a. Mire Ren jelzett, hogy letérünk a főútról, már alig éreztem a lábamat, úgy elzsibbadtak. 

– Mindjárt ott leszünk.

– Végre. Már azt hittem, átmegyünk Franciaországba vagy ilyesmi.

– Szó sincs róla. Most pedig kapaszkodj!

Gyorsított, aztán végigszáguldottunk egy fákkal szegélyezett hosszú felhajtón. Merre járunk? Már vagy tíz perce egyetlen házat vagy más egyéb épületet sem láttam. 

– Készülj fel! Három… kettő…

Befordultunk a sarkon. – Hogy mi van? – robbant ki belőlem.

– Ugye? Őrület.

– Ebben a házban laknak? Egyáltalán lakik itt valaki normális helyen?

– Nahát! Amerikában talán nem él senki mézeskalács házban?

Elenáék villája valóságos palota volt. A ház többemeletnyi magasan tört felfelé, hatalmasan, akár egy műemlék, a széles, boltíves bejáratot pedig egy-egy torony fogta közre. Elkezdtem összeszámolni az ablakokat, de aztán feladtam. Egy ekkora épületnél képtelenség.

Ren lassított, megkerülte a teniszpálya nagyságú felhajtó közepén álló szökőkutat, aztán felugratta a robogóját a járdára a többi mellé. A szám addigra úgy kiszáradt akár a Szahara. Úgy éreztem, jobban jártam volna, ha maradok churrost enni Dylan pincéjében.

– Minden oké? – kérdezte Ren a szemembe nézve.

A lehető legbizonytalanabbul bólintottam, majd követtem őt a faragott sövényfal mentén egy ajtóhoz, amiről könnyen el tudtam képzelni, hogy a régi évszázadokban fáklyákkal felszerelkezett dühös falusiak faltörő kosokkal próbálták betörni. Még három másodperc, és elhányom magam.

Ren megbökött. – Biztos, hogy jól vagy?

– Semmi bajom. – Vettem egy mély lélegzetet.– Szóval… hányan is laknak itt? 

– Hárman. Elena, az anyukája a nővére, amikor hazalátogat a bentlakásos iskolából. Elena mesélte nekem, hogy vannak szobák, ahová még be sem tette a lábát, és néha napokig nem találkozik az anyukájával. Adó-vevő rendszerük van, ezért nem kell keresztül-kasul járkálniuk a házban, ha beszélni akarnak egymással.

– Ez most komoly?

– Teljesen komoly. Én még sosem találkoztam az anyjával. Azt beszélik, hogy nem is létezik. Ja, és ez a hely itt kísértetjárta. Nagy a forgalom Elena naponta lát egyet. – Erősen megnyomta a réz ajtócsengőt, mire az hangosan megkondult. 

– Te hiszel bennük? A szellemekben?

Ren vállat vont. – Elena hisz bennük. Ő ugyanis minden éjjel összefut a lépcsőházban Alessandrával, az üknagyanyja szellemével.

Ez a téma valahogy sosem foglalkoztatott. Amikor anya eltávozott, úgy voltam vele, hogy végképp eltűnt az életemből. És bármit megadtam volna érte, hogy ne így legyen.

Hirtelen hangos dörrenés hallatszott, mire felsikoltottam. Hátratántorodtam, de Ren elkapott.

– Nyugi. Ez csak az ajtó. Eltart egy darabig, míg kinyitják.

Ezután még legalább tíz másodperc telt el, mire az ajtó lassan, csikorogva kitárult. Akaratlanul is tettem egy lépést hátrafelé, talán arra számítottam, hogy maga Alessandra üknagyi áll majd előttem. Helyette azonban egy lezserül öltözött tizenéves lány lépett ki a kapun. Gömbölyded volt, a haja sűrű és fekete, az orrában pedig gyémántpiercinget viselt. 

– Ciao, Lorenzo! – Karjait Ren köré fonta, arcát az arcához szorította, és cuppanós puszit adott rá. – Dove sei stato? Mi sei mancato.

– Ciao, Elena. Mi sei mancata anche tu. – Ren hátralépett, aztán felém mutatott. – Találd ki, kit hoztam magammal.

A lány pont olyan gyorsan váltott olaszról angolra, mint Ren. – Kit? Mondd már, ne csigázz.

– Ő itt Carolina.

Elene szája tátva maradt. – Ó. Szóval te lennél Carolina?

– Igen. De inkább csak Linának szólítanak.

– Non è possibile! Gyere be! – Azzal megragadta a kezemet, magával húzott, majd a lábával becsapta az ajtót. Az előcsarnok úgy nézett ki, mintha a Scooby-Doo egyik epizódjából került volna oda. A félhomályos hallban csupán néhány elektromos gyertyatartó világította meg a falakat, melyeket beborítottak a faliszőnyegek és a régi festmények – várjunk csak, az meg ott egy páncélzat? Elena rám nézett.

– A házatok igazán…

– Igen, igen. Hátborzongató. Kísérteties és ijesztő. Tudom. Gyere velem. – Belémkarolt, aztán végigvonszolt a hallon. – El lesznek tőled ájulva. Figyeld meg.

A hall végén kinyitott egy kétszárnyú ajtót, és szabályosan belökött rajta. Ez a helyiség sokkal modernebbül festett: hatalmas bőrkanapé, nagyképernyős tévé és még egy csocsóasztal is volt benne. Ó, és vagy húsz ember. Akik most mind engem bámultak, mint valami állatkertből szalajtott csodabogarat. 

Nyeltem egy nagyot. – Ööö, üdv mindenkinek.

Elena elkapta a kezemet, és diadalmasan a magasba lökte. – Vi presento Carolina. Ragazzi, hát mégis létezik! – Erre kitört az éljenzés a szobában, és hirtelen mind lerohantak.

– Itt vagy. Tényleg itt vagy! – Egy magas fiú, aki francia akcentussal beszélt, lelkesen megpaskolta a karomat. – Olivier vagyok. Isten hozott.

– Megnyertem a fogadást! A többiek mind azt mondták, hogy soha nem jössz el.

– Jobb későn, mint soha.

– Che bella sorpresa!

– Valentina vagyok.

– Livi.

–  Marcello.

Karok nyúltak felém, barátságosan paskolgattak. Talán azt hiszik, hogy hologram vagyok?

Hátrálni kezdtem. – Örülök, hogy… megismerhetlek benneteket.

– Emberek, fejezzétek be a szájon át lélegeztetést! – Ren visszarántott pár srácot. – Úgy csináltok, mintha nem találkoztatok volna még új osztálytárssal.

– Mert nem is – felelte egy fogszabályzós fiú. 

Záporozni kezdtek felém a kérdések.

– Mióta vagy itt?

– A FIANI-ba fogsz járni ősztől?

– Miért nem kezdted el a sulit a múlt tanévben?

– Az a langaléta pasas az apád?

Újabb lépéssel hátráltam előlük. – Ööö… most akkor melyik kérdésre válaszoljak először?

Erre mind felnevettek. 

– Na, és hol laksz? Firenzében? – Ezt egy vörös hajú lány kérdezte, aki a bal oldalamon állt, és veszettül rágózott. A kiejtése alapján New Jersey-ből vagy a környékéről származhatott.

– Renék közelében.

– Az amerikai temetőben – tisztázta Ren. 

Rávillantottam a tekintetem. Na tessék, most aztán mindenki dilisnek tart.

Megpaskolta a karomat. – Ne aggódj! Itt mindenki furcsa helyen lakik.

Erre egymás szavába vágva kezdték sorolni:

– A mi családunk egy középkori várat bérel Chiantiban.

– Mi egy udvarházban élünk.

– William az amerikai konzulátus épületében lakik. Emlékeztek, mikor a nővére átgázolt egy külföldi méltóság lábfején a Razor robogójával?

Ekkor egy vállig érő hajú olasz srác lépett előre. – Ragazzi, én azt hiszem, hogy különösnek tartja ezt a kérdezősködést. Bocs, hogy így lerohantunk.

– Semmi baj – feleltem. 

– De, de, tényleg furák vagyunk. Alig találkozunk új emberekkel. Egymást pedig már nagyon unjuk – szólt közbe egy spanyol kinézetű lány tőlem balra. 

Hirtelen valaki átölelt és felemelt. – Szia! 

– Marco! Tedd le, azonnal! – ordította Ren.

– Lábhoz, hé! – szólt rá a rágógumis.

Marco talán egy rottweiler? Valahogy kiszabadítottam magam a karjaiból, aztán megnéztem, ki támadott le így. Izmos srác állt előttem, rövid fekete hajjal. 

– Ren, mutass be. Most! – üvöltötte.

– Lina, ő Marco. Most pedig felejtsd el, hogy valaha is találkoztál vele. Hidd el, így jobban jársz.

Marco elvigyorodott. – Tényleg itt vagy! Tudtam, hogy végül eljössz. Végig tudtam. 

– Várj csak! Te vagy a párom bioszon, ugye? 

– Igen! – A magasba lökte az öklét, aztán újból körém fonta a karjait, és megszorított, akár az óriáskígyó az áldozatát. 

– Nem kapok levegőt – ziháltam.

– Engedd el – parancsolta rá Ren.

Marco lazított a szorításán, és szégyenlősen megrázta a fejét. 

– Bocs. Általában nem viselkedem ám így. 

– Dehogynem – szólt közbe a sötét hajú lány.

– Nem, ez csak a sör miatt van. – Felém nyújtotta a sörösdobozt. – Nem tudom, ki hozta, de undorító az íze, mint a pisié, tudod?

– Nem igazán.

– Rendben van. Hoznék neked belőle, dehát éppen most beszéltük meg, hogy pisiíze van. Egyébként meg, igazán helyes lány vagy. Sokkal rosszabbra számítottam.

– Ööö… kösz?

– Hé! Margo! Megjött apuci! – Azzal megfordult, és elügetett.

– Hűha – jegyeztem meg.

Ren megrázta a fejét. – Sajnálom. Bárcsak azt tudnám mondani, hogy azért volt ilyen, mert részeg, de valójában rosszabb, amikor józan. 

– Sokkal, de sokkal rosszabb – tette hozzá egy alacsony, szemüveges fiú.

– Á, szóval itt vagytok. – Kellemes hang tört át a zajon. Megfordultam, és szembetaláltam magam egy feltűnően csinos lánnyal. Magas volt és karcsú, nagy, kék szemekkel, platinaszőke, szinte fehér hajjal. Keresztülnézett rajtam, akár az ablaküvegen. 

– Szia, Mimi. Üdv újra itthon. – Ren hangja hirtelen három oktávval lejjebb szólt. 

– Aggódtam, hogy nem talállak itt ma este – felelte a lány idegen akcentussal. Talán svéd? Vagy norvég lehet? Mindenesetre olyan helyről származhat, ahol mindenkinek makulátlan a bőre és selymes, jól kezelhető a haja.

– Azt mondják, nemigen mutatkoztál.

– Most itt vagyok.

– Helyes. Hiányoztál. – Mimi felém bökött az állával, de továbbra is Renre nézett. – Ő kicsoda? 

– Carolina. Most költözött ide.

– Szia. Szólíts Linának!

Mimi épp csak rám villantotta a tekintetét, aztán Renhez hajolt, és súgott neki valamit.

– Si, certo. – Ren rám nézett. – Majd… később. Pár perc és megyek.

A lány erre odébbállt, körülöttem pedig mindenki fellélegzett.

– Ó, a jégkirálynő – suttogta valaki.

– Bámulatosan néz ki – mondtam Rennek.

– Igazán? Észre sem vettem. – Úgy vigyorgott, mintha épp most ajánlottak volna fel neki egy életre szóló készletet gumimacikból. Teljesen félreértettem a gesztust, mikor a mézeskalács háznál megfogta a kezemet. Mert ha Mimi képviseli mindazt, ami neki tetszik, akkor jobb, ha elfelejtem az egészet. 

– Ugyan már, gyere, mutatok neked valamit. 

– Oké. Akkor… még látjuk egymást – köszöntem el a többiektől.

– Ciao, ciao – felelte az egyik. 

Ren már félúton járt a szobában. 

– Mégis hová megyünk?

– Meglepetés. Gyerünk. – Kitárta előttem az ajtót. – Csak utánad.

Kiléptem a sötét hallba, aztán Ren behúzta mögöttünk az ajtót. Hatalmas lépcsősor előtt álltunk.

– Jaj, ne. Itt fogunk belebotlani Elena üknagymamájába?

– Nem, mert ő a másik szárnyban kísért. Menjünk tovább. Szeretném megmutatni neked a kertet.

Azzal elindult fel a lépcsőn, én viszont még tétováztam. – Hm, Ren? Elég ijesztőnek tűnik ott fent. 

– Mert ijesztő is. Gyerünk! 

Visszanéztem az ajtóra. Hátborzongató lépcsők, vagy a túláradóan kedves nemzetközi tinédzsercsapat? Legyen inkább Ren. Utánasiettem, lépteim hangját visszaverte a magas mennyezet. A lépcsősor tetején Ren belökött egy magas, keskeny ajtót. Vonakodva léptem be rajta. 

– Hihetetlen ez a hely – mormoltam. A szoba tele volt pakolva mindenfélével, mintha tíz másik helyiség tartalmát zsúfolták volna bele, a sok holmit pedig vastag, poros lepedők borították. Még egy óriási kandallót is felfedeztem, amely felett egy zord tekintetű, tollas kalapot viselő férfi portréja függött.

– Az a festmény ott valódi? – mutattam a képre. 

– Biztos vagyok benne.

– Úgy néz ki, mintha egy kísértetjárta házban lenne. Ha most elfordulnék, aztán megint ránéznék, már más helyzetben találnám.

Ren elvigyorodott. – Mondja ezt az, aki egy temetőben él.

– Nem hiszem, hogy két nap után azt állítanám magamról, hogy ott élek.

– Erre megyünk. – Ren az üvegajtó felé vette az irányt, eltolta a reteszt, aztán kitárta az ajtószárnyakat a balkonra. – Tényleg meg akarom mutatni neked a kertet, de inkább az volt a szándékom, hogy kimentselek a rajongó tömegből.

– Igen, én is láttam, hogy milyen tömeghisztéria alakult ki körülöttem.

– Sokan közülünk már az általános óta osztálytársak vagyunk, úgyhogy totál begerjedünk az újaktól. Vissza kéne vennünk a lelkesedésünkből, tudom. 

– Hé, a sövények labirintust alkotnak. – Kihajoltam a balkonon. A bejárati ajtó körüli sövény valójában része volt egy gondosan nyírt mintázatnak, amelyet ódon szobrok és padok tarkítottak.

– Pazar látvány, nem igaz? És van nekik az a veterán kertészük, aki a fél életét azzal töltötte, hogy nyirbálta ezt a sok cuccot.

– Nagyon úgy fest, mint amiben simán el lehet tévedni.

– De el ám! Marco egyszer elbóklászott, és vagy három órán át kerestük. A végén már elemlámpával. Ő meg a cipőjére hajtott fejjel aludt.

– Miért pont a cipőjén?

– Fogalmam sincs róla. Viszont akarsz hallani valami tényleg hátborzongatót?

Megráztam a fejem. – Nem igazán.

– Elena nővére, Manuela, kerek perec megtagadja, hogy itt éljen, mert kicsi kora óta megjelenik neki is az üknagyi. Az benne az ijesztő, hogy valahányszor kísért, mindig annyi idős, mint Manuela. 

– Akkor nem csoda, hogy a bentlakásos iskolát választotta. – A korlátnak dőltem. – Ahogy elnézem ezt a helyet, egyre jobban kezdem elfogadni, hogy egy temetőben élek.

– A kísértettörténetek miatt? 

Ijedtemben akkorát ugrottam, hogy úgyszólván átestem a sövényen.

– Lina! Talán te vagy Rugóláb seriff, hm? – nevetett Ren.

– Bocs, srácok. Nem akartalak megijeszteni benneteket. – Egy fiú ült fel nyújtózkodva az egyik kanapén.

– Szia, Thomas. Hallgatóztál? 

– Inkább a fejem fáj. Csak megpróbáltam kimenekülni egy kicsit a benti zajból. Kivel vagy? – kérdezte, aztán felállt, és lustán elindult felénk. 

Te jó szagú… – Képtelen voltam befejezni a gondolatmenetet, mert hát, létezik, hogy valaki így nézzen ki?

Thomas magas volt és vékony, a haja sötétbarna, szemöldöke dús, az álla pedig olyan ívelt, amilyenről addig még csak hallottam, de nem láttam. És az ajkai. Képtelenség leírnom őket. 

– Lina? – Ren felvonta az egyik szemöldökét. Francba. Kérdeztek tőlem valamit?

– Bocs, mit is mondtál? 

A srác elvigyorodott. – Csak azt, hogy Thomas vagyok. És ha nem tévedek, te pedig a rejtélyes Carolina. – Brit akcentussal beszélt. Brit. Akcentussal.

– Igen, szia. Szólíts Linának. – Azzal kezet ráztunk, miközben igyekeztem nem összerogyni. Úgy tűnik, tényleg igaz a mondás: a térdéből kiszáll az erő.

– Amerikai vagy?

– Igen. Seattle-ből jöttem. Na, és te?

– Én mindenhonnan. Az elmúlt két évben viszont itt éltem. 

Ekkor kitárult az ajtó, és Elena sétált be rajta Mimivel.

– Ragazzi, dai. Anya totál ki fog borulni, ha megtudja, hogy itt vagytok fent. A legutóbbi buli után negyvenöt perces kioktatást kellett végighallgatnom. Ugyanis valamelyik idióta otthagyott egy darab pizzát egy kétszáz éves credenzán. Szóval gyertek le, per favore!

– Bocs, El – mondta egyszerre a két srác. 

– Csak megmutattam Linának a kertet – mentegetőzött Ren. – Thomas pedig itt fent aludt.

– Mégis ki alszik egy buli kellős közepén? Szerencséd van, hogy úgy nézel ki, mint egy félisten, különben veramente strano. De tényleg, Thomas.

Akár egy félisten. Lopva vetettem rá egy újabb pillantást. Na, ja. Minden további nélkül el tudtam képzelni, ahogy az Olümposzon heverészik. 

Mimi belekarolt Renbe, aztán Thomast és engem kivéve mind kivonultak. Képzelődöm, vagy valóban bámul? 

Thomas karba tette a kezét. – Egy csomóan fogadást kötöttünk, hogy felbukkansz-e egyáltalán. És most úgy tűnik, vesztettem húsz eurót.

– Úgy volt, hogy év elején kiutazom, de aztán másképp alakult. 

– Ez mit se változtat a tényen, hogy jössz nekem húsz euróval. 

– Szerintem meg nem tartozom neked semmivel. Legközelebb talán több bizalmat kellene szavaznod nekem. 

Elvigyorodott, egyik szemöldöke a magasba szaladt. – Oké, oké, akkor ezt most megúsztad.

Ekkor már úgy remegtem, mint a kocsonya. Thomas ugyanis határozottan flörtölt velem.

– Jól hallottam, hogy egy temetőben laksz? 

– Az apám a Firenzei Amerikai Temető gondnoka. A nyári szünidőre látogattam ki hozzá.

– Egész nyáron itt leszel?

– Igen. 

Mosoly terült szét az arcán. Vele mosolyogtam. 

– Thomas! – rikoltotta Elena az ajtóból.

– Bocs. – Azzal elindultunk a többiek után.

 

Szóval ilyen az, amikor minden a normális mederben halad. Na jó, amolyan normális-félében. 

– Az első koncert, amire elmentél. – Csaknem az egész társaság kivonult a medencéhez, Thomasszal a mély víznél telepedtünk le, és belelógattuk a lábunkat. Szikrázó kékben pompázott a víz felszíne: vagy a csillagok tükröződtek benne, vagy pedig a köröttünk repkedő szentjánosbogarak.

– Jimmy Buffett.

– Komolyan? A margaritaville-i fickó?

– Csodálkozom, hogy egyáltalán hallottál róla. És igen, csak úgy hullámzottak a hawaii ingek a koncertjén. Anya vitt el rá.

Szétrebbentünk, ahogy nagy ívben loccsant felénk a víz. A társaság fele lármásan-piásan Marco Polót játszott, és ki más, mint Marco volt a fogó. Így aztán sokkal viccesebbre sikeredett az egész.

– Oké, legyen a következő: a kedvenc filmed.

– Ki fogsz nevetni.

– Nem én. Megígérem. 

– Rendben van. A Dirty Dancing.

– Dirty Dancing… – Hátrahajtotta a fejét. – Ja, igen. Az a rémes film a nyolcvanas évekből, amelyikben Patrick Swayze egy tánctanárt játszik.

Ráfröcsköltem egy kis vizet. – Nem is rémes. És hogyhogy ennyit tudsz róla?

– Van két nővérem.

Felém dőlt, mígnem a testünk válltól csípőig egymáshoz simult: engem meg mintha áramütés ért volna. 

– …szóval futó vagy, az egyik legmenőbb amerikai városból származol, szörnyű az ízlésed a filmek terén, egyszer elájultál hódeszkázás közben, és még sohasem ettél szusit.

– Sziklára sem másztam még – tettem hozzá.

– És még sziklára sem másztál.

Addie, hogy neked mennyire igazad volt! Majd hallgathatom tőle, hogy ő aztán előre megmondta. Lopva Thomasra pillantottam. Mégis honnan tudhattam volna, hogy ilyen jó pasi egyáltalán létezik? És, mellékesen megjegyzem, épp átkarolt. Magától értetődő mozdulattal.

– És miért jöttél most ide? – kérdezte Thomas.

– Apához jöttem. Mi csak… mostanában találkoztunk.

– Értem.

Hirtelen zajt hallottam, aztán Ren bukkant fel a hátunk mögött a sötétségből. – Lina, fél egy van!

– Már annyi? – Kihúztam a lábam a medence vizéből, Thomas karja lehullott rólam. Vonakodva álltam fel. 

– Indulnunk kell. Meg fog ölni! Meg fog ölni. – Ren a mellkasához kapott, és elvágódott a füvön. 

– Nem, nem fog megölni.

– Ki akar téged megölni? – kérdezte Thomas.

– Lina apukája. Amikor először beszéltem vele, megjegyezte, hogy van egy tölténye, amire rávéste a nevemet.

– Dehogyis! – Ránéztem. – Várjunk csak. Vagy mégis?

– Akár így is lehetne. – Feltérdelt, aztán feltápászkodott. – Gyerünk, indulnunk kell.

– Tele van fűvel a hajad – mondtam neki.

Megrázta a fejét, mint egy kutya, miközben szerteszéjjel repkedtek róla a fűszálak. – Legurultam egy dombon.

– Egy svéd dombon? – kérdezte Thomas.

– Nem kérdeztem a nemzetiségét.

Felsóhajtottam. – Tényleg fél egy van? Talán maradhatnánk még húsz percig, nem?.

Ren a magasba lökte a kezeit. – Lina. Téged nem érdekel, hogy én élek-e, vagy meghalok?

– Persze, hogy érdekel. Csak épp nem szeretnék még hazamenni.

Thomas is felállt, karját körém fonta, az állát a vállamon nyugtatta. – De hát, Lina, még olyan korán van. Úgy fogok unatkozni nélküled. Nem maradhatnál mégis egy kicsit?

Ren felvonta a szemöldökét. – Úgy látom, alakultak a dolgok az elmúlt néhány órában.

Nem tudtam abbahagyni a mosolygást. Elfordítottam a fejemet, hogy Ren ne lássa. – Sajnálom, Thomas. Most tényleg el kell mennem.

Kifújta a levegőt. – Rendben van. Legközelebb bepótoljuk.

– Ciao, tutti! – ordította Ren a többieknek. – Haza kell vinnem Linát. Takarodója van.

– Ciao, Linas! – zengte a kórus. 

– Ciao! – ordítottam vissza.

– Várjatok! – Marcus kimászott a medencéből. – Mi lesz a beavatással? Meg kell csinálnia. 

– Miféle beavatás? – tudakoltam.

– Neki is végig kell mennie az ugródeszkán.

Ren felsóhajtott. – De Marco, ez akkora marhaság! És már hetedikben abbahagytuk.

– Na-na, engem tavaly rávettetek – tiltakozott Olivier. – Ráadásul november volt. Be is fagyott a seggem.

– Igen, akkor neki is meg kell csinálnia – szólt közbe az egyik lány. – Ez a hagyomány.

– Farmer van rajta – mondta Elena. – Egy È troppo.

– Nem számít! A szabály az szabály!

Thomas odalopódzott mellém. – Ha te ugrasz, akkor én is. – Gyorsan kiűztem a fejemből a képet, ahogy Thomasra rátapad a nedves ruha. 

Renhez fordultam. – Nagyon fogsz utálni, ha csuromvizesen kell hazaszállítanod a robogódon?

– Szerintem te sokkal jobban fogod utálni.

Ezek után lerúgtam a szandálomat, és az ugródeszka felé vettem az irányt.

– Gyerünk, új lány! – kurjantotta Marco.

Az egész banda viharos tapsban tört ki, ahogy felmentem az ugródeszkára, aztán meghajoltam. Ez valóban én vagyok? De már nem maradt idő morfondírozni. Végigvágtattam a deszkán, jó magasra felszökkentem, majd a világ legtökéletesebb guggolásával beugrottam a medencébe. 

Egy éve nem éreztem magam ilyen elevennek. Vagy talán soha életemben. 


10. fejezet

ÁTÁZOTT RUHÁBAN ROBOGÓRA ülni nem a legjobb döntés. Mire hazaértünk, már úgy reszkettem, akár a nyárfalevél. Ráadásul a vízben a hajam kezdte felvenni az eredeti formáját, így amikor levettem a bukósisakot, már vattacukorként ült a fejemen.

– A hidegtől vagy a félelemtől reszketsz?

– A hidegtől. Ugyan már, Ren. Egy órát késünk. Mégis mit szólna? 

Ekkor azonban kivágódott a bejárati ajtó és Howard óriási sziluettje megjelent a kiszűrődő fényben. 

Most már mindketten reszkettünk.

– Szeretnéd, ha bemennék veled? – súgta Ren.

Megráztam a fejem. – Kösz a fuvart. És nagyszerűen éreztem magam a buliban.

– Én is. Viszlát holnap. És sok szerencsét.

Odakacsáztam az ajtóhoz, a farmerem szorosan a lábamhoz tapadt. 

– Sajnálom, hogy elkéstem. Teljesen megfeledkeztünk az időről. 

Howard hunyorogva nézett rám. – Jól látom, hogy vizes a hajad? 

– Rávettek, hogy menjek fel az ugródeszkára.

– Az ugródeszkára?

– A beavatási szertartás része. Beugrottam a medencébe.

Halvány mosoly törte meg az arca komorságát. – Tehát a mai este sikeres volt.

– Igen.

– Ezt örömmel hallom. – Vetett egy pillantást a hátam mögé. – Jó éjszakát, Ren!

– Jó éjt, Mr… Carolina apukája! – Azzal megpördült a robogójával, és felcsapódó kavicsesőt hagyva maga után elstartolt. 

– Helló, helló – hallottam egy női hangot, ahogy követtem Howardot a házba.

Sonia és négy másik ember üldögélt a kanapékon, borospohárral a kezükben. A háttérben jazz szólt, ők pedig mind enyhén spiccesnek látszottak. Úgy tűnik, Howardnál is éppen buli van. Amolyan temetői stílusban. Később talán ők is beleugranak az emlékmű előtti medencébe.

– Bemutatom nektek Linát – mondta Sonia. – Lina, bemutatom neked a többieket.

– Üdv.

– Che bella. Micsoda szépség! – dorombolta erre egy macskaszemkeretet viselő idősebb nő. 

Howard elvigyorodott. – Ugye? 

– Mi az apukád régi barátai vagyunk – mondta az egyik férfi csigalassú tempóban, de legalább angolul. – Ismerjük őt már a vad csődör napjaitól. Mondhatom, van mit mesélni róla.

– Így van – helyeselt a mellette ülő fickó. – Ugye, nem szidott össze, amiért késve értél haza? Mert akkor talán mesélhetnék neked azokról az időkről, amikor hátizsákkal utaztunk keresztül Magyarországon, és ő…

– Ennyi elég is – mondta erre gyorsan Howard. – Lina megmártózott a medencében, úgyhogy biztosan fel akar most menni a szobájába átöltözni.

– Milyen kár – szólalt meg Macskaszem.

– Jó éjt! – köszöntem el tőlük.

– Jó éjt! – visszhangozták együtt.

Felvánszorogtam a lépcsőn. Dideregtem.

– Ő a fényképész lánya? – Ez Macskaszem hangja volt. Mozdulatlanná dermedtem. 

– Igen. Hadley-é. 

Néma csend.

– És… a tiéd is, ugye? – Vártam, hogy Howard helyeseljen, ám valamelyikük gyorsan témát váltott. 

Ez mégis mi volt?

 

Amint átöltöztem a száraz ruhákba, felhívtam Addie-t a FaceTime-on. – Készen állsz arra, hogy közöld velem: Én előre megmondtam neked?

– Tudod jól, hogy erre mindig készen állok. Hűha! Hogy ment? Bámulatos volt? – kérdezte, miközben fel-le ugrált az ágyán. 

Lejjebb vettem a hangerőt a számítógépemen. – Igen. Egyszerűen káprázatos.

– Kérlek, mondd azt, hogy most találkoztál a legeslegszexibb olasz fickóval!

– Mondom. Csakhogy nem olasz. Hanem brit.

Addie felvisított. – Az még jobb! Fent van ő is a neten? Muszáj meglesnem.

– Nem tudom. Meg sem kérdeztem tőle.

– Megkeresem. Hogy hívják?

– Thomas Heath.

– Még a neve is vonzó. – Egy darabig csendben maradt, míg begépelte. – Thomas… Heath… Firenze… – Elakadt a lélegzete. – Ó, TE GYÖNYÖRŰSÉGES SZENT HABAKUK! Ennél menőbb hajat még soha életemben nem láttam. Úgy néz ki, mint egy modell. Mint egy fehérneműmodell.

– Ugye?

– Na és láttad már ing nélkül? Neked is meg kell nézned ezeket a képeket. Lenyűgöző. Most már biztosan nem jössz vissza Seattle-be. Miért is jönnél, amikor Thomas Heath…

– Nyugi van, Addie! Nem számít, milyen szexi a srác. Nem maradok itt.

– Mi az, hogy nem számít? Miért is ne tombolhatnád ki magad a nyáron, nem igaz? És hűha. Úgy értem, tényleg hűha. Ez a fickó baromi jól néz ki. Mi a másik barátod neve? 

– Ren. A teljes neve Lorenzo Ferrara.

– Jó, ezt le kell betűznöd nekem. 

– Az anyukája azt mondta, olyan, mint Ferrari, csak a végén i helyett a áll.

– Ferrari a-val… – Addie beharapta az alsó ajkát, és begépelte a nevet. – Göndör haj? És focizik?

– Ő lesz az.

Rám vigyorgott. – Nos, Lina, ez kettőből két találat. Ren imádnivaló. Szóval ha a fehérneműmodellel nem jön össze a dolog, még mindig ott van neked a helyeske.

– Ren már foglalt. Ma este találkoztam is a barátnőjével. Úgy néz ki, mint Sadie Danes, csak ő svéd. Amolyan hűvös szépség.

– Aha, szóval rontja az esélyeidet a srácnál?

– De még mennyire! Egyáltalán nem örült, hogy Ren elhozott magával valami új lányt. 

Addie felsóhajtott, és ledőlt a párnájára. – A nyár hátralevő részét azzal fogom tölteni, hogy a te kalandjaidat élem át. És figyelj, tudom, hogy ez a temetőben-lakás elég furcsa, de száz százalékig támogatom, hogy ott maradj. Ki kell tartanod, ameddig csak lehet. Tedd meg értem! Kérlek!

– Meglátjuk. Mi a helyzet Matt-tel?

– Még mindig nem veszi az üzenetet, hogy érdeklődöm iránta. De kit érdekel? Szerinted őrültség lenne tőlem, ha kinyomtatnám Thomas profilképét és bekereteztetném?

Felnevettem. – Ez még tőled is őrültség lenne, igen.

– Vagy ha készítenék egy Thomas-naptárt? Tizenkét hónap a brit álompasival. Esetleg lőhetnél róla pár fotót, amin ing nélkül van. Legközelebb, ha találkoztok, öntsd le valamilyen itallal, hogy levegye.

– Erre egyértelműen nemet mondok.

Addie újból felsóhajtott. – Igazad van, hülyén is venné ki magát. Mi a helyzet a naplóval?

– Folytatni akarom, ahol a múltkor abbahagytam. – Elbizonytalanodtam. – Tegnap este nem volt könnyű, ugyanakkor jó is volt. Anya nagyon szeretett itt élni.

– Ahogyan majd te. És én is. Az elbeszéléseid alapján.

Megráztam a fejemet. – Meglátjuk.

– Oké, térj csak szépen vissza a naplóhoz. Szeretném tudni, mi volt az a rossz döntés, amit anyukád akkoriban hozott. Megöl a bizonytalanság.

– Jó éjt, Addie!

– Jó reggelt, Lina!
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JÚLIUS 2.

Firenze pontosan olyan volt, mint amilyennek elképzeltem – vagyis mégsem. Varázslatos látványt nyújtott a macskakövekkel, a régi épületekkel, a hidakkal – ám érhetik az embert kellemetlen meglepetések is. Előfordul, hogy épp életed valaha látott legbájosabb utcáján ballagsz, amikor hirtelen megcsap a nyitott szennyvízcsatornából áradó bűz, aztán belelépsz valami undorító dologba. A város először elbűvöl, utána viszont visszaránt a kemény valóságba. Még sohasem jártam ilyen helyen, ahol ennyire megfogott volna minden. Rengeteg időt töltök tipikusan olasz életképek fényképezésével – a sikátorokban kifeszített ruhaszárító kötéltől kezdve a régi, paradicsomos konzervdobozba ültetett piros muskátlikig –, leginkább azonban embereket fotózok. Az olaszok ugyanis nagyon kifejezőek, nem kell találgatni, mit gondolnak, hogyan éreznek. 

Ma este megnéztem a naplementét a Ponte Vecchión. Azt hiszem, bátran kijelenthetem, hogy végre rátaláltam a leginkább nekem való helyre. Hihetetlen, hogy ezért át kellett utaznom a fél világot. 

 

JÚLIUS 9.

Francesca hivatalosan bemutatott a barátainak. Velem együtt az FKA utolsó szemeszterét taposták, mind okosak és viccesek voltak, és én azon töprengtem, hogy titokban nem vagyunk-e valami valóságshow részei. Különben hogyan kerülhetett volna össze ennyi érdekes ember? Íme, a csoportunk karakterei:

Howard: A tökéletes déli úriember (a déli óriás, ahogyan Francesca nevezte), jóképű és kedves; az a fajta, aki még a hétfejű sárkánnyal is megküzdene a szeretett lányért. Egy kutatási programban tanulmányozza Firenze történelmét, és amikor épp nem tanít, szívesen tölti az időt az osztályunkban. 

Finn: Egy Ernest Hemingway-önjelölt Martha’s Vineyardból. Úgy tesz, mintha egészen véletlenül növesztett volna körszakállat, előszeretettel visel magas nyakú pulóvereket, és mindenki tudja róla, hogy ideje nagy részében a Fiestát olvassa. 

Adrienne: A francia, és valószínűleg a legcsinosabb teremtés, akivel valaha találkoztam. Nagyon csendes és hihetetlenül tehetséges.

Simone és Alessio: Azért említem őket egyszerre, mert folyton együtt lógnak. Együtt is nőttek fel egy Róma melletti településen, és elég sűrűn összeverekedtek – rendszerint amiatt, hogy egymás barátnőibe szerettek bele. 

És végül… 

Én: Elég unalmas figura. Amerikai önjelölt fényképész, aki meg van kergülve, mióta a repülője földet ért Firenzében.

Úgy alakult, hogy a Francescával bérelt lakásunkon gyűlt össze rendszeresen a csoportunk. Bezsúfolódtunk az apró erkélyre, és hosszas szakmai vitákat folytattunk többek között a zársebességről vagy az expozícióról. Ilyenkor mindig a hetedik mennyországban éreztem magamat.

 

JÚLIUS 20.

Kiderült, hogy ozmózissal nem lehet megtanulni olaszul, nem számít, hányszor aludtam el a nyitott, Olasz nyelvkönyv ügyefogyottaknak c. kiadvánnyal az arcomon. Francesca szerint a nyelvtanulás a legkönnyebb dolog a világon – mondja ő, miközben egyidejűleg dohányzik, tanulmányozza a kamera rekeszét, és házi készítésű pestót gyárt, vagyis egészen különleges módon értelmezi a „nehéz” fogalmát. Jelentkeztem az akadémia kezdő olasz tanfolyamára. Ez hetente háromestés elfoglaltságot jelent a média szaktanteremben. Finn és Howard is járnak a tanfolyamra, és ahogy látom, jóval előttem tartanak, én mégis örülök, hogy élvezhetem a társaságukat. 

 

AUGUSZTUS 23.

Több mint egy hónapja nem írtam bejegyzést – mentségemül szolgáljon, hogy SZERELMES lettem. Ami persze banális dolog, de egyáltalán nem meglepő! De most komolyan, ha Firenzébe költözöl, belekóstolsz az olasz pastába, aztán sétálgatsz az alkonyatban, próbálj meg NEM beleesni a fickóba, akivel az első naptól fogva szemeztél! Hadd áruljam el: nem fog sikerülni. Imádok szerelmes lenni Olaszországban. Bár az igazat megvallva, X-be bárhol beleszeretnék. Mert jóképű, értelmes, vonzó és minden, amiről valaha álmodtam. A legnagyobb titokban kell tartanunk a dolgot, ami, ha egészen őszinte akarok lenni magamhoz, még vonzóbbá teszi számomra őt. (Igen, ő X. Bár biztos vagyok benne, hogy senki sem olvassa el a naplómat, elővigyázatosságból nem írom le a nevét.) 
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MICSODA? Hagytam lecsúszni a naplót az ölembe. Csupán három oldal kellett hozzá, hogy Howardból, a tetőtől talpig becsületes, déli úriemberből titkos szerelem váljék. Úgy tűnik, alábecsültem egy kicsit.

Újból felhívtam a Face Time-on Addie-t, aki rögtön be is jelentkezett. A haját törülközőbe csavarta, a kezében pedig egy félig elmajszolt, felolvasztott gofrit tartott. – Mi újság?

– Képzeld, titokban kellett tartaniuk a kapcsolatukat. – Halkan beszéltem. Howard vendégei épp távozóban voltak, az elülső verandán még hátba veregették egymást, és ígéretet tettek, hogy hamarosan megismétlik a jól sikerült összejövetelt.

– Mármint Howardnak és az anyukádnak?

– Igen. A naplóban leírja, hogy ugyanabba a baráti társaságba járnak, aztán hirtelen kitalál neki egy új nevet, mert attól tart, hogy valaki esetleg elolvassa, amiket írt, és kiderül, hogy titokban randevúznak.

– Mekkora botrány! – jegyezte meg vidáman Addie. – De hát miért kellett ezt eltitkolniuk? A pasas talán a maffia tagja volt, vagy ilyesmi?

– Ezt még nem tudom.

– Hívj, ha rájössz a titok nyitjára. A francba. Nem leszek itt! Wyatt elvisz a szervizbe. Végre visszakapom az autómat.

– Ez jó hír.

– Nekem mondod! Tegnap este Wyatt áthúzatta velem a gusztustalan ágyneműjét, mielőtt elvitt volna a Dylan’sbe. Holnap felhívsz?

– Az biztos.
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SZEPTEMBER 9.

Most, hogy már belekezdtem a storia d’amorébe, akár a legelejétől is elmesélhetem. X valójában az elsők között volt, akikkel Firenzébe érkeztemkor megismerkedtem – ő tartotta ugyanis a szemeszter egyik nyitóelőadását. Ezután képtelen voltam kiverni a fejemből. Nyilvánvalóan tehetséges, és olyan jóképű, hogy megszólalni is alig tudok a jelenlétében, de ezeken túl van még benne valami mélység. Ez pedig arra késztet, hogy a lénye legmélyére ássak. 

Szerencsére rengeteg időt tölthettünk együtt bent a suliban, de azon kívül is. Csak éppen sohasem voltunk kettesben. Soha. Mert vagy Francesca ült a sarokban, és nyúzta a telefonját, vagy Simone és Alessio vont be minket valamelyik nevetséges szóváltásukba, így aztán a beszélgetéseink megrekedtek egy bizonyos szinten. Tele voltam kétellyel: ÉRDEKLEM ŐT EGYÁLTALÁN? Egyik nap biztos voltam benne, máskor viszont nem tudtam, mit is gondoljak. Talán csak képzelem az egészet?

De aztán megint rajtakaptam, ahogy az órák alatt kitartóan bámul, és valahányszor beszéltünk, érezhetően volt köztünk valami, amit nem lehetett figyelmen kívül hagyni. Hosszú hetek óta tartott ez az állapot. Aztán, amikor már lemondtam volna róla, összefutottunk a Space-ben, amit Francesca előszeretettel emlegetett az FKA hivatalos night clubjaként. Őt addig még nem láttam ott. Kimentem a szabadba friss levegőt szívni, és amikor visszatértem, láttam, hogy a falnak támaszkodva álldogál. Egyedül. 

Tudtam, hogy ezt a lehetőséget nem hagyhatom ki, mégis, ahogy elindultam felé, rájöttem, fogalmam sincs, mit mondjak neki. – Szia, remélem, nem hangzik őrültségnek, de neked is feltűnt a kettőnk között működő fura kémia? – Szerencsére nem kellett kinyitnom a számat. Mert ahogy a közelébe értem, felém nyújtotta a kezét, és megragadta a csuklómat. – Hadley – mondta. És ahogyan mondta, abból rögtön tudtam, hogy nem csupán a képzeletem játszott velem.

 

SZEPTEMBER 15.

Találkoztam X-szel a Boboli Gardensnél, így együtt tölthettünk némi időt. Ez egy XVI. századi park. Olyan, akár egy oázis a város szívében. Sok különleges építészeti megoldás, szökőkút és elég tér áll rendelkezésre, hogy az ember egy darabig képes legyen megfeledkezni róla, hogy egy városban van. Mindketten magunkkal vittük a fényképezőgépünket, és miután lefotóztunk mindent, amit akartunk, leültünk egy fa alá, és beszélgettünk. Rengeteget tud a művészetekről. És a történelemről. És az irodalomról. (Valójában mindenről.) A kert fél nyolckor bezárt, ám amikor felálltam, hogy elinduljak, ő visszahúzott, aztán addig csókolóztunk, amíg az őr ki nem tessékelt bennünket.

 

SZEPTEMBER 20.

Csupán egyetlen dolog árnyékolja be ezt a szerelmet: titokban kell tartanunk. Tudom, hogy az akadémia nem nézné jó szemmel a kapcsolatunkat, de nagyon nehéz megjátszani a közömbös, ám érdeklődő tanítványt. Kínzó érzés a napjaink felét együtt tölteni úgy, hogy pár lépésnyire vagyunk egymástól, és még csak meg sem érinthetjük a másikat. 

Ráadásul elég rosszul tudok titkot tartani: nekem úgy tűnik, mindenki látja rajtam, hogy szerelmes vagyok. Ennek egyik oka a logisztika. Legtöbbször késő este találkozunk, és hajnali három-négy óráig nem is érek haza. Francescának azt mondtam, hogy éjszakai felvételeket készítek, de ő csak ájtatosan a plafonra nézett, és közölte velem, hogy ismeri az „ilyen” éjszakai fényképezést. A lényem egy része azon töpreng, lehetséges, hogy a többiek csak úgy tesznek, mintha nem vennének észre semmit? Ennyire ostobák? Hiszen a kapcsolatunk egyenesen az orruk előtt zajlik! 

 

OKTÓBER 9.

X-szel egyre kreatívabban szervezzük meg a randijainkat. Tudtuk, hogy ma este mindenki otthon marad tanulni, úgyhogy elmentünk a Space-be (egy és ugyanaz a hely), és miután kitáncoltuk a lelkünket, még keresztülbóklásztunk a városon. X azt mondta, hogy van számomra egy meglepetése, mire nekivágtunk a sötét utcáknak, mígnem csodás illatok kezdtek felénk szállni – cukornak, vajnak és még valaminek a keveréke. Talán a boldogságé? 

Végül befordultunk egy sarkon, és feltűnt előttünk egy népes csoport, akik egy fényesen megvilágított kapualjban álldogáltak. Afféle titkos pékséghez érkeztünk; egyike azoknak, melyekről csak a bennfentesek tudnak. Valójában ezek a pékek az éttermeknek sütik egész éjjel a finom tésztaféléket, és illegálisan lehet tőlük vásárolni a friss péksüteményekből. Csak néhány beavatott tud erről, ők azonban… annak a veszélynek teszik ki magukat, hogy előbb-utóbb éjszakai élőlényekké válnak. 

Beálltunk a sorba, ahol mindenki csendesen és feszülten várakozott, majd mikor mi következtünk, X vásárolt egy csokoládés cornettát, egy cukormázas croissant-t és két töltött cannolit. Fogtuk a zsákmányunkat, leültünk a járdaszegélyre, és mindent felfaltunk. Amikor hazaértem, Francesca, Finn és Simone épp az apró kanapéinkon terpeszkedtek és kajánul faggatni kezdtek az éjszakai fotózásról. Azt kívántam, bárcsak elmondhatnám nekik, merre jártam. 
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Hűha. 

Először is, indulás a titkos pékségbe! Azt sem tudtam, mi az a cornetta vagy a cannoli, mégis folyt a nyálam már a szavak említésére is. Ám ami a legfontosabb: mi ez a nagy titkolózás a szerelmük körül? 

Visszalapoztam a bejegyzésekhez. Az iskolák házirendjében tényleg benne lett volna, hogy a diákok nem randizhatnak az óraadó tanárokkal? Mert a kinevezett professzorok esetében érthető a tiltás, de egy PhD-hallgatóra ugyan miért vonatkozna? És anya érezhetően totál szerelmes volt. Akkor mégis hogyan lehetséges, hogy valaki, aki ennyire odavan a barátjáért, egyszerűen kisétál a kapcsolatból, aztán tizenhat éven át eltitkolja előle a gyereküket?

Bejelöltem, meddig jutottam a naplóban, majd az ablakhoz léptem. Csodás éjszaka volt. A felhők szellemhajókként vonultak el a hold előtt, és most, hogy Howard barátai felszívódtak, minden újra nyugodt és csendes volt. 

Hirtelen valami mozgásra lettem figyelmes. Ledermedtem. Mi volt ez? Kihajoltam az ablakon, éreztem, ahogy a szívem a bordáim ketrecében kalapál. Egy fehér alak közeledett a házunk felé. Úgy nézett ki, mint egy valóságos személy, de olyan gyorsan mozgott, akár egy… Vaksin hunyorogtam. Howard lenne az? Egy gördeszkán? 

– Mégis mit csinálsz? – suttogtam. Ellökte magát, mire úgy suhant el a felhajtó mentén, ahogy egy fóka siklik a tengerbe. Mintha mindig is ezt csinálta volna.

Most már tényleg ki kell derítenem, ki ez a fickó valójában.


11. fejezet

– ÉBREN VAGY, LINA? telefonon keresnek. – Howard kopogott a szobám nyitott ajtaján, mire az ágy alá hajítottam a naplót. Épp újraolvastam az addigi bejegyzéseket. És halogattam, hogy további részeket is elolvassak belőle. Igen, tudni akartam, hogy történt, mi történt. Ugyanakkor késleltetni akartam a jót, a boldog részt. Mint amikor leállítottam a Titanicot a közepén, és újból megnézettem Addie-vel a film első részét. 

– Ki keres? 

– Ren. Be kell szereznem neked egy saját telefont. Addig is használd az enyémet, nekem megteszi a vezetékes is. 

– Köszi. – Felkeltem, és odamentem hozzá. Teljesen ébernek tűnt, és teljességgel lehetetlennek, hogy ő volna X. Nincs bizonyíték a kísérteties éjszakai száguldásra. Sem a felületesen ismertetett randevúkra.

Átadta a telefont. – Megmondanád kérlek Rennek, hogy nincs oka félni tőlem? Épp az imént állított be világcsúcsot, annyiszor használta az „uram” kifejezést egyetlen beszélgetésben.

– Megpróbálhatom, bár nem igazán látom értelmét. A legelső alkalommal nagyon ráijesztettél.

– Megvolt rá az okom, hidd el. – Elmosolyodott. – Nemsokára látjuk egymást, rendben? Öt óra körül végzek. 

– Rendben van. – A fülemhez emeltem a telefont, Howard pedig kilépett a hallba. Ciao, titokzatos X.

– Szia, Ren.

– Ciao, Lina. Hál’ istennek, hogy életben vagy. 

Lazán az ajtónak dőltem, és figyeltem, ahogy Howard lesétál a lépcsőn. Ő csókolózhatott volna anyával egy parkban? Bár az efféle dolgokat a szülők nem kötik a gyerekük orrára. És mitől volt annyira különleges és végzetes, ahogyan megszólította anyát a Space-ben? Úgy hangzott az egész, mint egy nyálas jelenet azokból a szappanoperákból, amikről Addie anyukája állítja, hogy még véletlenül sem nézi őket.

– Itt vagy? – tudakolta Ren.

– Igen, bocs. Csak épp elkalandoztam. – Becsuktam a szobám ajtaját, aztán letelepedtem az ágyra.

– Akkor hát nem volt dühös?

– Nem. Buli volt nála, és szerintem észre sem vette, hogy késtünk.

– Fortunato. Voltál már futni? 

– Nem, éppen most készülök. Jössz te is?

– Már el is indultam. Találkozzunk a temető kapujánál!

Átöltöztem, és már szaladtam is ki. Ren fényes, narancssárga pólót viselt, és egy helyben toporgott, akár egy öreg muksi. Haja szokásosan a szemébe lógott, a futástól pedig láthatóan kimelegedett és fénylett a bőre. 

– Márpedig ez nagyon is amerikainak tűnik – ragadtam meg finoman a pólóját.

– És mégsem az, mivel egy olasz hordja.

– Egy félig olasz – helyesbítettem.

– Az már elég, hidd el. – Elindultunk az úton.

– Tehát anyukád elnyerte a LensCulture-díjat – mondta Ren.

Ránéztem. – Honnan tudod? 

– Tudod, van ez az internet-cucc. Nagyon hasznos amúgy.

– Ó igen, homályosan emlékszem is rá azokból az időkből, mielőtt Olaszországba jöttem. – Azon a reggelen körülbelül tízszer próbáltam hívni a FaceTime-on Addie-t, hogy tájékoztassam a naplóval kapcsolatos fejleményekről, de folyton csak a bosszantó NO SERVIZIO üzenet jelentkezett. Viszont Howard telefonján most már elérhetem.

– Bizony, egy csomó cikket találtam róla. Nem is mondtad, hogy ilyen sikeres volt.

– A LensCulture beindította a karrierjét. Akkor kezdett főállásban fényképezni. 

– Tetszett a kép. Sohasem láttam még ilyet. Mi is a címe? Eltörölve? – Elém vágott, majd a karját maga köré fonva átnézett ez egyik válla felett. A fénykép egy nőt ábrázolt, aki éppen akkor távolíttatott el egy tetovált nevet a válláról.

Felnevettem. – Nem is rossz. 

Visszalépett hozzám. – Aztán megnéztem az önarcképeit is, amiket a betegsége alatt készített. Nagyon hatásos felvételek. És néhányon téged is felfedeztelek.

Az útra szegeztem a pillantásomat. – Nem igazán szeretem nézegetni őket.

– Ez teljesen érthető.

Az út lejteni kezdett, mire automatikusan felgyorsultam. Ren úgyszintén.

– Szóval… nemsokára megint összejöttök a haverokkal? – kérdeztem.

– Úgy érted, Thomasszal?

Elpirultam. – És… a többiekkel. – Az első számú küldetésem természetesen kideríteni, mi történt valójában Howard és anya között, de ez korántsem jelenti azt, hogy ne foglalkoznék Thomasszal.

– Marcóról van szó, ugye? Vele akarsz újból találkozni, nem igaz?

Megint elnevettem. magam. – Talán.

– Nem adtad meg a számodat Thomasnak?

– Mert nincs is számom. Hiszen te is temetőbe telefonálgatsz, emlékszel? – Ami azt illeti, nem is kérte el. Talán mert látta, mi lett a drága órájából, miután utánam ugrott a medencébe.

– De én az apukád mobilját is szoktam hívni. Pedig a frászt hozta rám.

– Mégis honnan tudod a számát?

– Soniától.

Felsóhajtottam. – Ren, túl kellene végre lépned azon az első, rosszul sikerült beszélgetéseteken. Úgy értem, hidd el, Howard nagyon rendes fickó. Nem az én kedvemért lesz ezentúl kedves hozzád.

– Neked leordította már valaha a fejed egy óriás teljesen indokolatlanul? Nem olyan könnyű ám ezen túllépni.

– Egy emberevő óriás? – nevettem.

– Az emberek itt nem olyan magasak, mint ő. Fogadni mernék, hogy mindenütt megbámulják.

– Valószínűleg.

A világ legapróbb furgonja száguldott el mellettünk, szaggatott dudálás kíséretében. Ren odaintett. – Figyelj csak, volna kedved bejönni velem a városba ma este? Fagyizni, vagy csak járunk egyet. Fél kilenc megfelel?

– És mit fog ehhez szólni a Svéd Modell? 

Poénnak szántam, ám Ren komoly pillantást vetett rám. – Szerintem, minden oké ezzel.

 

Amikor Ren este beugrott értem, Howarddal már a vacsora vége felé jártunk. Friss paradicsommal és mozzarellával megpakolt hatalmas tál olasz tésztát készített kettőnknek, én pedig egész idő alatt leplezetlen kíváncsisággal bámultam őt. X jóképű, értelmes és vonzó. Kivéve, amikor megtudja, hogy gyereket vár tőle az ember lánya? Mert akkor hirtelen szörnyeteggé változik, akitől anya inkább a világ túlsó felére menekül, és a következő tizenhat évben még a nevét sem ejti ki a száján? Azon a délutánon háromszor is belefogtam a naplóba, de képtelen voltam elolvasni a bejegyzéseket, annyira megrázó volt az egész.

– Minden rendben? – kérdezte Howard.

– Persze. Én csak… elgondolkodtam. – Amióta megbeszéltük, hogy ne emlegessük folyton a közelmúlt tragédiáját, kezdem magam jobban érezni. Egyáltalán nem feszélyez Howard jelenléte, sőt, megnyugtató. Olyan mint egy laza szörfös pasas és egy töritanár keveréke.

Újabb falatot döftem a villámra a tésztából. – Nagyon finom.

– Nos, ebben aligha van benne a séf keze. Ilyen remek hozzávalókból szinte lehetetlen elrontani az ételt. Egyébként mit tervezel holnapra? Kivehetem az egész napot, és elmehetünk egy alaposabb városnézésre.

– Megbeszéltük.

– Na és hová készültök Rennel ma este? 

– Csak annyit mondott, hogy be akar menni a városba. 

– Lina? – Ren bedugta a fejét a konyhaajtón. 

– Emlegetett szamár – mondtam erre.

– Bocsánat, amiért elkéstem. – Észrevette Howardot, és összerezzent. – És valószínűleg kopognom kellett volna, uram.

Howard elmosolyodott. – Szia, Ren. Vacsorázol velünk? Pasta con pomodori e mozzarellát készítettem.

– Buonissimo. De kösz, már ettem. Anya megpróbált idevarázsolni nekünk egy Kentucky Fried Chicken Mealt, az óriási fazék krumpli viszont összeállt csirizzé. Még mindig emésztem.

– Fúj!

Howard nevetett. – Ezt ismerem. Hiába, néha kell rögtönözni egy kis KFC-menüt. – Azzal felkapta a tányérját, és kiment a konyhába.

Ren leült mellém, és elcsent egy szál metéltet a tányéromról.

– Szóval, hová menjünk ma este? 

– Honnan tudhatnám? Te vagy a firenzei.

– Nem tölthettél sok időt a városban. Van valami, amit nagyon szeretnél látni?

– Talán az a ferde torony, vagy mi.

– Linaaa. Az Pisában van.

– Nyugi, csak ugratlak. Viszont tényleg van itt valami, amit látni szeretnék. Gyere, ugorjunk fel egy pillanatra az emeletre. – Kivittem a tányéromat a konyhába, azután Rennel a nyomomban a szobámba mentünk. 

– Ez tényleg a te szobád? – kérdezte, amint beléptünk.

– Igen. Miért?

– Még ki sem csomagoltál? Olyan csupasz itt minden. – Azzal kihúzta a komód egyik üresen tátongó fiókját, majd lassan visszatolta.

– Az összes holmim ott van – mutattam a bőröndömre. Minden egymás hegyén-hátán tornyosult, úgy nézett ki, mintha felrobbant volna a sok cucc.

– Nem úgy volt, hogy itt maradsz egy darabig?

– Csak a nyári szünetre jöttem.

– Ami több mint két hónap.

– Remélem, kevesebb lesz. – Vetettem egy pillantást a nyitott ajtóra. Pfff. Ez én voltam, vagy a hangom visszhangzott az egész temetőben?

– Nem hiszem, hogy hallotta.

– Úgy legyen. – Átmentem a szobán, majd letérdeltem, és előhúztam az ágy alól a naplót. Végigpörgettem a lapokat. – Épp erről a helyről olvasok… Pont Ve-chee-o?

– Ponte Vecchio? – Hitetlenkedve nézett rám. – Viccelsz, ugye?

– Jó, tudom, hogy rosszul ejtettem.

– Az nem kifejezés! De úgy értem, még sohasem jártál ott? Mióta vagy Firenzében?

– Kedd éjszaka óta. 

– Ami azt jelenti, hogy szerda reggel már látnod kellett volna a Ponte Vecchiót. Öltözz fel, már indulunk is. 

Végignéztem magamon. – Fel vagyok ám öltözve. 

– Bocs. Csak úgy kiszaladt a számon. Akkor… vedd a táskád, vagy bármid is van. Megyünk. Muszáj megnézned. Az egyik kedvenc helyem a világon, benne van a top tízben. 

– Nyitva van egyáltalán? Majdnem kilenc óra.

Ren felsóhajtott. – Igen, nyitva van. Gyerünk.

Felkaptam a pénzt, amit Howardtól kaptam előző este, aztán behajítottam a táskámba anya naplójával együtt. Ren félig lejutott a lépcsőn, de hirtelen megállt az aljánál, én pedig egyenesen nekimentem.

Howard a kanapén ült, a laptopját a térdén egyensúlyozta. – Ti meg hova rohantok?

– Lina még sohasem volt a Ponte Vecchiónál. Elviszem őt oda. – Ren megköszörülte a torkát. – Az ön engedélyével, uram.

– Engedély megadva. Nagyon jó ötlet. Lina, imádni fogod.

– Köszi. Remélem, úgy lesz. 

Az ajtó felé vettük az irányt, és ahogy Ren kilépett a verandára, Howard megszólalt. – Rajtad tartom a szemem, fiacskám. 

Ren nem fordult meg, de akkorát rándult, mintha áramütés érte volna. Howard elkapta a pillantásomat, és rám hunyorított. 

Remek. Ren már sohasem fog feloldódni nálunk.

Forró volt az éjszaka, Firenzében pedig kétszer annyian lehettek, mint amikor legutóbb Howarddal ott jártam. Az út viszont nem tartott sokáig, mivel a robogóval megkerültük a forgalomba beleragadt autókat, ám hamarabb is odaérhettünk volna. De azért nem bántam. Jó móka volt robogón száguldani, a hűs levegőt valóságos jutalomnak éreztem a hosszú, forró nap végén. Mire Ren leparkolta a mocit, a hold érett, súlyos paradicsomként vánszorgott az égbolton, én pedig úgy éreztem magam, mint egy hosszú, hűsítő úszás után. 

– Hogy kerül ide ennyi ember? – kérdeztem, miközben átadtam Rennek a bukósisakomat, hogy tegye el az ülés alá.

– Nyár van. Az emberek ilyenkor szeretnek kimozdulni. És a turisták csőstül jönnek. Kész csorda, én mondom neked!

Megráztam a fejemet. – Fura egy pasi vagy, Ren.

– Másoktól is hallottam már.

– Valójában mit fogunk megnézni?

– Egy hidat. A Ponte Vecchio jelentése öreg híd. Az Arno folyó felett ível át. Gyere, erre megyünk tovább. – Megtettem minden tőlem telhetőt, hogy lépést tartsak vele, ahogy átverekedte magát az utcán. Hamarosan egy széles, folyó menti sétányhoz értünk. Az Arno sötéten és rejtélyesen terült el előttünk, mindkét partját ragyogó fények sora világította meg, ameddig szem ellát. 

Pár pillanatig csak álltam ott, hogy befogadjam a látványt. 

– Ren… hiszen ez pazar. Hihetetlen, de ezért képesek ideköltözni az emberek. 

– Te is itt laksz.

Ránéztem, mire elmosolyodott. – Ja, igen. Ez igaz.

– Csak várd ki a végét. Attól, amit most mutatok neked, örökre itt akarsz maradni.

Az emberek folyton ellökdöstek minket egymástól, így egy idő után Ren belém karolt, és együtt mentünk a folyóhoz, miközben elhaladtunk egy hosszú hajú fickó mellett. Háttal ült a víznek, egy bendzsón játszotta az Imagine-t, és bűn rossz kiejtéssel énekelt hozzá. 

– Ee-magine all da pee-pull – utánozta Ren. – Apának van egy könyve, amiből az olasz anyanyelvűek megtanulhatják helyesen az angol dalszövegeket. Azt hiszem, ennek a fickónak itt nagyon is szüksége van rá.

– Jó, jó, de legalább a hangulatát elkapta. Igazán nosztalgikusan hangzik. – A karom egészen felhevült, ahol Ren hozzáért, de még mielőtt végig tudtam volna ezt gondolni, lehúzódott, és mindkét kezét a vállamra tette. 

– Készen állsz, hogy lenyeld a rágódat? 

– Micsoda?

– Készen állsz a Ponte Vecchióra?

– Persze. Hiszen ezért vagyunk itt, nem igaz?

Erre megfordult és előre mutatott. – Erre.

A járda egy kis hídhoz vezetett. Le volt aszfaltozva, és egy csapat turista állta körbe a leterített takarókon árusított gagyi táskákat és napszemüvegeket. Egyáltalán nem nyűgözött le. 

– Ez lenne az? – kérdeztem Rent alig leplezett csalódással a hangomban. Napnyugtánál talán szebb látványt nyújt. 

Renből kirobbant a nevetés. – Nem. Nem ez a híd az. Hidd el, rögtön felismered, amint meglátod.

Elindultunk a híd közepe felé. Egy kreol bőrű férfi ellépett a takarója mellől, és elállta előlünk az utat. – Fiatalember. Akarod szép Prada táska barátnőnek? Ötszáz euró boltban, de tíz euró neked. Beléd szeretni fog tőle.

– Kösz, nem – felelte Ren.

Megböktem. – Nem is tudom, Ren. Egész jó üzletnek tűnik, nem? Tíz dollár az igaz szerelemért?

Elmosolyodott, és megállt a híd közepén. – Nem is vetted észre, ugye?

– Mit kellett volna… ó! 

A korláthoz szaladtam. Előttünk negyed mérföldnyi távolságra olyan híd ívelt át a folyón, amely egészen biztosan tündérkezek munkája. Három, kőből épített boltív emelkedett ki kecsesen a vízből, a híd teljes hosszát pedig színes épületek szegélyezték. A szélük egészen a víz felett volt. Három kisebb boltív a híd közepén helyezkedett el, és az egész építmény aranyló fényben pompázott a sötétségben, ahogy a folyó visszatükrözte. 

Mi tagadás, tényleg lenyeltem a rágómat.

Ren rám vigyorgott. 

– Hűha. Egyszerűen nem jutok szavakhoz. 

– Ugye, megmondtam? Gyerünk! – Előbb jobbra nézett, azután balra, majd átlendült a partról a hídra, akár egy rúdugró.

– Ren! 

Előrehajoltam, és arra számítottam, hogy a vízben lapátol a Ponte Vecchió felé, ehelyett szemtől szembe találtam magam vele. Egy apró párkányon guggolt, ami úgy másfél méterre állt ki a hídról. Ren roppant elégedettnek tűnt.

– Már vártam, mikor esel a vízbe.

– Tudom. Most te jössz! Csak nehogy meglásson valaki.

Átnéztem a vállam felett, és úgy láttam, mindenki a hamis Prada táskák körül nyüzsög, engem észre sem vesznek. 

Átlendültem, és pont Ren mellett landoltam. – Szabad ezt egyáltalán? 

– Dehogy. Viszont innen a legszebb a kilátás.

– Ja, bámulatos. – A párkány valamivel lejjebb volt, mint a híd, ezért nem hallottuk a fenti zajt, és innen a Ponte Vecchio még fényesebbnek, méltóságteljesebbnek látszott. Az ünnepélyes pillanattól egészen megilletődtem. Mintha templomban lennék. A különbség csupán az, hogy itt akarok maradni egész életemben. 

– Nos, mi a véleményed róla? – kérdezte Ren.

– Eszembe juttatja, amikor egyszer anyával elutaztunk Kaliforniába megnézni egy pipacsmezőt. A virágok mind egyszerre nyíltak, épp a szemünk láttára. Tökéletes volt az időzítés, a látvány pedig lenyűgöző.

– Olyan, mint most?

– Igen.

Odahátrált mellém, a fejünket a falnak döntöttük, és felnéztünk a hídra. Végre megtaláltam a helyet, ami pontosan nekem való. Mintha integetne nekem a vízen át. Ha hunyorítanék, még látnám is őt. Elhomályosult a látásom, a Ponte Vecchio fényei aranyszínű glóriaként ragyogtak, és fél percig azt a látszatot kellett keltenem, mintha az Arno felől valamilyen titokzatos por szállt volna a szemembe. 

Ren most az egyszer csendben maradt, és miután leküzdöttem a sírást, odafordultam hozzá. – Szóval, miért is nevezték öreg hídnak? Hiszen itt minden öreg, meg régi.

– Mert ez az egyetlen híd, ami túlélte a második világháborút, és tényleg nagyon, nagyon régi, még itteni mércével is. A középkorból származik. Azok a lakóházszerű épületek pedig valaha mészárszékek voltak. Csak kinyitották az ablakokat, és belezúdították a vért meg a belsőségeket a folyóba.

– Jesszus. – Újból vetettem egy pillantást az ablakokra. Zömüket zöld zsalugáter takarta, ezeket éjszakára behúzták. – Ennél azért jobb sorsot érdemelnek. Manapság mi van bennük? 

– Méregdrága ékszerboltok. És látod azt az ablaksort a híd legtetején?

Bólintottam. – Igen?

– Egy átjáróhoz vezetnek. Vasari-folyosó a neve, mert annak idején a Mediciek arra használták, hogy átmenjenek Firenzén anélkül, hogy kitennék a lábukat az utcára. 

– Elena családja.

– Esattamente. Így nem kellett keveredniük velünk, a közemberekkel. Cosimo Medici volt az, aki kirúgta innen az összes mészárost. Azt szerette volna, hogy a híd sokkal előkelőbb legyen. – Rám nézett. – Szóval, mi is volt az a könyv, amit olvastál? Tudod, amit az ágyad alatt tartasz.

Megbízhatsz benne. A szavak betörtek a gondolataimba, még mielőtt eltöprenghettem volna a válaszon. Igaz, csupán két napja ismertem Rent – na és? Tényleg megbíztam benne. 

Elővettem a naplót a táskámból. – Ez itt anya naplója. Firenzében élt, amikor terhes lett velem, és ebben leírja az olaszországi élményeit. A halála előtt küldte el a temetőbe.

Ren ránézett a naplóra, aztán vissza rám. – Ne már. És milyen súlyos!

Súlyos. Pontosan ilyen volt. Kinyitottam a fedőlapot, és újból elolvastam az ominózus szavakat. – Tudod, másnap, miután megérkeztem, belefogtam. Megpróbálok ugyanis rájönni, mi történhetett Howard és anya között.

– Ezt hogy érted?

Haboztam. Lehetséges néhány mondatba sűríteni az egész zavaros történetet? – Anya ide járt suliba, találkozott Howarddal, majd miután terhes lett, elhagyta Olaszországot és sohasem beszélt neki rólam. 

– Komolyan?

– Amikor aztán megbetegedett, elkezdett rengeteget mesélni róla, végül meg kellett ígérnem, hogy elutazom hozzá, és egy darabig nála maradok. Anya sohasem árulta el, miért is szakítottak, én pedig arra gondoltam, talán azért küldte el nekem a naplót, hogy ezt kiderítsem. 

Megfordultam, és akkor vettem észre, hogy Ren rám mered. Mintha most ő nyelte volna le a a rágóját meglepetésében. – Szóval tegnap este, amikor azt mondtad, még alig ismered Howardot, egyáltalán nem túloztál.

– Hát, igen. Valójában… – kiszámoltam az ujjaimon – négy napja ismerem. 

– Nem semmi. – Hitetlenkedve rázta meg a fejét, a haja repdesett az arca körül. – Akkor hogy is van ez? Amerikai vagy, miközben Firenzében élsz, illetve dehogy – egy temetőben laksz egy férfinál, akiről nemrég derült ki, hogy az apád. Azt hiszem, te még furcsább vagy, mint én.

– Hé!

Játékosan meglökött a vállával. – Nyugi, csak ugratlak. Arra céloztam, hogy mindketten különbözünk a többiektől.

– Te miben vagy más? 

– Amerikai is vagyok, meg olasz is. Amikor Olaszországban vagyunk, túl amerikainak érzem magam, az Államokban viszont túl olasznak. Ráadásul idősebb is vagyok, mint az osztálytársaim.

– Hány éves vagy? 

– Tizenhét. Amikor még egészen kicsi voltam, néhány évig Texasban éltünk, aztán visszajöttünk ide, én pedig nem beszéltem jól olaszul. A saját évfolyamomhoz túlkoros voltam, és még vissza is tartottak, hogy behozzam a lemaradásomat. Néhány évvel később a szüleim átírattak az amerikai iskolába, de itt sem engedték meg, hogy a saját kortársaimhoz csatlakozzam. 

– Mikor töltöd be a tizennyolcat? 

– Márciusban. – Rám nézett. – Tényleg csak a nyári szünidőre jöttél?

– Igen. Persze Howard és a nagymamám azt szeretnék, ha tovább maradnék, ám tekintettel a fura körülményekre, ez nem valószínű. Alig ismerem őt.

– De talán sikerül megismerned. A láncfűrészes epizódtól eltekintve jó fejnek tűnik. 

Vállat vontam. – Annyira különös ez az egész. Ha anya nem betegedett volna meg, valószínűleg azt sem tudnám, hogy a világon van. Mindig azt mondta nekem, hogy fiatalon lett terhes, és úgy döntött, az a legjobb megoldás, ha apám nincs a képben.

– Egészen eddig.

– Egészen eddig – visszhangoztam.

– És hol fogsz lakni, miután elutazol Firenzéből? 

– Remélhetőleg a legjobb barátnőmnél, Addie-nél. A második osztályt náluk fejeztem be, és meg fogja kérdezni a szüleit, vajon jövőre is befogadnak-e.

Ren a naplóra pillantott. – Mit tudtál meg belőle?

– Nos, az eddigiekből kiderült, hogy titokban kellett tartaniuk a szerelmüket. Howard segédtanár volt abban az iskolában, ahová ő járt, és úgy tűnik, a suli nem nézte volna jó szemmel a kapcsolatukat. Anya eltökélte magát, hogy tényleg nem árulja el senkinek. Úgyhogy miután randizni kezdtek, többé nem is írta le apám nevét, mert attól félt, ha valaki beleolvas a naplóba, kiderül a dolog. Ezért csak X-ként utalt rá.

Ren a fejét csóválta. – Botrányos, nem igaz? Valószínűleg ez lehet a válasz a kérdéseidre. Úgy látszik, a titkos románcok többségének megvan a szavatossági ideje.

– Lehetséges. Bár amikor megérkeztem, Sonia azt mesélte, hogy anya egy ideig Howarddal élt a temetőben. Arról pedig mindenki tudott. És még azt is mondta, hogy anyám egy napon váratlanul elutazott. Még tőle, Soniától sem köszönt el.

– Hűha. Valaminek történnie kellett. Valami fontos dolognak. 

– Mint például… anya terhes lett? 

– Ó. Azt hiszem, ez valóban nagy horderejű dolog. – Elgondolkodva rágcsálta a hüvelykujját. – Sikerült felkeltened a kíváncsiságomat. Tudasd velem, ha sikerül kiderítened más egyebet is, rendben?

– Persze.

– Szóval anyukád imádta a Ponte Vecchiót. Milyen helyekről írt még?

Elvettem tőle a naplót, és átlapoztam. – Említést tesz néhányszor erről a Space nevű klubról.

– A Space Electronicról? – Ren felnevetett. – Ne már. Két hete épp ott jártam. Elena imádja azt a helyet. Ismeri az egyik DJ-t, így általában ingyen bejutunk. És még hol járt?

– A Duomót említi, meg a Boboli Gardenst… és egy titkos pékségbe is elmentek. Tudod, hogy hol van ilyen? 

– Egy titkos pékség?

Odaadtam neki a naplót. – Olvasd csak el ezt itt.

Átfutotta a bejegyzést. – Sohasem hallottam még róla, de csodásan hangzik. Milyen kár, hogy nem írta le a címet – úgy megkívántam egy friss cornettát.

Ekkor megcsörrent Ren telefonja. Előhúzta a zsebéből, egy pillanatig habozott, aztán kinyomta a hívást. Újból csörögni kezdett, mire megint kinyomta.

– Ki az? 

– Senki. 

Azzal a zsebébe süllyesztette a telefont, ám én még el tudtam olvasni a kijelzőn, ki hívta. Mimi.

– Hé, ne együnk egy gelatót?

Ráncba szaladt a homlokom. – Az meg mi?

Felsóhajtott. – Gelato, vagyis olasz fagyi. A legjobb dolog, amiben itt részed lehet. Mivel töltöd a napjaidat, amióta megérkeztél?

– Általában veled lógok.

– És azt mondod, hogy csupán egyetlen nyár áll rendelkezésünkre? – Megrázta a fejét, aztán felállt. – Gyerünk, Lina! Rengeteg dolgunk van még.


12. fejezet

TEHÁT… A GELATO. végy egy hagyományos tölcséres fagyit, szorozd meg az ízét egymillióval, aztán szórd meg angyalporral. Ren a negyedik gyombóc után leállított. Mert ha nem, ettem volna a végtelenségig.

Amikor hazaértem, Howard épp egy régi James Bond-filmet nézett, csupasz lábfeje a dohányzóasztalon pihent. Ipari mennyiségű popcorn töltött meg egy papírvödröt mellette.

– Még csak most kezdődött a film, nem akarod megnézni?

A képernyőre pillantottam. A régimódi James Bond egy épület felé úszott, álruhát viselt, amiben úgy festett szegény, mint egy hízott kacsa, sisakkal a fején. Rendszerint odáig vagyok a nyálas, régi filmekért, ma este viszont mással van tele a fejem. – Kösz, nem. Inkább lepihenek. – És remélhetőleg választ kapok néhány kérdésemre is.
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NOVEMBER 9.

A mai volt életem legszebb éjszakája, és mindezért egy szobornak tartozom köszönettel.

X-szel a Piazza della Signorián álldogáltunk, és Giambologna szobrát, A szabin nők elrablását tanulmányoztunk. Az elnevezés összezavart, mert nem láttam benne különösebb erőszakot. Három alakot ábrázol: egy férfit, aki egy nőt emel a magasba, valamint még egy férfit, aki előttük guggol, és felnéz a nőre. Nyilvánvalóan valami drámai, felkavaró eseménynek vagyunk a részesei, ők hárman mégis kecsesek, sőt látható harmóniában vannak egymással. 

Azt fejtegettem X-nek, hogy a nő, akit felemelnek, nem úgy néz ki, mint akit bántanak. Természetesen már sorolta is a tényeket. Róma alapításakor a férfiak csakhamar szembesültek a valósággal: a társadalmukból hiányzik egy nagyon fontos csoport, a nőké. De hol keressék őket? A legközelebbi törzsnél, a szabinoknál voltak ugyan nők, ám amikor a rómaiak annak rendje és módja szerint elmentek hozzájuk lánykérőbe, merev elutasításban volt részük. Így aztán kitalálták, hogy meghívják a szabinokat egy lakomára, ahol az éjszaka közepén elkergették a férfiakat, a rúgkapáló, sikoltozó nőket pedig Rómába hurcolták. Végül a szabinoknak sikerült betörniük Rómába a lányaikért, de akkor már késő volt. A nők ugyanis nem akarták, hogy megmentsék őket. Addigra beleszerettek az elrablóikba, és rájöttek, milyen kellemes is az élet Rómában. 

Későre járt, mondtam X-nek, hogy indulnom kell haza, mire hirtelen hozzám fordult, és szerelmet vallott. Mintegy mellékesen jegyezte meg, hogy szeret, mintha nem is ez lett volna a legelső alkalom. Lassan fogtam fel a szavakat. Rávettem, hogy ismételje meg. SZERELMES BELÉM. El vagyok bűvölve. 

 

NOVEMBER 10.

Ma reggel mindössze kétórányi alvás után mentem suliba. X késve futott be, s bár tudtam, hogy valószínűleg még kevesebbet aludt, mint én, valahogy mégis makulátlannak tűnt. Hatalmas, ragyogó mosolyt küldött felém, amivel egyértelműen megszegte a viselkedjünk-közömbösen-a-suliban szabályt, hiszen ezt a mosolyt a vak is láthatta. Azt kívánom, bárcsak megállíthatnám az időt, és örökké benne élhetnék.

 

NOVEMBER 17.

Néha úgy érzem, az énem két részre szakadt: az egyik felében X-szel vagyok, a másikban pedig rá várok. A Piazza della Signorián töltött este óta rapszodikusan alakulnak közöttünk a dolgok. Vannak napok, amikor tökéletes összhangban vagyunk, más napokon úgy bánik velem, mint egy távoli ismerőssel. Újabban mintha túlságosan is titkolózna kettőnkkel kapcsolatban. Tényleg olyan nagy baj lenne, ha kiderülne? Szerintem a barátaink örülnének neki.

 

NOVEMBER 21.

Amikor júniusban elutaztam Olaszországba, hat hónap távollét egy örökkévalóságnak tűnt. Most pedig érzem, ahogy az ujjaim közül kifolyik az idő. Már csak egy hónapom van! Az iskola igazgatója, Signore Petrucione azt mondta, örömmel látnának egy további szemeszterre is, én pedig ölni tudnék némi hosszabbításért, hogy továbbra is itt tanulhassak, és X-szel maradjak, de hát honnan vegyem hozzá a pénzt? A szüleimet teljesen összetörném. Valahányszor beszélek velük, az ápolóképzésre terelik a szót, és kiérzem a hangjukból, hogy csalódást okoztam nekik. 

Amikor ma tanítás után hazaértem, már várt rám egy levél a szüleimtől. Csatoltan küldtek mellé két tájékoztatót az egyetemtől: amennyiben nem térek vissza a tavaszi szemeszterre, kizárnak a hallgatóik közül. Épp csak átfutottam a sorokat, aztán bedobtam az összes papírt a szekrénybe. Titokban azt kívántam, bárcsak végre mindenki leszállna erről a témáról. 
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Uh és ó. A baj első jelei. Mint azok az apró rezgések, mielőtt beüt az igazi földrengés. Előrengés a neve? Határozottan éreztem ezekben a bejegyzésekben. A pasi azt mondta neki, hogy szereti, mégsem engedi, hogy beszámoljon a kapcsolatukról akár a legjobb barátnőjének is? Miért ragaszkodik ennyire ahhoz, hogy titokban tartsák? Amikor anya meg legszívesebben világgá kürtölné.

Ledőltem az ágyra, és a karommal eltakartam a szemem. A leírás alapján a fiatal Howard elég keményen játszmázott. Talán azért, mert így akarta elkerülni az elköteleződést? Nem is volt annyira szerelmes anyába, mint az őbelé? Szegény anyu. De akkor miért mondta Sonia, hogy Howard valósággal bolondult érte?

Vetettem egy pillantást az éjjeliszekrényemen álló fényképre. Nem tudtam kiverni a fejemből, milyen érzések kavarogtak bennem a Ponte Vecchión. Miután anya meghalt, egy csomó ember azt jósolta, hogy anyu ezután is a közelemben marad, ám én ezt sohasem éreztem. Egészen ma estéig.

Legurultam az ágyról, és felkaptam Howard mobilját a komód tetejéről. 

– Pronto? – szólt bele Ren kásás hangon.

– Bocs, te még alszol?

– Már nem. Megláttam Howard számát a kijelzőn, és rögtön pánikrohamot kaptam.

Elmosolyodtam. – Pillanatnyilag a fennhatóságom alatt áll a telefonja. Azt mondta, hogy további utasításig megtarthatom. Figyelj csak, kérdezni szeretnék tőled valamit.

– Vagyis arra vagy kíváncsi, hogy elvinnélek-e a Space-be, ugye?

Nagyokat pislogtam. – Uh… igen. De hát honnan tudtad?

– Valahogy megéreztem. Sőt, meg is előztelek, mert amint hazaértem, küldtem Elenának egy SMS-t. Szerinte a DJ haverja pont ezen a héten dolgozik, szóval bemehetünk ingyen. Holnap megfelel? És körbetelefonálom a többieket is a suliból, hátha más is eljönne.

Igen. – Ren, ez nagyszerű! És köszi még egyszer, hogy elvittél a Ponte Vecchióhoz.

– És mert bemutattam neked az új, legeslegjobb barátodat? Azt hiszem, sikerült új világcsúcsot felállítanod. Hatalmas adagot vágtál be egyszerre.

– Holnap pedig új csúcsot fogok dönteni, ha minden igaz. Mi is volt az, amit legutoljára kóstoltam? A csokidarabos?

– Stracciatella.

– Róla fogom elnevezni az első lányomat.

– Mázlista a kis csaj!
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DECEMBER 6.

Kaptam egy e-mailt az ápolóképzőből, mely szerint hivatalosan töröltek a hallgatói létszámból. Miután megérkezett a szüleim levele az egyetemi értesítőkkel, megpróbáltam halasztást kérvényezni, de őszintén szólva félvállról vettem az egészet. A szüleim persze most ki vannak borulva, én viszont nem érzek mást, csak megkönnyebbülést. Így már nem kell visszamennem. Amikor elmondtam a híreket X-nek, meglepettnek látszott. Úgy látszik, nem hitte el, hogy tényleg maradni akarok. 

 

DECEMBER 8.

Ma csodás híreket kaptam! Az iskola felajánlotta, hogy folytathatom a tanévet: a második szemeszterre csupán a tandíj felét kell kifizetnem. Petrucione szerint a suli történetének legígéretesebb diákjai közé tartozom (!!), és a kar véleménye is az, hogy egy újabb szemeszter segíthet megalapozni a jövőbeli karrieremet. JÖVŐBELI KARRIER. Olyan ez, mint egy áldás! Alig várom, hogy elmondhassam X-nek. Majdnem kiböktem neki telefonon, de aztán úgy döntöttem, hogy inkább személyesen. Legközelebb holnap este találkozunk. Remélem, kibírom addig.

 

DECEMBER 9.

Elmondtam X-nek. Azt hiszem, elég váratlanul érhette, mert egy pillanatig csak bámult rám. De aztán felkapott és körbeforgatott. Annyira boldog vagyok!

 

DECEMBER 27.

X hazautazott az ünnepekre, Francesca pedig megmentett eddigi életem leghosszabbnak és legszomorúbbnak ígérkező karácsonyától azzal, hogy magával vitt Párizsba, egy barátja üresen álló lakásába.

 

Párizs a fotósok álma. Amikor épp nem a városban fényképeztünk, a kölcsönlakás erkélyén hédereltünk takarókba burkolózva, és hatalmas doboznyi csokoládét majszolgattunk, amit eredetileg a családunknak vettünk ajándékba. Szenteste rábeszéltem Francescát, hogy menjük el az Eiffel-torony első szintjén lévő jégpályára, s míg ő csak az oldalvonalon üldögélt, és a hidegre panaszkodott, én több mint egy órán át korcsolyáztam és szédelegtem a hely és a pillanat VARÁZSÁTÓL. 

Szomorúságra csupán az adott okot, hogy nagyon hiányzott X. Francesca néhányszor ráterelte a szót, nekem pedig minden akaraterőmre szükség volt, hogy ne kotyogjam ki, mi folyik köztünk. Mintha kettős életet élnénk – a nyilvánosság előtt barátok voltunk, titokban meg szerelmesek. Utáltam, hogy karácsonykor nem lehetek vele. És emellett még aggódtam is. Mivé lesz a kapcsolatunk így, hogy senki sem tudhat rólunk? 

Hogy fogok kibírni egy újabb szemeszternyi titkolózást? 

 

JANUÁR 20.

A suli beindult, a kezdeti izgalom, hogy mégis maradhatok, alábbhagyott, úgyhogy rám tört a valóság, vagyis folyton számolok és újraszámolok. Minden este előveszem a jegyzetfüzetemet, és felvázolom a lehetőségeimet. Vajon tovább maradhatok Olaszországban, ha kevesebb tantárgyat veszek fel? Élhetek-e csupán spagettin és paradicsomszószon? Milyen változásokra számíthatok, ha jóváhagyják a diákkölcsönömet? (Drukkolok érte!) A válaszok nem sok jóval kecsegtetnek. Maradhatok még, de nagyon meg kell nyirbálnom a kiadásaimat. 

 

FEBRUÁR 4.

Ma végre megkaptam a diákhitelt. JUHÉ! Vacsorapartival ünnepeltünk. Az idő tökéletes volt (hideg és tiszta), az étel pedig isteni. Még Simone és Alessio is a legjobb formáját hozta, csupán egyszer kaptak össze: azon, hogy kié legyen az utolsó falat caprese. Finn nem tért vissza a szemeszterre. Sokáig halogatta a döntést, mígnem az utolsó pillanatban elfogadott egy tanári állást a University of Maine-en. Francesca Az öreg halász és a tenger egyik példányát tette abba a székbe, ahol Finn általában ülni szokott, így legalább lélekben velünk van. Megint elfog a jól ismert nyugtalanság, amiért a barátaimnak még mindig nem számolhatok be az X-hez fűződő kapcsolatomról, de már kezdek belenyugodni. Szerinte ez így helyes, hogy én mit szeretnék, az nem számít. 

 

MÁRCIUS 15.

Furcsa dolog történt ma este. 

Adrienne nem sokat lógott velünk ebben a szemeszterben. Esténként inkább otthon maradt, és újabban az osztályban is került minket, így ma este néhányan letámadtuk a lakásánál, és magunkkal vittük vacsorázni. Utána mindannyian a mi lakásunk felé vettük az irányt, ám amikor odaértünk az épülethez, Adrienne valahogy lemaradt a csoporttól. Végül elindultam, hogy megkeressem, és amikor kiléptem az ajtón, láttam, hogy a lépcsőházban áll, telefonál, de közben úgy zokog, mint akinek összetörték a szívét. Megpróbáltam visszasurranni, ám a padlódeszka megnyikordult, Adrienne felnézett és olyan jeges pillantást vetett rám, hogy egészen elképedtem. Ezután szó nélkül otthagyott. 

 

MÁRCIUS 20.

Balszerencsémre Adrienne-nel kerültem párba a Firenze utcáin projekt megvalósításában. Mondhatom, szörnyű helyzet volt, a múltkori incidenst tekintve. 

Mindenesetre előálltam a tervvel: menjünk le az Arnóhoz halászokat fényképezni, Adrienne viszont közölte velem, hogy neki már kipattant a fejéből a szikra. Vitának, kompromisszumnak helye nincs, ezért fogtam a cuccomat, és követtem őt az utcára. Megpróbáltam az ominózus estére terelni a szót, de egyértelműen elutasító volt, nem akart beszélni róla. És úgy tűnt, egyáltalán nem akart szólni hozzám. Végül feladtam, és némán mentem utána. 

A következő tíz percben csendben haladtunk a városban, mígnem egy saroknál Adrienne befordult egy mellékutcába, és bement egy apró turistaboltba. Két középkorú férfi kártyázott az egyik sarokban. Bólintottak, amikor észrevették a lányt, aki erre elindult a helyiség hátsó részébe. A pénztár mögött gyöngyfüggöny lógott egy ajtónyílásban, amely egy kis lakásba vezetett: teakonyha volt benne és egy franciaágy. Egy virágos pongyolát viselő nő ült egy fekete-fehér tévé előtt, és amikor meglátott minket, felemelte a kezét, és azt mondta: Aspetta. Cinque minuti. (Vagyis: Várj! Öt perc. Na ugye, hogy értek valamicskét olaszul.)

Amíg megpróbáltam kitalálni, mit is keresünk ott, Adrienne elővette a fényképezőgépét, és elkezdte fotózni a szobát és a nőt, aki, úgy tűnt, ezt fel sem vette. Végül Adrienne hozzám fordult, és iskolás angolsággal azt mondta: Ő Anna. Médium. A fiai vezetik kint a boltot, míg ő jósol itt bent. Rajtunk kívül más nem fog médiumot fényképezni. Mert ez egy különleges hivatás. 

Ebben igazat kellett adnom neki – valóban egyedülálló volt. És a helyszín sem lehetett volna érdekesebb: az ütött-kopott hátsó szoba, a gyöngyfüggöny, és a nő cigarettájából a mennyezet felé kígyózó füst. Úgyhogy én is elővettem a fényképezőgépemet, és elkezdtem kattogtatni. Amikor aztán a show véget ért, Anna felkelt, hogy lekapcsolja a tévét, majd az asztalhoz csoszogott, arrébb tolta, végül odaintett nekünk, hogy foglaljunk helyet. Miután összegyűltünk az asztal körül, felmarkolt egy halom kártyát, és elkezdte egyenként kirakosgatni őket maga előtt, miközben olaszul mormolt hozzá. Adrienne letette a fényképezőgépét, és teljesen csendben várakozott. Néhány perc múlva Anna felnézett ránk, és erős olasz akcentussal azt mondta: – Egyikőtökre rátalál a szerelem. De mindkettőtök szívét össze fogják törni. 

Akkor döbbentem rá, hogy ez a nő valójában jósol nekünk. De a reakcióm semmi volt Adrienne-éhez képest. Teljesen kétségbe volt esve. Amint sikerült visszanyernie a lélekjelenlétét, elkezdte olasz nyelvű kérdésekkel bombázni Annát, aki egy idő után megelégelte, és befejezte az egész cirkuszt. Adrienne végül átnyújtott neki némi pénzt, aztán távoztunk. A visszaúton nem szólt hozzám egyetlen szót sem. 

 

MÁRCIUS 23.

Ma mindannyian elmentünk egy előadásra az Uffizi Képtárba. Utána Howard felajánlotta, hogy hazakísér, én pedig azon kaptam magam, hogy beszámolok neki Adrienne-ről és a médiumról. Egy darabig nem szólt semmit, aztán felgyorsította a lépteit, és megkérdezte, mutathat-e nekem valamit. A Piazza Del Duomo felé vettük az irányt, és amikor odaértünk, Howard a katedrális bal oldalához vezetett, és kérte, hogy nézzek fel. A nap éppen lenyugodni készült, a tér felére a Duomo árnyéka vetült. Fogalmam sem volt róla, mit is kellene látnom – a gyönyörűen megmunkált falakat leszámítva  –, de ő csak erősködött, hogy nézzek továbbra is felfelé. Végül elkapta az ujjamat, és a katedrális falának kiszögellésére irányította. – Az ott – mondta. És akkor megláttam – egy bika fejét a míves kőfaragások és a szentek szobrai között. A kőszobor szája tátva volt, és úgy bámult lefelé, mintha valóban látna is valamit. 

Howard ekkor elmondta, hogy két történet is kapcsolódik a bika fejéhez. Az első szerint sok bírálat érte a Duomo építészeit, amiért állatokat, köztük bikákat is halálra dolgoztattak az építkezés alatt, mire engesztelésül kifaragták a bikafejet. A másik történet amolyan olaszosan pikáns.

Amikor a Duomót építették, egy pék boltot nyitott a készülő katedrális közelében, ahol a feleségével együtt kenyeret árusítottak a kőfaragóknak és a munkásoknak. A pék felesége és az egyik kőfaragómester között fellángolt a szerelem. Amikor a pék tudomást szerzett erről, bíróság elé citálta a párocskát, ahol megszégyenítették és örökre eltiltották őket egymástól. Bosszúból a kőfaragó kifaragta a bikafejet, és a Duomón arra a pontra helyezte, ahonnan egyenesen a pék boltjára volt rálátása. Mintegy örök emlékeztetőként, kit is szeretett igazán a pék felesége. 

Teljesen feldobott, mennyi mindent tud Howard Firenzéről, ráadásul sikerült elterelnie a gondolataimat Adrienne-ről. De aztán elgondolkodtam rajta: miért éppen most állt elő ezzel a sztorival? Talán megpróbál közölni velem valamit?
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Howard. Ahová leírta a nevét, valósággal fénylett a papír. De itt miért nem nevezte őt X-nek? Elvétette csupán, vagy már azon voltak, hogy feltárják a kapcsolatukat a világ előtt? És volt-e valami összefüggés az Adrienne-ügy és Howard meséinek az időzítése között?

Felálltam, és az ablakhoz mentem. Kint még mindig meleg volt, szinte forróság, a hold pedig úgy pásztázta végig a temetőt, mint a reflektorfény. Megszemléltem az ibolyáimat, majd könyökömet az ablakpárkányon pihentetve kihajoltam. Különös, de nem telt bele egy hét, és már nem zaklatnak fel a sírkövek. Mintha csak járókelők lennének az utcán – ott vannak, és mégsem. Mint valami háttér.

Figyeltem, ahogy egy autó fényszórója megvilágította a fák lombkoronáinak csúcsát, majd eltűntek a szeles országúton. Miért vitte el Adrienne anyát egy médiumhoz, hogy ott aztán a szerelmi életében vájkáljon? A lány is érdeklődött volna Howard iránt? Talán vele beszélt a lépcsőházban?

Felsóhajtottam. Ami azt illeti, a napló eddig alig fedett fel valamit. Sőt, még inkább összekuszálta a szálakat.


13. fejezet

– ANNYI HELY VAN itt Firenzében, amit szeretnék neked megmutatni, hogy nem is tudom, hol kezdjem.

Ránéztem. Howarddal újból a város felé igyekeztünk, én pedig szenvedtem attól, hogy nem tudtam, mit is gondoljak róla. Talán mert, ahogy mellettem harsogta az Aerosmith Sweeeeeeeet Emooooootionjét, leengedett ablakoknál, időnként dobszólót produkálva a kormánykeréken, alig tudtam róla elhinni, hogy ő lett volna X, a rejtélyes szívtipró. Ráadásul még hangja sem volt. 

Az ajtónak dőltem, és engedélyeztem magamnak pár pillanatnyi szunyókálást. Előző éjjel sokáig fennmaradtam, hogy végiggondoljam mindazt, amit Howardról és anyáról kiderítettem, ám hajnaltájban egy roppant élénk társaság – valószínűleg egy csapat cserkészfiú – masírozott át a temetőn. Aludtam is vagy négy teljes percet.

– Mit szólnál, ha újra a Duomónál kezdenénk? Felmászhatnánk a lépcsőn a tetőhöz, ahonnan kilátás nyílik az egész városra.

– Rendben van. – Kinyitottam a szemem. Mi lenne, ha felhoznám a pék esetét a bikafejjel? Emlékezne rá?

– Azt gondoltam, talán magaddal hozod Rent.

– Nem is tudtam, hogy szabad.

– Őt mindig szívesen látjuk.

– Ehhez képest halálosan fél tőled. – Ami totál nevetséges. Gyors pillantást vetettem Howardra. Homályos múltjától eltekintve olyan benyomást keltett, mint egy tökéletes ötvenes évekbeli apuka. Frissen borotvált arc, patyolattiszta fehér póló, megnyerő mosoly.

Minden a helyén van. 

Gyorsított, hogy megelőzzünk egy kamiont. – Nem kellett volna olyan keményen beszélnem vele tegnap este. Látom rajta, hogy jó srác, és örülök, amiért biztonságban tudhatlak mellette, valahányszor elmentek ide-oda.

– Igen. – Fészkelődni kezdtem, mert hirtelen eszembe jutott az előző esti telefonbeszélgetésünk. – Valójában ma este is elhívott.

– Hová?

Tétováztam. – Abba a, huh, klubba. A múltkori buliból ott lesz egy csomó ember.

– Ahhoz képest, hogy alig egy hete vagy itt, meglehetően mozgalmas társadalmi életet élsz. Úgy tűnik, kettőnk kirándulásait nappalra kell korlátoznom. – Elmosolyodott. – Meg kell mondjam, nagyon örülök, hogy összeismerkedsz a társaiddal a suliból. Az érkezésed előtt néhány nappal felhívtam az iskolaigazgatót, aki örömmel végigvezetne ott minket. Talán Ren is velünk jöhetne. Biztos vagyok benne, hogy bármilyen kérdésedre tud válaszolni. 

– Jól van – vágtam rá azonnal. 

– Jó, talán egy másik alkalommal. Nem muszáj most rögtön. – Besoroltunk a körforgalomba, majd megálltunk egy üzletsor előtt. 

– Hol vagyunk? – tudakoltam.

– Egy mobiltelefonboltnál. Szükséged van saját készülékre.

– Tényleg?

– Tényleg – mosolygott rám. – Hiányoznak nekem a telefonbeszélgetések. Most pedig gyere.

A bolt ablakait belepte a por, és amikor beléptünk, egy apró öregember, kinézetre Zörgőfürge közvetlen leszármazottja nézett fel ránk a könyvéből.

– Signore Mercer? – kérdezte.

– Si.

Fürgén leszökkent a székéről, és elkezdett kotorászni az íróasztal mögötti polcon. Végül átadott Howardnak egy dobozt. – Prego. 

– Grazie. – Howard odanyújtotta a hitelkártyáját, nekem pedig továbbadta a dobozt. – Megbeszéltem velük, hogy végezzék el rajta a beállításokat, úgyhogy készen is áll a használatra. 

– Kösz, Howard. – Kicsomagoltam a telefont, és boldogan megszemléltem. Most már nekem is van saját, privát számom, amit megadhatok Thomasnak. Ha éppenséggel elkérné. Bárcsak ott lenne ma este a Space-ben! És elkérné a telefonszámomat! Mert az van, hogy a szüleim drámájának kibogozása mellett minden gondolatomat ő foglalta le.

 

Howard ugyanott parkolt le, ahol a pizzavacsoránk estéjén. Amint a Duomóhoz értünk, felsóhajtott. – Még a szokásosnál is hosszabb a sor. Mintha ingyen Ferrarikat osztogatnának a tetőn.

Szemügyre vettem a Duomo előtt álló sort. Turisták százai izzadtak, vergődtek és az ideg-összeroppanás határán voltak. Oldalra billentett fejjel néztem fel az épületre, de nem láttam a bikafejet. Valószínűleg egyedül nem is találnám meg.

Howard ekkor hozzám fordult. – Mit szólnál hozzá, ha először elmennénk fagyizni, hátha addig halad a sor? Néha még ennél is többen vannak itt délelőtt.

– Ismersz olyan helyet, ahol stracciatella gelatót is árulnak?

– Bármelyik magára valamit is adó gelateria árul stracciatellát. Mikor kóstoltad meg?

– Tegnap este Rennel.

– Amikor megláttalak, mindjárt gondoltam, hogy valahogy másképp nézel ki. Életre szóló élmény volt, ugye? Megmondom, mi lesz: megyünk, és veszünk egy tölcsérrel. Indítsuk ezzel a mai napot! Aztán farkasszemet nézünk a sorban álló tömeggel.

– Részemről oké.

– A kedvenc helyem elég messze van ám. Azért mehetünk gyalog?

– Indulás! 

Negyedórába telt, mire a gelateriához értünk. A bolt körülbelül megegyezett Howard autójának méretével, s bár épp a reggelinek volt az ideje, a helyiséget csurig töltötték a népek, akik boldogan falták a világmindenség legfinomabb étkét. Az arcokon elragadtatás ült. 

– Népszerű hely – mondtam Howardnak.

– Ez a legjobb gelateria. Komolyan.

– Buon giorno. – Terebélyes asszonyság intett nekünk a pult mögül, mire előrementem. Hatalmas kínálat fogadott. Fémtégelyekben gyümölcsdarabokkal és csokiforgáccsal díszített színes gelatohegyek pompáztak. Bármelyikből képes lettem volna lakmározni! Csokoládé, gyümölcsök, dió, mogyoró, pisztácia… Mégis melyiket válasszam?

Howard megállt mellettem. – Bízd csak rám a döntést. Ígérem, nem fogod megbánni. És ha mégsem ízlene, veszek neked másikat.

Így mindjárt beljebb vagyunk. – Jó, rendben. Rossz ízű gelato amúgy sincs, nem igaz?

– De nincs ám! Még ha piszokízű gelatót készítenének, az is finom lenne. 

– Fúj!

– Un cono con bacio, per favore – nézett Howard az asszonyságra. 

– Certo.

Azzal elvett egy tölcsért a pulton lévő halomból, és jó magasan megpakolta csokisnak látszó gelatóval, majd odanyújtotta Howardnak, aki meg átadta nekem.

– Remélem, nem piszokízű.

– Nem. Kóstold csak meg.

Megízleltem. Isteni – tömény és krémes. Simogatja az bensőmet, mint a selyem. – Nyam. Csokoládé… dióval, mogyoróval?

– Majdnem. Csokoládé mogyoróval. Bacio a neve. Egyébként anyukád kedvence volt annak idején. Szerintem sűrűn megfordulunk majd itt.

Mielőtt felfogtam volna a szavak jelentését, olyan érzésem támadt, mintha vaspántok szorítanák a szívemet. Hihetetlen, hogy egy darabig minden megy a maga útján, jól vagyok, és akkor hirtelen rám tör a hiánya, de annyira, hogy belesajdul minden porcikám. 

Lenéztem a tölcséremre, a könnyek elhomályosították a szemem. – Kösz, Howard.

– Ugyan már, nincs mit.

Miután Howard megrendelte a saját fagyiját is, kiléptünk az utcára, és én vettem egy nagy levegőt. Kisebb megrázkódtatást okozott, hogy Howard felemlegette anyát – de hát nyár volt, Firenze utcáin sétáltam, és bacio gelatót ettem. Anya nem szeretne szomorúnak látni egy ilyen környezetben, ebben biztos voltam.

Howard elgondolkozva nézett le rám. – Szeretnék mutatni neked valamit a Mercato Nuovónál. Hallottál már valaha is a porcellino szökőkútról? 

– Még nem. De fogadjunk, hogy anya megfürdött benne.

Felnevetett. – Nem. Az egy másikban történt. Szóval mesélt neked a német turistákról, ugye?

– Igen.

– Azt hiszem, akkor nevettem életemben a legnagyobbat. Majd elviszlek oda is. Viszont azt már nem fogom hagyni, hogy belemássz.

Végigmentünk az utcán. A Mercato Nuovo valójában több, kisebb turistakioszk, ahol ajándéktárgyakat, például vicces feliratú pólókat árusítottak:

 

OLASZ VAGYOK, EZÉRT NEM TUDOK NYUGTON MARADNI.

NEM ORDÍTOK, CSAK OLASZ VAGYOK.

 

És a személyes kedvencem:

 

ESKÜSZÖM A PARADICSOMOS HÚSGOMBÓCAIMRA, HOGY OLASZ VAGYOK.

 

Meg akartam állni és körülnézni, hátha találok köztük valami jópofát Addie-nek, ám Howard kikerülte a piacot, és egy csoportosuláshoz vezetett. Az emberek gyűrűjében egy vadkan bronzszobra állt, szájából víz fröcskölt. Az állatnak hosszú ormánya és agyarai voltak, aranyszínű orra pedig fénylett a sok érintéstől. 

– Ezek szerint a Porcellino vadkant jelent? – tudakoltam.

– Igen. Ez itt a Fontana Del Porcellino. Valójában csupán másolata az eredetinek, de már a tizenhetedik század óta itt van kiállítva. A hagyomány szerint ha megdörzsölöd a vadkan orrát, egészen biztos, hogy visszatérsz Firenzébe. Nos, kipróbálod?

– Persze. 

Megvártam, míg egy anyuka a fiacskájával ellép a szobortól, majd a nem fagyis kezemmel alaposan megvakargattam a vaddisznó orrát. Azután csak álltam ott. Az állat letekintett rám apró gombszemeivel, ijesztően éles tépőfogaival vicsorított, én pedig kérdezés nélkül is tudtam, hogy anya pontosan ezen a helyen állt, a szökőkút vize a lábára fröccsent, míg ő teljes szívéből azt kívánta, hadd maradhasson örökre Firenzében. És tessék, mégis mi történt. Még látogatóba sem tért vissza, és ezután már nem is fog.

Megfordultam, és Howardra néztem. Szomorú, ugyanakkor boldog tekintettel nézett vissza rám, mintha egyazon gondolatok jártak volna a fejünkben, és most hirtelen nem ízlett úgy a fagyi, mint előtte. 

Egyszerűen csak faggassam ki?

Nem. Anyától akartam hallani.

 

A Duomónál sajnos nem javult a helyzet. Mi több, a sor még hosszabb lett, és kisgyerekek nyűgösködtek körös-körül. Ráadásul a hőmérséklet is emelkedett, az emberek arcáról pedig fokozatosan olvadt le a smink, a naptej és a remény, hogy bejutnak a hűs katedrálisba. 

– Menjünk inkább hazaaaaaaaaa! – jajgatott mögöttünk egy kisfiú. 

– Fa CALDO – szólalt meg előttünk egy nő.

Caldo. Felismertem egy olasz szót.

Howarddal összenéztünk. A porcellinónál tett látogatás óta eléggé elcsendesedtünk, bár inkább a szomorúság vett erőt rajtunk, mintsem kínosnak éltük volna meg a szituációt. – Esküszöm, hogy megéri sorban állni. Maximum tíz perc, és bent leszünk.

Bólintottam, és megpróbáltam figyelmen kívül hagyni a szorongató, bánattal teli érzést, ami a bensőmet marcangolta. Vajon miért nem végződhetett Howard és anya románca happy enddel? Totál megérdemelték volna – mindketten. 

Végre-valahára a sor elejére kerültünk. A Duomo kövei egyfajta csodás tulajdonsággal bírtak, mivel hideg levegőt árasztottak, így amikor bejutottunk az épületbe, alig bírtuk megállni, hogy ne rogyjunk le a kőpadlóra, és zokogjunk a boldogságtól. De aztán megpillantottam a kőlépcsőt, ahová a tömeg igyekezett, és megint csak sírni akartam, igaz, egészen más okból. Anya beszámolt ugyan a sok lépcsőfokról, csupán azt az apró részletet hagyta ki, hogy maga a lépcsősor nagyon keskeny. Mint az ürgelyuk. 

Idegesen megrándultam. 

– Jól vagy? – kérdezte Howard.

Nem. Bólintottam. 

A sor lassan a lépcsősor felé araszolt, de amikor odaértem az aljához, a lábam egyszerűen nem mozdult. Lecövekeltem. Képtelen voltam akár egyetlen lépést is megtenni.

Howard megfordult, és rám nézett. Össze kellett görnyednie, hogy egyáltalán beférjen a lépcsőházba. – Ugye, nem vagy klausztrofóbiás? 

Megráztam a fejem. Viszont még sosem kerültem ilyen helyzetbe, hogy egy csapat izzadt turistával kényszerüljek átnyomakodni egy kőcsövön.

Az emberek mögöttem tolakodni kezdtek, az egyik férfi morgott valamit. Anya szerint a kilátás lenyűgöző. Egyik lábamat erőlködve a lépcsőre helyeztem. Mi lesz ezeken a keskeny lépcsőkön, ha tűz üt ki? Vagy éppenséggel földrengés támad? És bárcsak ez a nyakamba lihegő, orrsprayt szörcsögő nőszemély kegyeskedne kilépni a személyes teremből!

– Lina, nem mondtam el neked a teljes sztorit a porcellinóról. – Felpillantottam. Howard visszalépett néhány fokot, és bátorítóan nézett le rám. Megpróbálja elterelni a figyelmemet. 

Ügyes húzás, Howard. Ügyes húzás.

– Akkor meséld el az egészet. – Újból vetettem egy pillantást a meredek lépcsőre, mélyeket lélegeztem, aztán elindultam felfelé. Mögöttem néhányan megtapsoltak.

– Egyszer régen élt egy pár, akinek nem lehetett gyereke. Éveken keresztül próbálkoztak, és a férj a feleségét okolta a balszerencséjük miatt. Egy napon, amikor újból emiatt veszekedtek, a nő sírva állt az ablaknál, egy vaddisznócsorda pedig épp akkor csörtetett el a házuk mellett. A csordában malacok is voltak, mire a nő hangosan megjegyezte, bárcsak neki is születne akár egy ilyen kicsinye. Egy tündér történetesen meghallotta a nő fohászát, és elhatározta, hogy teljesíti a kívánságát. Néhány nappal később a nő felfedezte, hogy állapotos, ám amikor eljött a szülés ideje, a férjével döbbenten látták, hogy a baba egy vaddisznóra hasonlít. A párt viszont oly boldoggá tette a fiuk születése, hogy így is, úgy is szerették a gyereket. 

– Ez a történet képtelenség – szólalt meg egy nő mögöttem.

Összerezzentem. Még négyszáz lépés?


14. fejezet

MEGÁLLAPÍTOTTAM, HOGY MEGÉRTE felmászni a tetejére. Firenze látványa pontosan olyan lenyűgöző volt, mint ahogyan anya leírta: tengernyi piros háztető a szeplőtlen kék ég alatt, a lágy, zöld dombok pedig széles, boldog öleléssel vettek körbe mindent. Körülbelül fél órán át pörkölődtünk a napon, közben Howard végigmutogatta a távolban Firenze valamennyi nevezetes épületét. A visszafelé vezető útnak már bátrabban vágtam neki, szerencsére sokkal könnyebbnek is bizonyult. Utána betértünk ebédelni egy kávézóba, majd nyugtalanító felismeréssel távoztam Firenzéből. Hiába olvastam ezt-azt a naplóban, valahogy mégis megkedveltem Howardot. Áruló lennék? 

Ren robogója nem sokkal kilenc után állt meg a házunk előtt. 

– Megjött Ren! – kiáltotta Howard a földszintről.

– Megmondanád neki, hogy még készülődöm? És ne ijeszd el!

– Igyekszem.

Belenéztem a tükörbe. Amint hazaértünk, kisilabizáltam, hogyan lehet működésbe hozni Howard rozoga mosógépét, aztán kiteregettem egy csomó ruhát a verandán. Szerencsére kint még mindig tikkasztó hőség volt, úgyhogy egykettőre megszáradt az összes cucc. Nem húzok fel többé gyűrött pólót. Hátha ott lesz Thomas is, akkor pedig káprázatosan kell kinéznem. Még a hajamat is megzaboláztam. Újból nekiestem a hajvasalóval, ami azt eredményezte, hogy a fürjeim kiugrottak ugyan a forró fémlapok szorításából, de legalább nem álltak össze szénaboglyává. 

Kérlek, kérlek, kérlek, engedd, hogy ott legyen. Körbeforogtam. Rövid, testhez álló ruha volt rajtam, amit anya vett nekem több mint egy évvel ezelőtt egy outletben. Bámulatos darab, és nem is tudtam hová felvenni. Egészen eddig. 

– Nagyon menő a szerelésed ma este, Ren – dörrent ijesztően Howard hangja a földszintről.

Felsóhajtottam. Ren válaszolt ugyan, de nem tudtam kivenni a szavakat, néhány „igen, uram”-ot kivéve.

Néhány perccel később kopogtattak a szobám ajtaján. – Lina?

– Pillanat! – Még egy utolsó mozdulatot tettem a szempillafestékkel, aztán végignéztem magamon. Nem is emlékszem, mikor fordult elő velem utoljára, hogy ilyen sokáig készülődtem. Ajánlom, hogy ott légy ma este, Thomas Heath.

Nagy lendülettel nyitottam ki az ajtót. Ren haja még nedves volt, mintha csak az imént szállt ki volna a zuhany alól, olívaszínű pólót viselt, ami kiemelte a szeme barnaságát. 

– Szia, Lina. Ugye… – Elhallgatott. – Azt a!

– Azt a mi? – Elvörösödtem.

– Annyira jól…

– Jól mi?

– Jól nézel ki! Bellissima. Tetszik a ruhád.

– Kösz.

– Gyakrabban kellene rövid ruhát hordanod. A lábaid igazán…

Éreztem, ahogy lángot vet az arcom. – Jó, jó, eleget beszéltél a lábamról. És ha lehet, ne bámuld ennyire! 

– Bocs. – Vetett rám még egy utolsó pillantást, majd negyvenöt fokos fordulatot véve a sarok felé fordult, akár egy játékkatona. 

– Göndören jobban tetszik a hajad.

– Tényleg?

– Igen. Tegnap este nem is voltál igazán önmagad.

– Huh. – Az arcom lángolt.

Megköszörülte a torkát. – És mi a helyzet a naplóval? Kiderült már a nagy titok? 

– Csss! 

– Howard épp most ment át a látogatói központba valamiért. Nem hall minket senki.

– Akkor jó. – Behúztam Rent a szobába, aztán becsuktam az ajtót. – És nem. A kapcsolatuk még mindig titkos, a pasi hol odaadó, hol meg közömbösnek mutatja magát, bár eddig többnyire a boldogságukról olvastam. Turbékolnak, mint a galambok.

– Mit szólnál, ha én is beleolvasnék?

– Tessék?

– Igen, talán segíthetnék neked kitalálni, mi történhetett köztük. És így még több helyre elvihetnélek Firenzében. 

Egy szempillantásnyi ideig ha tétováztam. Túl jó ajánlat volt ahhoz, hogy csak úgy elszalasszam. – Rendben. De meg kell ígérned, hogy nem fogod elárulni Howardnak. Be akarom fejezni, mielőtt beszélek vele.

– Megígérem. Figyelj csak, a Space tíz előtt nem nyit ki. Akár most is elkezdhetném olvasni.

– Jó ötlet. – Kihalásztam a naplót az éjjeliszekrényemből. – Mivel a felét fényképek teszik ki, eléggé haladós. Bejelöltem, ameddig jutottam, szóval ne olvass azon túl. – Megfordultam, és azt láttam, hogy megint a lábaimat bámulja. – Ren!

– Bocs.

Odamentem hozzá, és felcsaptam az orra előtt a napló fedelét. – Nézd meg, mit írt a belső oldalra.

Ren halkan füttyentett egyet. – „Rossz döntést hoztam” ?

– Igen.

– Vészjóslóan hangzik. 

– Azt hiszem, ez az üzenet nekem szól.

Ren átpörgette az ujjai közt az oldalakat. – Fél óra alatt végzek vele. Elég gyorsan olvasok. 

– Nagyszerű. Na és… nem tudod véletlenül, ki jön még velünk a Space-be?

– Arra vagy kíváncsi, hogy Thomas ott lesz–e?

– Meg a, ööö, többiek. 

– Nem tudom. De Elena szólt egy csomó embernek. – Felpillantott. – Azt hiszem, Mimi eljön.

– Remek.

A beálló pillanatnyi csendben mindketten másfelé néztünk.

– Akkor… én a verandán leszek. – Megragadtam a laptopomat, és kifutottam a szobából. Valahogy nem tudtam levenni a tekintetemet Renről.

Furcsa. 

Ren kijött hozzám a verandára. Előzőleg reménykedtem benne, hogy az olasz internet istenei rám mosolyognak, és belekukkanthatok az e-mailjeimbe, vagy macskás videókat nézegethetek a YouTube-on, meg ilyenek, de nem volt ekkora szerencsém. Helyette csak hevertem a hintán, és időnként elrúgtam magam a korláttól, hogy lengésben tartsam az ágyat. 

– Az anyukád rád emlékeztet.

Erre felültem. – Hogyhogy?

– Mókás. És bátor. Merész húzás volt a részéről, hogy ejtette az ápolóképzőt, meg ami vele járt. A fényképei pedig igazán jók. Épp csak elindult az úton, mégis látszott, hogy sokra viszi.

– Láttad az olasz nőkről készült portrésorozatát?

– Igen. Bámulatos. És te pont úgy nézel ki, mint az anyukád.

– Kösz.

Ren leült mellém a hintára. – Fél tíz van. Indulhatunk a Space-be?

– Igen, készen vagyok. 

– Megígértem Howardnak, hogy dudálni fogok a kifelé vezető úton. Egész jól elbeszélgettünk ma este. Azt hiszem, sikerült elérnünk némi javulást. 

– Megmondtam neki, hogy legyen kedves hozzád.

– Akkor ezért vigyorgott rám folyton? A frászt hozta rám.

 

HOGYAN UTAZZUNK ROBOGÓN? – LINA SZABÁLYAI:

1. Soha ne ülj csuromvizesen robogóra. 

2. Soha ne ülj miniszoknyában robogóra.

3. Próbálj meg figyelni a fényjelzésekre. Máskülönben valahányszor felgyorsít a vezető, te a hátához préselődsz, aztán aggódhatsz, nehogy azt feltételezze rólad, hogy szándékos volt. 

4. Ha mégsem tudnád betartani a kettes számú szabályt, mindenképpen kerüld el a (férfi)vezetőkkel a szemkontaktust. Különben elragadtatottan rád fognak dudálni minden egyes alkalommal, amikor a szoknyád felcsapódik.

 

Ren befordult egy egyirányú utcába, majd megállt egy kétszintes épület mellett, ami körül hosszú sor kígyózott. – Ez az. – Az ablakok a zene ütemére remegtek.

Éreztem, ahogy összerándul a gyomrom. – Ez itt úgy néz ki, mint egy igazi klub.

– Igen.

– És táncolnom is kell?

– Ren! – Elena megpróbált odarohanni hozzánk az utcán át, de magas sarkúban nem volt éppen egyszerű dolga. A hatás frankensteini volt. – Pietro, vegyél fel minket a listára. Ciao, Lina! Örülök, hogy újra látlak. – Arcát az enyémhez nyomta, és belecuppantott a levegőbe. – Nagyon szép a ruhád.

– Kösz. És azt is, hogy beviszel minket. Nagyon szeretném látni a Space-t.

– Ó, igen. Ren mondott valamit arról, hogy a szüleid idejárnak. Ma este is itt lesznek? 

Felnevettem. – Nem. Semmiképpen.

– Na, és ki jön ma este? – kérdezte Ren.

– Mindenki megígérte, hogy benéz, de majd meglátjuk, hányan jönnek el végül. Ne aggódj, Lorenzo! Biztos vagyok benne, hogy az illető itt lesz. Vieni, Lina. – Elena belém karolt, aztán magával vonszolt az utca túloldalára, ott pedig a sor elejére. Úgy tűnik, imádja vonszolni az embereket.

– Dove vai? – kiáltott fel egy férfi, amint elébe vágtunk.

Elena, hátradobta a haját. – Ne is figyelj oda! Mi sokkal fontosabbak vagyunk. Ciao, Franco! 

Franco fekete pólót viselt, amiben aránytalanul izmos volt a felsőteste, mintha a lábra gyúrós napokat kihagyta volna az edzőteremben. Leakasztotta a bársonykötelet a támoszlopról, amely elzárta a bejáratot, aztán intett, hogy bemehetünk. 

Homályos előtérbe értünk, ahol hosszú fogasok voltak. Ez lenne a ruhatár?

– Tovább – mondta Elena. – A parti erre van.

Ahogy haladtam előre, a karomat magam elé nyújtottam – alig láttam valamit. Itt aztán tényleg sötét volt. És iszonyú nagy zaj. Végül egy négyszögletű helyiségbe jutottunk, ahol az egyik fal mentén hosszú bárpult húzódott. Két különböző szám szólt – az egyik angolul, a másik olaszul – a terem túlsó végében pedig egy csoport karaokézott. Az emberek vagy egyáltalán nem beszélgettek egymással, vagy ha mégis, akkor üvöltöttek, hogy a másik hallja.

– Lina, kérsz egy italt? – kérdezte Elena a bárpult felé mutatva. 

Megráztam a fejem. 

– Itt fogunk megvárni mindenkit. Mert amint bemegyünk az igazi klubba, végképp elveszítjük egymást szem elől. 

– Van még egy klub? – kérdeztem.

Elena úgy nevetett rám, ahogyan egy aranyos gyerekre szokás. – De van ám! Majd meglátod.

Körülnéztem. Ez volna a hely, ahol Howard először közeledett anyához? Lelki szemeimmel láttam is, ahogy a falat támasztja; jó két fejjel magasabb mindenkinél. Bár ez a környezet egyáltalán nem illett hozzá. Ő inkább afféle laza, nagyvonalú fickó, az itt levő pasikon pedig látszik, csak az foglalkoztatja őket, hogy minél feltűnőbben feszítsenek a méregdrága, művészien szakadt farmerjükben.

Ren megbökött. – Nem akarsz velem karaokézni? Valami olasz számot, én meg eljátszanám, hogy nem beszélem a nyelvet. Állati vicces lenne! Mit szólnál a… 

Elcsuklott a hangja, mert Mimi és Marco közeledtek felénk. Mimi miniatűr szoknyát viselt, a haját hosszú, laza fonatba fogta. Nem ám valami kezelhetetlen, boglyas Medúza-frizura az övé! Vetettem egy gyors pillantást Renre. Vajon ennek a lánynak a lába is tetszik neki?

Oké, látom, hogy igen.

Valaki igazán megtaníthatná a srácot a tapintatosság alapjaira.

– Sziasztok! – üvöltötte Marco. Aha, szóval ő kizárólag ordítva tud kommunikálni. – Lina! – Kitárt karral üdvözölt, én azonban kitértem előle. Túl gyors ez nekem.

– Mindig megpróbálsz majd felszedni, ha összefutunk? – Igen. – Elenához fordult és a felkapta. – Kérdezd csak meg Elenát.

– Marco, basta! Azonnal tegyél le, különben odavetlek egy falka vad kutya elé!

– Ez új. – Marco rám vigyorgott. – Egyre kreatívabb fenyegetéseket talál ki.

Mimi megpróbálta túlharsogni a zenét. – Ren, miért nem hívtál vissza? Nem tudtam, hogy itt leszel, vagy sem.

Nem hallottam Ren válaszát, de azt láttam, ahogy Mimi rámosolyog, aztán elkezdi tekergetni Ren ingén a gombokat. Nem kellett volna törődnöm vele, mégis összezavart. Lehet, hogy belezúgott a srácba, de attól még nem kéne nyilvánosan taperolnia, meg rástartolnia mindenhol. Vagy a svédeknél ez a szokás?

– Lina?

Lassan megfordultam. Kérlek, hogy ő legyen… – Thomas!

Királykék pólót viselt, melynek felirata hirdette: KITILTVA AMSZTERDAMBÓL. Thomas még jobban nézett ki, mint ahogy emlékeztem. Már ha lehetséges annál is jobban kinézni. Mindenesetre azonnal elfelejtettem Mimi ügyködését Ren inggombjain.

– Elenától tudom, hogy itt leszel. Megpróbáltam hívni Rent…

– Szia, lesipuskás. – Ren hirtelen odaugrott mellé, amitől Thomas egy pillanatra elvesztette az egyensúlyát.

– Ren, mi a francot művelsz? – méltatlankodott, miközben kiegyenesedett.

– Tíz nem fogadott hívásom van tőled.

– Pedig csak egyre kellett volna válaszolnod. 

Ren vállat vont. – Bocs, haver. Dolgom volt.

Mimi közben Ren mellé lopódzott, és úgy nézett rám, mint akinek fogalma sincs róla, ki vagyok. 

– Szia, Mimi – köszöntem rá.

– Helló – bandzsított felém.

– Lina vagyok. Tudod, Elena buliján találkoztunk.

– Ja. Emlékszem.

Elena berobbant közénk, és ezzel véget vetett a feszült hangulatnak. – Ragazzi, elég a dumából! Táncolni akarok. – Táncolsz? – kérdezte tőlem Thomas.

– Inkább nem.

– Én sem. Csak lógjunk, vegyüljünk. Ki is mehetünk sétálni az Arno partjára, vagy ilyesmi. Ismerek egy jó kis helyet…

– Szó sem lehet róla! – Ren megragadta a kezemet. – Thomas, nem veheted el tőle ezt az élményt. Itt van a Space-ben. És táncolni akar.

– Annyira azért nem – tiltakoztam.

– Dehogynem. – Lehalkította a hangját. – Ugyan már. Hiszen itt kezdődött az egész, nem igaz?

Bólintottam, azután Thomasra néztem. – Inkább maradok. Utálnám elszalasztani a lehetőséget, hogy hülyét csináljak magamból.

– Legrosszabb esetben majd eltáncolsz valamit a Dirty Dancingből. Senki sem állíthatja félre Babyt, ugye?

– Megjegyzem, túl jól ismered te azt a filmet.

– Ragazzi! – ordította Elena. – Utoljára mondom, induljunk!

Követtük őt egy keskeny ajtón keresztül – Thomas lazán a hátamon tartotta a kezét, mire szinte eksztázisba estem –, majd egy rámpán keresztül feltornáztuk magunkat egy hatalmas helyiségbe. Egy pillanatig képtelen voltam fókuszálni – minden ugrált a szemem előtt. Aztán egy reflektorfény átsuhant rajtunk. OMG. 

Egy gigantikus méretű helyiségben találtam magam, ahol a mennyezet legalább nyolc méterrel a fejünk felett volt, körülöttünk pedig menő cuccokban úgy nyüzsögtek az emberek, akár egy hangyabolyban. Egy csomó dobogót láttam elszórtan a teremben, ahol a népek úgy másfél méterrel a többiek felett táncoltak. És tényleg mindenki táncolt. De nem ám olyan visszafogottan, mint az iskolai bálokon otthon, Amerikában. Igazán táncoltak. Vonaglottak, rázták magukat, imitálták a szexet.

Anya, mégis mibe vittél bele? 

– Isten hozott a Space-ben – ordította a fülembe Ren. – Sosem láttam még itt ennyi embert. Látszik, hogy turistaidény van. 

– Mindenki utánam! – Marco kinyújtott karral vágott utat a tömegben, mi pedig nyomultunk utána. 

– Ciao, bella – sziszegte a fülembe egy férfi. Elrántottam a fejemet. Akik mellett elhaladtam, már mind leizzadtak. Ijesztőnek tűnt számomra ez a hely.

Végül lehorgonyoztunk egy zsebkendőnyi helyen valahol a terem közepén, és elkezdtünk táncolni. Azon nyomban. Nem értem – én vagyok itt az egyetlen, akinek szüksége lenne némi bemelegítésre, mielőtt belevetjük magunkat a buliba? 

Éreztem, ahogy izzadni kezd a tenyerem. Muszáj lesz beszélni a fejemmel. Lina, vedd tudomásul, hogy te egy magabiztos nő vagy, és meg tudod csinálni. Kezdj el lötyögni, mozogni, táncolni, egyszóval csinálj már valamit! Nevetségessé teszed magad, ha csak állsz ott mozdulatlanul. Szerencsétlenségemre végzetes hibát követtem el, ugyanis vetettem egy pillantást Mimire. Ennél rosszabbat nem is tehettem volna. Karjait a feje fölé nyújtva táncolt, és bámulatos látványt nyújtott: olyan volt, mint egy skandináv szexistennő. Legszívesebben elbújtam volna egy egérlyukban.

– Rajta, megy ez neked! – ordította Ren, és felmutatta a hüvelykujját.

Hát, jó. Oké, most már tényleg mozdulj meg. Talán utánozhatnád Elenát, nem? Lengés előre-hátra. Csípőmozgás. És tegyél úgy, mintha nem éreznéd magadat totál idiótának. Thomasra pillantottam. Ő is ezt az esetlen oda-vissza mozdulatot csinálta, de olyan édes volt, hogy szinte megfeledkeztem a saját kínjaimról. Nem tudott táncolni ő sem. Később talán mégis elmehetnénk sétálni egyet a városban.

Aztán valami fura dolog történt. A hangos zene bekúszott a bőröm alá, áthatolt a csontjaimon, és ahogy megéreztem a lüktetését meg a többiek önfeledt örömét, hirtelen nem okozott gondot, hogy magam is táncoljak. Táncoltam, és jól éreztem magam. Jó, talán nem annyira, mint Ren, aki Mimivel a Dirty Dancing koreográfiáját adta elő, de azért mégis. A DJ közel húzta a szájához a mikrofont, beleüvöltött valamit olaszul, mire mindenki éljenezni kezdett, és felemelte az italát a feje fölé.

– Ő a barátom! È mio amico! – kiáltotta Elena.

– Szuper vagy, Lina! – kiáltott fel Ren. Mimi bonyolult csípőkörzéseket végzett tánc gyanánt, ami komoly koncentrációt követelt tőle, ám amikor meghallotta Rent, felnézett, és jeges pillantást küldött felém.

Aha, szóval nem kedvel engem. 

Thomas megbökött a vállával. – Voltál már valaha ilyen helyen? 

– Nem, még soha.

– Fura, hogy nálatok az Államokban be kell töltenetek a huszonegyedik évet, hogy egyáltalán beléphessetek egy ilyen klubba. – Olyan közel voltunk egymáshoz, hogy láttam a hajában gyöngyöző apró izzadságcseppeket. Még az izzadsága is szexi volt. Én meg nyilvánvalóan undorító voltam.

Ren kiszabadult Mimi bűvköréből, és megállt mellettem. – Jól szórakozol? – lihegte.

– Igen.

– Helyes. Rögtön jövök. – Azzal Mimi megragadta a kezét, és eltűntek a tömegben.

Thomas elfintorodott. – Eléggé rád szállt, nem?

– Apám miatt van az egész. Folyton kóstolgatja, ezért Ren attól fél, ha valami történik velem, majd őt veszi elő.

– Semmi sem fog történni veled – itt vagyok melletted.

Ez elég szentimentálisan hangzott, mégis elvigyorodtam. Elég bárgyún. Thomas erős befolyással van rá, hogy elveszítsem az irányítást az arcizmaim fölött.

Felemelte az állát, és átvizsgálta a tömeget. – Ott is van. 

Úgy tűnik, Mimivel beszélget. 

Lábujjhegyre emelkedtem, miközben éltem a lehetőséggel, hogy Thomas vállába kapaszkodjak. Ren és Mimi a falnak dőlve álldogált, a lány összefonta a karját a mellkasán, és elég feldúltnak látszott. De az is lehet, hogy ez a tőle megszokott arckifejezés. 

– Ezek szerint ők együtt vannak? 

– Igen. Úgy két éve. A srác kitartása végül meghozta a gyümölcsét.

Bólintással nyugtáztam.

– Figyelj csak, most fel kell hívnom apámat, aztán elmegyek egy italért. Neked is hozzak?

– Persze, köszi.

Rám villantotta térdremegtető mosolyát, aztán eltűnt a tömegben. 

– Lina, gyere, táncolj velem! – ragadta meg ekkor Elena a kezemet, aztán megpörgetett. – Mi folyik köztetek Thomasszal? Csak nem amore?

Felnevettem. – Nem tudom. Még csak második alkalommal találkoztunk.

– Jó, jó, de tetszel neki. Látom rajta. Sohasem érdeklődik senki iránt, erre tegnap este, miután elmentél, megkérdezte tőlem, hogy tudom-e a számodat.

– Ooh la la! – mondta Marco. – Az új lány és Thomas.

Elena a plafonra emelte a tekintetét. – Jesszusom, de gyerekes vagy!

– Ó, igen? Egy gyerek képes lenne erre? – Azzal behajlította a könyökét, és belekezdett a robottáncba.

– Marco, basta! Szörnyen csinálod.

– Akkor csináljam talán a hernyómozgást?

– Ne!

Egy gyorsabb szám következett, mire mindhárman egymásba kapaszkodtunk, és ugrabugrálni kezdtünk, mint a kiskölykök. Nem csoda, hogy anyának is tetszett ez a hely. Nagyon jól szórakoztam. Leszámítva, hogy egyre melegebb lett a odabenn. Errefelé talán nem hallottak a légkondicionálásról? 

– Hol van Thomas? – kérdezte Elena. A frufruja izzadságtól csatakosan tapadt a homlokára. 

– Elment egy italért.

– Sokáig elmarad. – A kezével legyezgette magát. – Fa troppo caldo. Izzadok mint egy ló.

Hirtelen megbillent velem a terem, és elvesztettem az egyensúlyomat.

Elena elkapta a karomat. – Rosszul vagy? 

– Csak megszédültem. Szörnyű meleg van itt.

– Micsoda?

– Mondom, melegem van.

– Nekem is! – ordította Marco. – Meggyulladok!

– Le kell ülnöm egy percre.

– Arra vannak a kanapék, Lina. – Abba az irányba mutatott, ahol korábban Ren és Mimi támasztották a falat. – Elkísérjelek?

– Nem, minden rendben. 

– Megmondom Thomasnak, hol keressen. 

– Kösz. – Elindultam a terem túloldalára. 

A kanapékról csak annyit, hogy első ránézésre baktériumok és vírusok lelőhelyeként szolgálhattak, de most nem volt mód a kényeskedésre. Hirtelen úgy éreztem, hogy elájulok. 

Az első kanapén egy sovány fickó terpeszkedett a hátán fekve. Aranyláncok lógtak rajta, hatalmas napszemüveget viselt, és szabályos időközönként megrándult, mintha egy légy repült volna rá. A kanapé túlsó végében egy érettebbnek látszó, cigarettázó férfi ült; amikor meglátott, elmosolyodott, és olaszul mondott valamit. 

– Bocsánat, nem értem – mentem tovább. A fejemben éreztem a zene lüktetését. Remélhetőleg találok valahol egy szabad ülőhelyet, különben beleájulok ennek az önjelölt rappernek az ölébe.

Ott egy hely! Rástartoltam, de még mielőtt elfoglalhattam volna, megálltam, mert valaki megmarkolta a fenekemet. Megpördültem. Az idősebb pasas volt az a kanapéról. Lenőtt haja zsírosan lógott, ő maga pedig olyan szagot árasztott, mint egy vodkában savanyított döglött pézsmapatkány. Egyszóval bűzlött, mint a pöcegödör.

– Dove vai, bella?

– Hagyjon békén!

Erre kinyújtotta a karját és végigfuttatta az ujjait a csupasz vállamon. Elugrottam mellőle. – Ne nyúljon hozzám!

– Perche? Non ti piaccio? – Az egyik elülső foga szürkére volt színeződve. 

Csak most vettem észre, hogy jóval idősebb, mint amilyennek először gondoltam. Legalább tíz évvel több nálunk.

Pokolba a kanapéval. El akartam futni, de a pasi rám vetette magát, és elkapta a karomat. Ez fáj! – Hagyja már abba! – Megpróbáltam elrántani a kezem, ám erre csak erősödött a szorítása. – Elena! Marco! – Sehol sem láttam a barátaimat. És hová tűnt Ren?

Hiába próbáltam kiszabadítani magam, a férfi elkapta a derekamat, és a csípőjét az enyémhez lökte. – Engedjen már el! – Fejeljem le? Rúgjam ágyékon? Mégis mit kell tenni, ha az ember lányát megtámadják? A pasas csak vigyorog, és kitér minden rúgásom, kalimpálásom elől. 

Hogyan szabaduljak ebből a helyzetből? Hatalmas tömeg közepén vagyok, mégsem figyel rám senki. – Segítség! 

Ekkor valaki a vállamnál fogva hátrarántott, mire a férfi szorítása meglazult, én pedig végre elugrottam mellőle. Mimi volt a megmentőm. Úgy festett, mint egy gyönyörű, felbőszült amazon. 

– Vai via, fai schifo – ordítja. – Vai.

A pasas felemelte mindkét kezét, elvigyorodott, aztán odébbállt.

– Lina, de hát miért nem koptattad le? 

– Megpróbáltam, de nem engedett el. 

– Akkor keményebben kellett volna próbálkoznod. Legközelebb mondd neki, hogy stronzo, aztán lökd el magadtól. Nekem is folyton ezt kell csinálnom. 

– Stronzo? – Egész testemben remegtem. Úgy éreztem magam, mintha ledaráltak volna valami szeméttelepen. 

Mimi karba tette a kezét. – Mi folyik közted és Ren között?

Nehezen fogtam fel a kérdést. – Bocs, mit mondtál? – A karomat dörzsölgettem elmélyülten, hogy minél előbb megszabaduljak a Szürkefogú érintésének nyomaitól.

– Mi folyik közted és Lo-ren-zo között? – Mimi lassan, tagoltan ejtette ki a szavakat, mintha azt hinné, nem értem, mit mond.

– Nem tudom, miről beszélsz. – Hol van Ren? 

Mimi elgondolkodva nézett rám. – Tudod, Rennel egy pár vagyunk, világos? Csak azért lóg veled, mert megsajnált anyukád halála miatt.

Talán a felgyülemlett adrenalin tette, de hirtelen kirobbant belőlem az első dolog, ami az eszembe jutott. – Aha, szóval ezért nem válaszolt a hívásaidra tegnap este? 

Mimi szemei elkerekedtek, ő maga pedig fenyegetően közelített felém. – A kishúgával volt otthon.

– Nem! Hanem velem volt a Ponte Vecchiónál. – Ó, bárcsak jól ejteném a híd nevét!

– Végre megvagy! – lépett közénk Thomas mindkét kezében egy-egy üdítőt tartva. Vetett egy pillantást Mimire, és rögtön lelombozódott. 

– Hűha. Lemaradtam valamiről?

– Fogd be, Thomas – szól rá Mimi, aztán elviharzott.

– Mi történt? – tudakolta Thomas.

– Fogalmam sincs róla. 

– Lina! – Ren tűnt fel a színen. – Szóval itt vagy. Ne menjünk ki? Pokoli meleg van itt. Szerintem elromlott a klímájuk.

A megkönnyebbülés hulláma csapott fel bennem, és hirtelen vissza kellett tartanom a könnyeim áradatát. – Hol voltál? 

– Téged kerestelek. – Hozzám hajolt. – Minden rendben?

– El akarok menni innen. Most azonnal. 

– Nekem is indulnom kell – szólt közbe Thomas. – Megyek veletek.

Úgy éreztem, vagy egy órába telt, mire kijutottunk onnan, és mikor már a járdán álldogáltunk, nagy kortyokban ittuk a hűs levegőt, mintha csak az óceán mélyéről bukkantunk volna fel. 

– Szabadság! – kiáltotta Thomas. – Odabent már alig volt levegő.

Háttal a falnak dőltem, és behunytam a szemem. Soha többé nem akarok visszajönni ide. Soha. 

Ren megérintette a karomat. – Lina, jól vagy?

Erre félig összerázkódtam, félig meg bólintottam. Hogy jól vagyok-e? Még mindig az orromban érzem a savanyú pézsmapatkányszagot. 

– Nos, mi a véleményed a Space-ről? Tökéletes hely egy induló párkapcsolathoz, nem igaz?

– Milyen kapcsolatról van szó? – kérdezte Thomas. – Lináé és az enyém? 

Jelentőségteljes pillantást vetett rám, én azonban alig vettem észre. 

– Ren a szüleimre célzott. – Vettem egy mély lélegzetet. – Egy öreg pasas rám támadt bent a klubban. Elkapott, és nem akart elengedni. 

– Miről beszélsz? Itt, a Space-ben? – Ren megpördült, és úgy nézte a klub falait, mintha átlátna rajtuk. – Mikor történt?

– Közvetlenül azelőtt, hogy megtaláltatok. Mimi sietett a segítségemre.

– Tehát erről volt szó – mondta Thomas. – És már jól vagy? Mekkora görény az ilyen.

– Megsérültél? – kérdezte Ren.

– Nem. De rettenetes volt az egész.

Ren dühbe gurult. – Miért nem sikoltoztál vagy hívtál engem? Agyonvertem volna.

– Fogalmam sem volt, hová tűntél.

Ekkor megszólalt Thomas telefonja. Megnézte a kijelzőt, aztán felsóhajtott. – Apa hívogat folyton. Rokonok jöttek hozzánk látogatóba, és én megígértem, hogy nem maradok ki sokáig. – Felpillantott rám. – De most nem megyek sehová a telefonszámod nélkül.

– Ó. Hát persze. – Bár korábban memorizáltam, most kiment a fejemből, és egy papírról kellett felolvasnom. 

– Nagyszerű. Holnap fel is hívlak. – Nagy ölelést kaptam tőle, Ren pedig egy taslit a vállára. – Majd beszélünk. 

– Majd valamikor. – Ren megfordult, hogy a távolodó Thomas után nézzen, mire én kihasználtam az alkalmat, hogy megtöröljem a szemem. A szempillafesték teljesen elmázolódott rajta.

– Milyen hülye egy felirat van a pólóján, nem gondolod? 

– Micsoda?

– Kitiltották Amszterdamból. Senkit nem tiltanak ki Amszterdamból. Pont ez benne a lényeg. 

– Nem is tudtam.

– Igazán sajnálom, ami bent történt. Nem lett volna szabad magadra hagynom téged. – Közelebb hajolt hozzám. – Várj csak. Te sírsz?

– Nem. – Óriási könnycsepp gördült le az arcomon. Aztán még egy. 

– Jaj, ne. – Vállamra tette a kezét, és a szemembe nézett. – Annyira sajnálom. Ígérem, többé nem megyünk oda.

– Bocs, de nagyon hülyén érzem magam. Az a fickó undorító volt. – De ez csak az egyik oka volt annak, amiért sírtam. Vettem egy mély lélegzetet. – Ren, miért árultad el Miminek, hogy anya meghalt? 

Tágra nyíltak a szemei. – Nem is tudom. Felmerült a téma. Megkérdezte, miért költöztél ide, én pedig elmondtam neki. Miért, talán mondott valamit neked?

– Tudod, egyáltalán nem kell szánakoznod rajtam. Nincs szükségem rá, hogy elolvasd a naplót, és elvigyél magaddal ide-oda. Egyedül is megbirkózom vele. Felfogtam, hogy neked is van magánéleted.

– Hűha! De hát én nem is sajnállak téged. Úgy értem, nagyon szomorú, hogy elvesztetted az anyukádat, de én azért vagyok veled, mert kedvellek. Mert… te más vagy.

– Más?

– Különbözöl a többiektől. Tegnap este is milyen jól elvoltunk. Sok bennünk a közös.

Végigsimítottam a karommal az arcomat. A sminkemnek már úgyis annyi. – Ez biztos?

– Biztos. Hogy jutott ez egyáltalán az eszedbe?

– Mimi… – elhallgattam. Ugyan mit számít? Csak egy féltékeny lány. Igaz, valahányszor Ren meglátja, úgy viselkedik, mintha megnyerte volna a főnyereményt a lottón. 

– Mi van vele?

– Semmi. Menjünk a Piazza Signoriára. Szeretném látni azt a szobrot.


15. fejezet

NÉMÁN TETTÜK MEG az utat a piazzáig. Tizenegy óra múlt, a város az éjszakai arcát mutatta. Kiürültek az utcák és a terek. Ettől, és klubban történtek miatt valahogy én is kifosztottnak éreztem magamat. Ren leállította a robogóját egy padkánál, aztán mindketten leszálltunk róla. 

– Ez lenne az?

– Igen. A Piazza Signoria. – Úgy nézett rám, mintha egy doboznyi nagyon törékeny porcelán volnék, ám még mindig könnyben ázott az arcom, úgyhogy jogos volt a pillantás.

Elindultam a piazzán. Egyik oldalán hatalmas, erődszerű épület húzódott óratoronnyal, előtte volt a szökőkút egy férfi szobrával, amit kisebb alakok vettek körül. Néhány ember lézengett csak a téren.

– Mi az az épület ott? – tudakoltam.

– Az ott a Palazzo Vecchio.

– Régi valami… régi palota?

– Esattamente. Egész jól haladsz.

– Tudom. Felismertem a régi szót. Gyakorlatilag perfekt vagyok olaszból.

Egymásra mosolyogtunk. A szemem még mindig duzzadt volt, viszont az orrom már nem folyt. Ez is haladás, nem igaz? Valójában szerencsés vagyok, amiért Ren nem hagyott ott a legközelebbi taxiállomáson.

– Tehát mi is történt itt? – kérdezte Ren. 

– Itt vallotta be anyámnak, hogy szereti. Épp egy szobrot nézegettek. A szabin nőkről, vagy mi a szösz.

– Ó, igen. A szabin nők elrablása. Azt hiszem, a fedett rész alatt van. 

Átvágtunk a piazzán, közben elhaladtunk egy sor másik szobor mellett, aztán egy boltív alatt bejutottunk egy hatalmas térre, ami tömve volt szobrokkal. 

Rögtön felismertem. – Ott is van. 

A szabin nők elrablása fehér márványból készült, magas talapzaton állt, a három alak pedig oszloppá fonódott össze. Lassan körbejártam. Anyának igaza volt. Egyikük sem tűnt vidámnak, mégis kapcsolódtak egymáshoz, és határozottan kiegészítették a másikat. Az alakokat meztelenül formázták, izmok és inak dudorodtak ki mindenütt. Giambologna nem tréfált az emberábrázolásban.

Ren az egyik alakra mutatott. – Nézd, hogy tekint fel a nő a másik férfira. Egyáltalán nem akar velük menni. És az a fickó ott a földön totál meg van rémülve.

– Igen. – Karba tettem a kezem, és felnéztem a szoborra. – Csak én gondolom, hogy Howard meglehetősen furcsa helyet választott, hogy szerelmet valljon anyának?

– Talán teljesen spontán volt az egész. A holdfény lehetett rá ilyen hatással – nem tudhatjuk.

– De hát művészettörténetet tanított, és elmesélte neki az egész történelmi hátteret is. Meglepődnék, ha számára ennek nem lenne valamiféle jelentősége.

Ren tétovázott. – Ha már szóba került Howard… el kell mondanom neked valamit.

– Mit?

Ren vett egy mély lélegzetet. – Puhatolóztam nála a titkos pékségről.

Megpördültem. – Ren! Beszéltél neki a naplóról?

– Természetesen nem. – Kisöpörte a haját a szeméből, és közben kerülte a tekintetemet. – Akkor történt, amikor épp készülődtél. Kitaláltam egy kerek sztorit, hogy anya rábukkant egy titkos pékségre, amikor először idejött, aztán megkérdeztem Howartól, tudja-e, hol található. Úgy gondoltam, megleplek: a Space után elviszlek oda. 

Végre felpillantott, kifejező tekintetét rám függesztette. Hogyan is haragudhatnék rá? – És elárulta, hol van?

– Nem. Furcsa. Azt mondta, még sohasem járt ilyen helyen.

Nagyokat pislogtam. – Micsoda? Leírtad neki, hogy néz ki az a pékség?

– Igen. Megpróbáltam ködösíteni, nehogy rájöjjön, hogy a randijukról beszélek, de úgy tűnt, fogalma sincs az egészről.

– Nem emlékszik rá, hogy odavitte anyát?

Ren megrázta a fejét. – Ez több annál. Mintha soha nem is hallott volna Firenze titkos pékségeiről.

– Hogyhogy? Az ilyen emlékeket az ember nem felejti el csak úgy.

– Pontosan.

– Talán hazudott?

– Talán. De mi oka lenne rá? – Újból megrázta a fejét. – Az elmúlt néhány órában megpróbáltam kitalálni, miért feledkezhetett meg a pékségről, de nem sikerült rájönnöm. Ne vedd sértésnek, de a szüleid története eléggé hézagos.

Hátamat az egyik oszlopnak támasztva a földre csúsztam. Huppanva értem talajt. – Ne is mondd! Szerinted miért bújom folyton a naplót?

Ren mellém telepedett, aztán felém dőlt, mígnem összeért a karunk. – Igazán sajnálom.

Kifújtam a levegőt. – Semmi gond. És igazad van. Valahogy furcsa az egész történet. Végig ez motoszkált a fejemben.

– Talán kérdezhetnél tőle valami mást is a naplóból. Ellenőrizhetnéd, mit tud, mire emlékszik.

– Például A szabin nők elrablásáról? – Felpillantottunk a szoborra.

– Például. És figyeld meg, válasz közben hogyan viselkedik.

– Jó ötlet. – Lesütöttem a tekintetemet. Most rajtam volt a hezitálás sora. – Szóval… azt hiszem, bocsánatot kellene kérnem valamiért.

– Miért is?

– Az imént a Space-ben Mimivel… összeszólalkoztunk, és azt mondtam neki, hogy nem vetted fel neki a telefont, amikor a Ponte Vecchiónál voltunk.

Ren szemei tágra nyíltak. – Cavolo. Akkor hát ezért nevezett cretinónak, és hagyott ott!

– Igen. Úgy értem, nem tudom, mi az a cretino, de sajnálom. Thomas elmondta nekem, hogy már régóta tetszik neked Mimi. Remélem, nem kuszáltam össze dolgokat.

– Felhívom, amint hazaérek. Semmi baj. – Úgy hangzott, mintha önmagát is igyekezne meggyőzni. 

Vettem egy nagy levegőt. – Figyelj csak, ha ezentúl nem lóghatunk együtt, én megértem. Úgy látom, komplikálja az életedet.

– Jó értelemben. – Elővette a mobiltelefonját. – Majdnem tizenegy harminc van. Hazavigyelek? 

– Igen. Folytatnom kellene a naplót.

– És a rejtélyes ember is vár.

 

Amikor hazaértem, a Rejtélyes Ember teljesen valószínűtlen módon épp akkor vett ki egy tepsi muffint a sütőből.

– Te sütit sütsz?

– Igen.

– Mindjárt éjfél.

– A késő esti konyhai katasztrófákra szakosodtam. Valamint arra gondoltam, hogy talán ennél valami nasit, amikor hazaérsz, és az áfonyás muffinjaim legendásak. A legendás ebben az esetben ehetőt jelent. Ülj le.

Ez parancs volt, úgyhogy kihúztam egy széket, és lezöttyentem. 

– Tehát, hol voltatok ma este?

Egy pillanatig tétováztam, de aztán belevágtam. – A Space-ben. Egy klubban az Arno közelében. 

– Az a hely még létezik? – kuncogott Howard. 

Huh. Legalább emlékszik rá. – Igen. Jártál már ott? 

– Sokszor. És anyukád is. 

Előrehajoltam. – Akkor… ti ketten együtt mentetek oda?

– Gyakran. Főleg azokon az estéken, amikor tanulnunk kellett volna. Nem tudom, most milyen a Space, de akkoriban a külföldi diákok találkahelye volt. Rengeteg amerikai járt oda. – Kipakolt néhány muffint egy tányérra, aztán az asztalra helyezte. Végül odahúzott egy széket. 

– A hely maga elég koszos volt. Nem igazán kedveltem. 

– Én sem vagyok oda érte. A táncikálás nem az én világom.

Nagyon úgy néz ki, hogy a tánckészségemet tőle örököltem.

Elvettem egy muffint, kettétörtem, a kiáramló gőz az arcom felé kígyózott. Most vagy soha. – Nos, Howard, lenne hozzád egy kérdésem. Te meglehetősen tájékozott vagy a művészettörténetben, igaz?

– Igen. – Elmosolyodott. – Valóban sokat tudok róla. Arról hallottál, ugye, hogy művészettörténetet tanítottam, mikor anyukáddal megismerkedtem? 

– Igen. – Megint lenéztem a muffinomra, és vettem egy mély lélegzetet. – Szóval, Rennel a Space után elmentünk egy körre, és megálltunk egy piazzánál. Piazza della Signoria? Van ott egy érdekes szobor, de nem ismerjük a történetét.

– Hmm. – Felállt, felkapta a vajtálat a pultról, majd visszaült az asztalhoz. – Rengeteg szobor van ott. Ki az alkotója?

– Azt nem jegyeztem meg. Abban a szabadtéri galériában láttuk. Amolyan fedett udvarban. Ahová csak úgy be lehet menni.

– Ja, ott. Loggia dei Lanzi. Lássuk csak… ott vannak a Medici oroszlánok és a Cellini… Mit ábrázol az a szobor? 

– Két férfit és egy nőt. – Visszatartottam a lélegzetemet. – Egy nő, akit elragadnak? 

Bólintottam.

Howard erre elmosolyodott. – A szabin nők elrablása. Valóban érdekes a története, mivel a szobrász – Giambologna – nem szánta különálló műalkotásnak. Inkább afféle művészi demonstrációnak készült, hogy bebizonyítsa, lehetséges akár három alakot is belefoglalni egyetlen szoborba. Még arra sem vette a fáradságot, hogy elnevezze, aztán tessék, ez lett a legismertebb műve. 

Rendben. Érdekes, bár nem éppen ezt a sztorit mesélte anyának. Folytattam. – Szerinted anya is látta?

Félrebillentette a fejét. – Nem tudom. Nem emlékszem, hogy valaha is meséltem volna neki Giambolognáról. Miért kérded? Mondott neked erről valamit?

Nem emlékszem. Az arca olyan sima volt, mint a baba popsija. Egészen biztos, hogy nem hazudik, de lehetséges, hogy elfelejtette volna? Talán sérülés érte a fejét, vagy valamilyen mentális akadálya van, amiért nem emlékszik az anyával való kapcsolata részleteire? 

Hirtelen egy új gondolat kúszott be az agyamba. Mi van, ha nem felejtette el? És nem is tagadja le? Mi van ha… Talpra ugrottam, a morzsákat leráztam a kezemről. – Most fel kell mennem a szobámba.

Mielőtt bármit kérdezhetett volna, kiszaladtam a konyhából.

Ahogy haladtam felfelé a lépcsőn, anya szavai visszhangoztak a fejemben: Igen, ő X. Bár biztos vagyok benne, hogy senki sem olvassa el a naplómat, elővigyázatosságból nem írom le a nevét.

Amint a szobámba értem, bezártam magam mögött az ajtót, és előhalásztam a naplót. Felkapcsoltam a lámpát, és visszalapoztam. 

 

Howard: A tökéletes déli úriember (a déli óriás, ahogyan Francesca nevezte), jóképű és kedves; az a fajta, aki még a hétfejű sárkánnyal is megküzdene a szeretett lányért.

 

Imádok szerelmes lenni Olaszországban. Bár az igazat megvallva, X-be bárhol beleszeretnék.

 

Howard felajánlotta, hogy hazakísér, én pedig azon kaptam magam, hogy beszámolok neki Adrienne-ről és a médiumról. 

 

– Ilyen nincs – akadt el a lélegzetem. 

Megtaláltam az okát, amiért Howard nem tudott a titkos pékségről, vagy Giambologna szobrának jelentőségéről, és anya is ezért írta le az igazi nevét.

Nem ő volt X.

 

– Addie, vedd fel, vedd már fel! – suttogtam.

– Szia, itt Addie! Hagyj üzenetet és majd… 

Pfff! Az ágyra hajítottam a telefont, aztán elkezdtem fel-alá járkálni a szobámban. Hol van Addie? Megálltam az ablaknál. Anya beleszeretett valakibe, aki nem azonos Howarddal. Átélt egy mindent elsöprő, szenvedélyes szerelmet, aztán teherbe esett Howard gyerekével. Ez lett volna a rossz döntés, amire célzott? Hogy Howardtól lett terhes, amikor valójában másba volt szerelmes? Emiatt menekült el Olaszországból?

Lezöttyentem a székembe, aztán rögtön fel is pattantam. Hiszen Rennel még beszélhetek! Felugrottam az ágyra, előtúrtam a telefont az ágynemű alól, és lenyomtam a hívógombot.

Ren a második csengetésre vette fel. – Lina? 

– Szia. Figyelj, megtettem, amit javasoltál. Kifaggattam a szoborról.

– És mit mondott?

– Tudott róla, a történetéről is. Amikor viszont rákérdeztem, hogy anyával nézte-e meg, nem emlékezett rá.

– Mi ebben a furcsa? Lehet, hogy ritka rossz a memóriája vagy…

– Vagy soha nem is járt ott – vágtam a szavába türelmetlenül.

– Micsoda?

– Ren, gondold csak végig. Talán azért nem tudott a titkos pékségről és a Giambologna-szobornál tett szerelmi vallomásról, mert nem ő X. 

– Ó.

– Ugye?

– Ó. Nos… rendben van. Beavatnál?

– Szerintem a következő történhetett: anya Olaszországba költözött, és összebarátkozott egy csomó emberrel, Howardot is beleértve. Eltelt pár hónap, miközben beleszeretett ebbe az X-pasasba. És határozottan történt valami, talán túl sokat veszekedtek, vagy túl nagy nyomás volt a kapcsolatukon az iskola furcsa szabályai miatt, lényeg, hogy szakítottak. És akkor anya visszatalált ehhez a kedves, déli úriemberhez, aki valószínűleg végig bele volt zúgva. Anya megpróbált adni egy esélyt a kapcsolatnak, de nem tudta kiverni a fejéből X-et. Ekkor történhetett, hogy rájött arra, hogy terhes, és bepánikolt, mert hát nem attól várt gyereket, akibe valójában szerelmes volt.

– Ez így teljesen logikus!

– Tudom. Ráadásul megmagyarázná, miért tartottuk távol magunkat tőle ennyi éven át. Úgy értem, kedves fickó, és anya elbeszéléseiből világosan kitűnik, hogy jó barátok voltak, de hát nem lehet szerelmet hazudni. Azzal csak fájdalmat okozol a másiknak.

– Szegény, ijesztő Howard – sóhajtotta Ren.

– És ezért is írhatta, hogy rossz döntést hozott. Talán nagyon is megbánta. Született egy gyereke, akinek az apjába nem volt szerelmes.

– Nem hiszem, hogy megbánt volna téged. Tényleg azt hiszed, hogy ő írta a napló elejére?

– Ó. Talán mégsem. – Leültem. – De, Ren, ez annyira szomorú! Úgy értem, ahogy Howard róla beszél, abból rögtön kiderül, mennyire szerette őt. És anya mesélt nekem egy csomó történetet, hogy milyen jól kijöttek egymással. De ez nem volt elég – valaki mást szeretett!

– Olyan ez, mint a régi dal: Love Stinks.

– Sohasem hallottam.

– Komolyan? Pedig egy csomó filmben játszották. Arról szól, hogy valahányszor beleszeretsz valakibe, kiderül, hogy az mást szeret. És ebből lesz ez az őrült körforgás, ahol senki sem azzal jön össze, akivel valójában szeretne.

– Huh. Milyen nyomasztó.

– Ne is mondd! – Elhallgatott. – El fogod mondani Howardnak, hogy tudsz róla? Mármint X-ről?

– Nem. Vagyis biztos vagyok benne, hogy végül azért majd elmondom. De előbb el akarom olvasni az egész naplót. Meg kell győződnöm róla, hogy helyes az elméletem.
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ÁPRILIS 5.

A mai estét sem úsztuk meg dráma nélkül. Simone szerzett pár belépőt egy új klubba, a Piazza Santa Maria Novella közelében, így aztán a csoportunk és még néhány diák számára tizenegy körül volt a gyülekező. Sokáig dolgoztam a stúdióban, ezért egyedül mentem oda, és mit ad isten, először Adrienne-t és Howardot láttam meg. Az épület oldalánál támasztották a falat, pontosabban csak Adrienne támasztotta, mert Howard ott állt előtte, feléje dőlt, és halkan mondott neki valamit. Olyan bizalmas volt a helyzet, hogy egy pillanatig fel sem fogtam, amit látok. Eddig még beszélgetni sem láttam őket soha. Mi folyik itt?

Anélkül, hogy jelét adtam volna, hogy észrevettem őket, bementem a klubba, ahol megtaláltam a csoportomat. Később ők ketten is bejöttek, de külön-külön, és úgy tettek, mintha mi sem történt volna. Ezután kezdtek a dolgok igazán érdekes fordulatot venni. Az éjszaka folyamán Adrienne hazugnak nevezte Alessiót – a srác ugyanis megígérte, hogy elkíséri őt egy kiállításra, de aztán mégsem tette –, és ez a felelősségrevonás valamiért igencsak felbőszítette Howardot. Merthogy erre azt mondta a leányzónak: ő az utolsó a Földön, aki megengedheti magának, hogy bárkit is hazugnak nevezzen, és ha lenne benne egy szemernyi méltóság, előrukkolna az igazsággal. – Semmi közöd hozzá – sziszegte neki Adrienne, majd közbelépett Simone, és nyugalomra intette mindkettőjüket. 

Úgy tűnik, rajtam kívül másoknak is vannak itt titkai.

 

ÁPRILIS 19.

X már egy teljes hete nincs a városban, ám holnap végre megérkezik. HOLNAP. Képtelen vagyok bármi másra gondolni. Tanítás után közöltem Francescával, hogy meg kell találnom a Ruhát. Azt a Ruhát, ami mindenkit elkápráztat, és aminek láttán bárki beléd szeret. (Illetve az én esetemben bámulatos külsőt kölcsönöz nekem, amikor bejelentem neki a nagy újságot.) 

Francesca tökéletes választás erre a feladatra, mert ha vásárlásra kerül a sor, angyali türelemmel állja a sarat. Öt órába telt, míg végül megtaláltuk az igazit. Törtfehér nyári ruha, nagyon nőies, édes nyakkivágással, a szoknyája pedig épp térd felett végződik. Francesca még arra is rábeszélt, hogy vágassak le valamennyit a hajamból. Ki gondolta volna, hogy a néhány centivel rövidebb frizura így kiemeli az arccsontomat? 

És mi az én nagy hírem? A hét elején Petrucione megkérdezte tőlem, mit szólnék hozzá, ha augusztusban is maradhatnék az akadémián, hogy segédkezzem a közelgő szemeszter elindításában. Fizetést kapok, és meghosszabbítják a diákvízumomat, ami azt jelenti, hogy nyár végéig itt leszek!!

 

ÁPRILIS 20.

Teljes eksztázisba keltem fel ma reggel, hogy végre láthatom X-et, ám a telefonomon már várt egy üzenet tőle. Úgy döntött, hogy marad még néhány napig a konferencián, és csak hétfőn jön haza. Ekkor támadt egy ragyogó ötletem: meglepem őt Rómában! Még ha egész nap szemináriumokon vesz is részt, ugyanabban a városban leszünk. Így napközben megismerkedhetek Róma nevezetességeivel. Gyorsvonattal csupán másfél óra az út, vagyis ha elérem a délután négyórás vonatot, a szállodájánál találkozhatok vele, miután végez. Alig várom, hogy lássam, milyen képet vág majd hozzá! 

 

ÁPRILIS 21.

Már harmadszor kísérlem meg, hogy leüljek és beszámoljak arról, ami Rómában történt. Nem hiszem el, ahogy most leírom, de VÉGE. 

Hiába kerestem rá a neten, nem találtam semmit X konferenciájáról, ezért amikor befutott velem a vonat, felhívtam a mobilján, és elmondtam neki, hogy a vasútállomáson vagyok, és nagyszerű hírem van a számára. Ekkor egy közleményt olvastak be a hangosbemondón, és amikor újra csend lett, rájöttem, hogy valami nem stimmel. X ugyanis azt mondta nekem, hogy várjak ott, ahol vagyok. 

Fél óra múlva esett be a vasútállomásra, és rögtön tudtam, hogy baj van. Megkérdeztem tőle, ne üljünk-e be valamelyik kávézóba ott az állomáson, aztán a következő húsz percben végighallgattam a mondandóját. Lényeg a lényeg: úgy érzi, a munkájában nem tud előrelépni, szüksége van új alkotói térre, ezért elhatározta, hogy otthagyja az iskolát, és Rómában keres munkát magának. Ó, és köztünk mindennek vége.

Vége.

Én csak ültem ott, miközben a szavai örvénylettek körülöttem. Mintha az elmém nem tudta volna feldolgozni a jelentésüket. Végül persze felfogtam. Itt a vége. Szakított velem. 

Nem is figyeltem már a gyenge kifogásaira, mert hirtelen rám szakadt a valóság. Kilenc hónapon át hazudtam a barátaimnak. A családommal feszültté vált a kapcsolatom. Teljesen felforgattam az életemet, hogy a közelében legyek, ennek ellenére nem jelentettem számára annyit, mint amennyit ő nekem. Átfutott a fejemen a gondolat, hogy lebeszéljem a szakításról – azt mondom neki, valahogy elintézem, hogy még tovább maradjak Firenzében, de a tagadásnak abban a rövid pillanatában is tudtam, hogy teljesen hiábavaló minden. Amikor valaki kihátrál egy kapcsolatból, semmivel sem lehet maradásra bírni.

X még mindig beszélt, amikor felálltam. Nyugodt hangon elköszöntem tőle, mintha nem is az imént törtem volna millió darabra, aztán a pénztárhoz mentem, és vettem egy menettérti jegyet a legközelebbi vonatra. Egy óra hosszat sem tartózkodtam Rómában. A ruhát pedig sohasem fogom felvenni. 

 

ÁPRILIS 22.

Amikor felébredtem ma reggel, először arra gondoltam, rémálom volt csupán mindaz, ami velem történt, de az elmúlt napok eseményei kérlelhetetlenül kijózanítottak és elkeserítettek. Miután előző éjjel álomba sírtam magam, a szemem alaposan megduzzadt, és csak hideg borogatással tudtam viszonylag elfogadható állapotba hozni, hogy ne keltsek vele feltűnést a suliban. Egész hétvégén élt bennem valami apró, pislákoló remény, hogy X ma reggel megjelenik az órán, de persze nem volt ott. Ezek szerint tényleg vége? Soha semmi nem sebzett meg még ennyire. Soha semmi. 

 

ÁPRILIS 25.

Kiderült, hogy Francesca mindent tudott. Tegnap este vacsora után átölelt, és azt mondta, X-ért nem érdemes, és eddig sem érdemelt semmit. Nagyon meg voltam lepve. Mindenki tudott rólunk?

 

MÁJUS 2.

Ma délelőtt Petrucione bejelentette, hogy X felmondott az akadémián. Hatalmas megkönnyebbülést éreztem – nem azért, mert hivatalosan is távozott, hanem mert valaki kimondta a nevét. Nem avattam be az embereket a kapcsolatunkba, így most nem avathatom be őket a szívfájdalmamba. Annyira egyedül vagyok a bánatommal. Az sem segít, ha Francescával beszélek X-ről. Valahányszor szóba kerül, rosszakat mond róla, én meg ettől még nyomorultabbul érzem magam. Firenze tökéletes hely, hogy az ember szerelmes legyen, ami azzal jár, hogy a legborzasztóbb hely, hogy szerelmi bánattól szenvedjünk. Vannak napok, amikor haza akarok menni. 

Mi értelme lenne itt maradni egész nyáron?
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– Anya – suttogtam. A szomorúsága úgy szivárgott át a napló lapjain, mint a festék, ami sohasem szárad meg. Hogyan lehetséges, hogy sohasem mondta el nekem, milyen érzelmi megrázkódtatás érte egy római vasútállomáson? Ismertem én ezt az nőt egyáltalán? 

Újból átfutottam az utolsó bejegyzéseket. Minden jel arra mutat, hogy X egy igazi seggfej volt. Különösen gyűlöltem amiért „új alkotói térre” volt szüksége. Milyen béna szöveg ez? És szörnyű, hogy anya észre sem vette, hová vezet ez a kapcsolat, mikor egy kívülálló számára annyira nyilvánvaló volt. Olyan érzés volt olvasni az utolsó bejegyzéseket, mintha lassított felvételen néznék egy vonatszerencsétlenséget.

Azután ott volt Howard. Azon az oldalon pihentettem az ujjamat, ahol a róla és Adrienne-ről szóló bejegyzést találtam. Neki is megvoltak a maga titkai, ez biztos. Talán Adrienne-nel járt, és nem sokkal azelőtt szakítottak, hogy X ejtette anyát? A szüleim esetleg mindketten másba voltak szerelmesek és csak rövid ideig voltak együtt? Ezért nem is tartott sokáig a kapcsolatuk? És egyáltalán, mi volt annyira különleges ebben az X-ben?

Szerettem volna a végére járni, de a szemhéjam menthetetlenül lecsukódott. Végül feladtam, betettem a naplót az éjjeliszekrény fiókjába, és lekapcsoltam a villanyt. 


16. fejezet

– SZÜKSÉGEM LENNE A SEGÍTSÉGEDRE. – Remek ötlettel a fejemben ébredtem aznap reggel, és annak ellenére, hogy kivártam az illendőség megkívánta időpontot, valósággal ki kellett ráncigálnom Rent az ágyából. Épp a verandájukon üldögéltünk, és ahogy láttam, a srác olyan harminc százalékban volt ébren.

– Biztos, hogy nem várhatott volna? – Fekete tréningnadrágot viselt, hozzá kifakult pólót, és szokás szerint időnként megrázta a fejét, hogy kisöpörje a haját az arcából. Valószínűleg csak a reggeli fény teszi, de irtó cukinak láttam. Úgy értem, ahhoz képest, hogy most vertem fel álmából.

Észre is vette, hogy rajta felejtettem a pillantásomat. – Mi az?

Gyorsan félrenéztem. – Semmi. Figyelj csak, szükségem lenne a segítségedre, most utoljára!

– Tudod jól, hogy abszolút benne vagyok ebben a Howard–Hadley rejtélyben. De nem aludhatnék előtte még egy kicsit?

– Nem! Ren, miért vagy ennyire fáradt?

– Mimivel beszéltem telefonon úgy hajnali háromig.

Hirtelen úgy éreztem, túl melegen süt a nap. – Gondolom dühös, amiért azt mondtam neki tegnap este.

– Igen. Elég ronda dolog volt. – Felsóhajtott. – De ezt inkább hagyjuk. Milyen segítségre lenne szükséged?

– El tudnál vinni az Akadémiára?

– Mármint anyukád volt sulijába?

– Igen. Ma reggel felhívtam őket. Néhány évvel ezelőtt új épületbe költöztek, én pedig oda akarok menni és érdeklődni Francescáról.

– A divatdiktátor Francesca?

– Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha tőle indulunk el, amennyiben X nyomára szeretnénk bukkanni – ő végig tudott mindent. 

– Hohó, lassan a testtel. Mi az, hogy X után nyomozunk? 

– Nézd, anya életében volt egy fejezet, amiről semmit sem tudok, és most ki akarom deríteni. Átkozottul kíváncsi vagyok, mi volt olyan csodás ebben az X-ben, amiért anya képtelen volt elfelejteni őt, és még Howard szívét is összetörte.

– Várjunk – ez csak egy elmélet, nem igaz? Mi van, ha nem is ezért hagyta el Olaszországot? 

Felsóhajtottam. – Ugyan már, Ren. Te talán nem szeretnéd tudni, ki a rejtélyes X? Borzasztó, ahogyan szakított vele, teljesen összetörte. Muszáj megismernem, hogy megértsem az okokat.

– Hmm. – Ren ásított, aztán a vállamra hajtotta a fejét.

– Szóval, segítesz?

– Persze. Mikor szeretnél indulni?

– Amint lehet. – A bőre kisfiúsan lágy volt, és ágymeleg illat áradt belőle.

– Milyen jó az illatod – mondta ekkor pontosan a gondolataimra reflektálva.

– Nem kifejezetten. Ugyanis épp az imént futottam le hat mérföldet, és még nem zuhanyoztam.

– És mégis jó az illatod.

Na tessék, azok a bizonyos pillangók erre rögtön elkezdtek repkedni a gyomromban. Gyorsan elhúzódtam Rentől.

Verd. Ki. A. Fejedből. Rent. 

Tempósan visszafutottam a temetőbe. Épp elég megoldandó problémám van, egyáltalán nem hiányzik, hogy belezúgjak ebbe a srácba, akinél jobb barátom nemigen volt idáig. Ráadásul egy svéd szupermodellel jár. Aki hamar felkapja a vizet. És ne feledkezzünk meg a világ egyik legjobb pasijáról sem, aki pár órája kérte el a telefonszámomat. 

Mire hazaértem, majd’ kiszakadt a szívem a mellkasomból. Howard a kezében egy csésze kávéval a veranda hintáján ült, és egy kedves, megbízható fickó benyomását keltette. Végtelenül igazságtalannak éreztem, hogy ebben a többszereplős szerelmi drámában ő húzta talán a legrövidebbet: egyedül maradt egy temetőben a rettentő muffinjaival és a régi zenéivel. Legszívesebben vettem volna neki egy tucat léggömböt, hogy felvidítsam vagy ilyesmi.

– Jó reggelt, Lina!

– ’reggelt!

Csodálkozó pillantást vetett rám. Valószínűleg azért, mert olyan sajnálkozva néztem rá, mint egy sérült kiskacsára.

– Rennél voltam – magyaráztam.

– Megbeszéltetek valamit mára?

– Igen, eljön értem, aztán bevisz a városba.

– És ott mit terveztek?

– Azt hiszem, együtt ebédelünk, vagy ilyesmi. – Meg kellene hívnom? Várjunk csak. Hiszen nem is ebédelni készülünk. 

– Remek. Nos, én meg azt találtam ki, hogy ma este elmehetnénk moziba – már ha ti is benne vagytok. Az egyik közeli városban működik egy szabadtéri mozi, ahol eredeti nyelven játsszák a filmeket. És ezen a héten a kedvencem van műsoron.

– Nagyszerű! – ujjongtam. Már csak a pomponok meg a megafon hiányzott a készletemből. Nyugi! Nem mostanában érte az a szerelmi csalódás. 

Rám hunyorított. – Örülök, hogy így tetszik neked az ötletem. Soniát is megkérdezem. 

– Persze.

Besiettem a házba, és amikor visszapillantottam rá, úgy megsajnáltam, hogy kis híján kicsordult a könnyem. Szerette anyát. Túl nagy kérés lett volna, hogy viszontszeresse őt? 

– A Piazzale Michelangelo, ugye? – ordította Ren.

– Igen. Azt mondták, itt parkoljunk le, aztán induljunk déli irányba. 

– Rendben, akkor egyenesen előre.

Gyorsan beértünk Firenzébe, az úton pedig külön ügyeltem rá, hogy kellő távolságban üljek a robogón Rentől, nehogy véletlenül hozzáérjek a lábához, meg ilyenek. Vagy legalábbis ne túl gyakran.

– Valaki vár bennünket az Akadémián, ugye? – kérdezte.

– Igen. Nem mondtam el nekik, miért jövünk, de azt mondták, a tanulmányi ügyintéző az irodában lesz.

Ren besorolt a konvojban haladó turistabuszok mögé; egyikük akkora volt, mint egy cirkálóhajó. A Piazzale Michelangelón örvénylettek a turisták. Úgy tűnt, a nyaralásra befizetett pénzük fejében a legapróbb kockakövet is látni akarják Firenzében.

– Mit keres itt ez a rengeteg ember?

– Innen nyílik a legpompásabb kilátás a városra. Amint eltűnik előlünk ez a böhöm nagy busz, meglátod. – A busz lassított, Ren kilőtt, és megkerülte. Hirtelen elénk tárult Firenze teljes panorámája, beleértve a Ponte Vecchiót, a Palazzo Vecchiót és a Duomót. Gondolatban elismerően vállon veregettem magamat. Még csak öt napja vagyok itt, és már felismerem a fél várost.

Ren letért az útról, és leparkolt egy zsebkendőnyi helyen. Átfurakodtunk a tömegen. 

– És most merre? – kérdezte Ren.

– A nő szerint könnyű megtalálni – világosítottam fel.

A következő fél órában fel-le róttuk a környező utcákat, elsősorban azért, mert akit megkérdeztünk mind más útirányt adott meg nekünk.

– Első számú szabály, ha szóba elegyedsz egy olasszal – morogta Ren. – Imádnak mindenkit útba igazítani. Főleg, ha fogalmuk sincs, miről van szó. 

Észrevettem, hogy Ren előszeretettel vallja magát olasznak, ha az büszkeségre ad okot, ha viszont nem, akkor inkább amerikai.

– És folyton gesztikulálnak – tettem hozzá. – Azt hittem, a legutóbbi fickó egy repülőgépet terel a hangárba. Vagy egy zenekart vezényel.

– Tudod, hogyan lehet rábírni egy olaszt, hogy elhallgasson?

– Hogyan?

– Kötözd le a karjait.

– Ez az! – Megtorpantam, mire Ren nekem jött. Már vagy ötször elhaladtunk az épület előtt, de csak most vettem észre a miniatűr arany feliratot a kapu felett. FKA.

– Talán arra számítottak, hogy az emberek majd nagyítóval olvassák a feliratokat? 

– Ma nagyon morcos vagy.

– Bocs.

Megnyomtam a kapucsengőt, az felberregett, majd beleszólt egy női hang. 

– Pronto? 

Ren a csengőhöz hajolt. – Buon giorno. Abbiamo un appuntamento. 

– Prego. Terzo piano. – Kinyílt az ajtó.

Ren rám nézett. – Második emelet. Nem baj, ha megelőzlek?

Egyszerre löktük el egymást az útból, aztán felrobogtunk a lépcsőkön, és berobbantunk egy hatalmas, jól megvilágított recepciós területre. Egy szűk levendulaszínű ruhát viselő nő ijedten ugrott fel az íróasztala mögött. – Buon giorno.

– Buon giorno – válaszoltam. Rápillantott az edzőcipőmre, és angolra váltott. – Te jöttél a találkozóra a tanulmányi ügyintézővel?

– Én győztem – súgta Ren.

– Csak szeretnéd. – Vettem egy nagy levegőt, és előreléptem. – Helló. Igen, én telefonáltam. Valójában egy volt diákjuk felől érdeklődöm.

– Hogyan? 

– Az anyukám körülbelül tizenhét évvel ezelőtt az intézményük hallgatója volt. Most pedig szeretnék az egyik csoporttársa nyomára bukkanni.

A nő erre felvonta az egyik szemöldökét. – Nos, ebben az esetben nem segíthetek, személyes információkat ugyanis nem adhatunk ki. 

– Csupán a vezetéknevére lenne szükségem. 

– Ahogy az imént mondtam, sajnos nem tehetem.

Pfff.

– Mi a helyzet Signore Petrucionéval? Ő nem segíthetne nekünk? – kérdezte Ren. 

– Signore Petrucione? – A nő karba tette a kezét. – Ismeritek?

Bólintottam. – Ő volt az igazgató, mikor anyukám idejárt. 

A nő egy darabig csak bámult minket, aztán megfordult, és kimasírozott a szobából.

– Azt a. Valósággal bearanyozza a napunkat – jegyezte meg Ren. – Mit gondolsz, visszajön?

– Remélem.

Egy pillanattal később megjelent a nő, nyomában egy dróthajú, ősz, de életerős idősebb férfival. Elegáns öltönyt és nyakkendőt viselt, és amikor meglátott, hirtelen elvétette a lépést. – Non è possibile!

Renre pillantottam. – Ööö, hello. Ön Signore Petrucione?

Rám hunyorított. – Igen. Te pedig… 

– Lina vagyok. Anya itt tanult és…

– Te Hadley lánya vagy.

– …igen.

– Azt hittem, káprázik a szemem. – Átvágott a szobán, és kezet nyújtott. – Micsoda meglepetés! Violetta, tudod, ki ennek a leányzónak az édesanyja?

– Kicsoda? – Továbbra is játszotta a megközelíthetetlent.

– Hadley Emerson.

Ettől leesett az álla. – Ó.

– Gyere csak velem, Lina. – Egy pillantást vetett Renre. – És hozd a barátodat is.

Rennel követtük Petrucionét végig a hallon egy szűk, fotókkal telezsúfolt irodába. Leült, és minket is hellyel kínált. Nekem előbb odébb kellett raknom egy doboznyi negatívot a székemről.

– Lina, annyira sajnálom, ami az anyukáddal történt. Kész tragédia. És nem csupán egy művészt, hanem egy csodálatos embert is elveszítettünk a személyében. 

Bólintottam. – Köszönöm.

– Ez a fiatalember kicsoda? – intett Ren felé.

– Ő az egyik barátom, Lorenzo.

– Örülök, hogy megismerhetlek, Lorenzo. 

– Én is örülök, uram.

A férfi előredőlt, könyökét az íróasztalra támasztotta. – Milyen kedves tőled, hogy ellátogatsz Firenzébe. És külön öröm, hogy az Akadémiát sem hagyod ki. Violetta említette, hogy az anyukád egyik csoporttársa felől érdeklődsz.

Vettem egy mély lélegzetet. – Igen. Nos, megpróbálok minél többet megtudni anya diákéveiről, ezért szeretném felvenni a kapcsolatot az egyik régi barátjával.

– Teljesen érthető. Kiről van szó?

– A neve Francesca. Divatfotózást tanult…

– Francesca Bernardi. Egy másik volt diákunk, aki szép hírnévre tett szert. Múlt tavasszal terjedelmes anyagot közölt tőle a Vogue Italia. – Két ujjal megütögette a fejét. – Én minden névre emlékszem ám. Megyek is, hogy Violettával kikerestessem a végzett diákjaink adatait. Rögtön jövök. – Azzal felkelt, és kiszáguldott az irodából, az ajtót résnyire nyitva hagyva maga után.

– Mennyi idős lehet a fickó? – suttogta Ren. – Anyud nem azt írta róla, hogy úgy kétszáz éves? Lehetett, akkor.

– Na, igen. Akkor most olyan kétszáztizenhét körül járhat?

– Legalább. És hiperaktív. Talán kevesebb presszókávét kellene innia.

– Kérdezzem meg tőle, mit tud X-ről? Persze titkolták a kapcsolatukat a suliban, de ettől még puhatolózhatnék, hogy volt-e náluk valaki, aki felmondott anya második szemesztere idején.

– Igen, jó ötlet. 

A szemközti falra pillantottam, és megakadt a szemem egy portrén: egy idős nőt ábrázolt, aki egyenesen a kamerába nézett. Felálltam és odamentem. – Ezt anya fényképezte.

– Tényleg? Hogyan tudod?

– Tudom és kész.

Petrucione visszatáncikált az irodájába. – Ó, látom, hogy megtaláltad az édesanyád fényképét.

– Rendszerint felismerem a munkáit. – Nem mellesleg, összeszorult a szívem.

– Nos, valóban egyedi alkotás. Különös érzéke volt a portréfotózáshoz. – Átnyújtott egy darab papírt, aztán mindketten visszaültünk a székünkre. – Leírtam neked Francesca teljes nevét és a cége telefonszámát. Biztos vagyok benne, hogy boldogan elbeszélget veled.

– Köszönöm, rengeteget segített. 

– Nagyon szívesen tettem – felelte sugárzó mosollyal. 

Korábban azt gondoltam, megszerzem az információt, és már távozom is, most azonban maradni akartam. – Milyen volt anya? Amikor idejárt?

Petrucione elmosolyodott. – Mint egy emberi felkiáltójel. Előtte még nem tapasztaltam, hogy valaki ilyen lelkesedéssel végezze a feladatát. Az iskolánk alaposan megválogatja a hallgatóit, ám időnként becsúszik egy-egy átlagos diák is, akiket inkább az egyéniségükért fogadunk el. Édesanyád azonban nem volt átlagos diák. Roppant tehetséges, ugyanakkor végtelenül eltökélt művészt ismerhettünk meg benne. A tehetségnek és az elszántságnak ugyanis együtt kell járnia. Véleményem szerint ő csupán az eltökéltségével is sikeres lett volna. – Elmosolyodott. – A társai mind nagyon szerették, kifejezetten népszerű volt a körükben. És egyszer megtréfált engem. A Ponte Vecchio egy részét absztrakt módon ábrázolta a fényképén, aztán beadta nekem. Előtte figyelmeztettem a hallgatóimat, hogy épp elég képet láttam a Ponte Vecchióról, úgyhogy kíméljenek meg tőle, és senki se merészeljen beadni a hídról készült fényképet. Anyukád mégis megtette, én természetesen elámultam rajta, és csak utóbb tudtam meg, mit is ábrázol… – Kuncogott, és közben ingatta a fejét.

Szentimentális érzés kerített hatalmába. Imádtam hallgatni, ahogy azok az emberek, akik igazán ismerték őt, róla meséltek. Számomra ez olyan volt, mintha egyetlen rövid másodpercig a kezét foghattam volna.

Rennel találkozott a tekintetünk, a szájával némán X nevét formált.

– Ó. – Vettem egy mély levegőt. – Mr. Petrucione? Lenne még egy kérdésem önhöz.

– Prego.

– Anya említette, hogy… egy férfi a tanszékről, talán az egyik tanára, a második szemesztere idején felmondott. Nem tudja véletlenül, ki lehetett az?

A meghitt hangulat, amely eluralkodott a helyiségben, hirtelen semmissé vált. Petrucione varázsütésre undorodó arckifejezést öltött, mintha valaki egy dobozban kutyagumit tartott volna az orra alá. 

– Nem. Erről én nem tudok.

Rennel összenéztünk. – Biztos benne?

– A leghatározottabban.

Mocorogni kezdtem a széken. – Nos, rendben van. Azt hiszem, az illető nem tartózkodott itt hosszú ideig. Tudomáson szerint innen Rómába ment egy másik állás miatt…

Az idős férfi felállt, leintett, és a szavamba vágott. – Sajnálom, de a tanszékünkön rengeteg előadó megfordul. Nem emlékszem. – Felénk bólintott. – Nagy öröm számomra, hogy megismertelek. Ha újból a városban leszel, nyugodtan beugorhatsz hozzánk. – A hangja még mindig kedves volt, de ellentmondást nem tűrő. Részéről a téma lezárva.

Nem akar, és nem is fog beszélni X-ről.

– Köszönöm a segítségét – feleltem egy pillanatnyi habozás után, majd én is felálltam.

Ahogy Rennel elhaladtunk Violetta íróasztala előtt, a nő felugrott, és olyan szélesen elmosolyodott, mint amilyen maga az Arno. – Megtiszteltetésnek veszem, hogy megismerhettelek és úgy örülök, hogy segíthettünk. Legyen csodálatos a napod. 

– …kösz.

Amint az üvegajtó bezáródott mögöttünk, Ren felvonta az egyik szemöldökét. – Mégis mi volt ez?


17. fejezet

– PETRUCIONE EGÉSZEN BIZTOSAN tudta, kiről beszéltünk. Láttad, milyen képet vágott hirtelen?

Ren bólintott. – Nem lehetett nem észrevenni. És öt másodperccel azelőtt meg azt állította, hogy minden névre emlékszik. Nem akart beszélni róla.

– Remélhetőleg több szerencsével járunk Francescánál. – Bepötyögtem a számát, aztán a fülemhez tartottam a telefont. – Kicseng. 

– Pronto? – szólt bele egy férfihang.

– Ööö, Francesca Bernardi?

Erre elkezdett hadarni valamit olaszul. – Francesca? – ismételtem.

Cicegett, aztán a telefon megint kicsengett valahol, mígnem egy nő felvette. – Pronto? – Érett, füstös hang volt.

– Hello, Francesca? 

– Si? 

– A nevem Carolina. Nem ismersz engem, de az anyukámat ismerted. Hadley Emersont.

Csend. Vágtam egy pofát Rennek.

– Mi van? – suttogta.

– Carolina – mondta lassan Francesca. – Micsoda meglepetés. Igen, ismerem az édesanyádat. Jó barátnők voltunk.

Felgyorsult a szívverésem. – Én… éppen megpróbálok minél többet megtudni anya tanulmányairól Firenzében. – Te a szobatársa voltál, ugye?

– Ó, igen. És mondhatom, nála rendetlenebb teremtéssel még nem találkoztam. Sokszor attól féltem, hogy elnyel a körülötte uralkodó káosz.

– Igen, ezzel a problémával mindig is küszködtünk. Feltehetek neked néhány kérdést a firenzei diákéveiről?

– Természetesen, de miért éppen engem kérdezel? Hadley-vel már elég régóta nem tartjuk a kapcsolatot.

– Nos… – elhallgattam. Sohasem tudtam, hogyan is közöljem ezt az emberekkel. Mintha átszakítanék egy gátat; kiszámíthatatlan, ki hogyan reagál rá. – Meghalt. Egy kicsivel több mint fél éve. 

Francesca felszisszent. – Non ci posso credere. De hát hogyan?

– Hasnyálmirigyrákja volt. Hirtelen jött az egész.

– Ó, szegénykém! Era troppo giovane, veramente. Pedig mennyire szerettem volna beszélni vele! De miután végzett az akadémián, egyszerűen eltűnt a szemünk elől. Egyikünk sem akadt a nyomára.

– Mondd csak… – Alig bírtam kinyögni. – Tudom, hogy furán hangzik, de nem emlékszel rá, kivel járt az anyukám?

– Ó, Hadley Emerson szerelmi élete. Olyan volt, akár egy romantikus regény. Igen, édesanyád szerelmes volt, és szerintem fél Firenze bele volt zúgva. Mindig tudtam, ki volt számára megfelelő, mind tudtuk, de aztán Matteo alaposan összekuszálta az eseményeket.

– Matteo? – kérdeztem rekedten. Faggatóznom sem kellett, egyszerűen csak az ölembe hullott az információ. Ren éles pillantást vetett rám.

– Igen. A tanárunk.

– Tanár – suttogtam Rennek. Lassan kezdett összeállni a kép.

– …nagyon furcsán viselkedett, én pedig dühös voltam, amiért fájdalmat okozott az anyukádnak… – Elcsuklott a hangja. – Régi titkokat fecsegek ki.

– Mi volt Matteo vezetékneve? 

Francesca pillanatnyi szünetet tartott. – Azt hiszem, Rossi. Igen, az. De nem is volna szabad beszélnem róla. Mert az az ember sokakat megbántott, főleg anyukádat. – Felsóhajtott. – Pedig mindannyian óvtuk tőle. Ám a fickó elbűvölő volt. Nagyon jóképű. De egy zsarnok. Azt gondolta, hogy rábukkan egy tehetségre, és kisajátíthatja magának. Nagy botrányt lett belőle, ki is rúgták.

– Kirúgták? – Ennyit az alkotói szabadságról.

– Igen. De ezek már olyan régi dolgok. – Hirtelen felélénkült a hangja. – Tudod, kivel lenne érdemes beszélned? Howard Mercerrel. Ő is az osztálytársunk volt akkoriban, most pedig egy temetőben dolgozik Firenze mellett. Nagyon jó barátok voltak az anyukáddal. Megadjam a számát?

– Köszönöm, most ne – vágtam rá. – Szóval Matteo Rossi. Nem tudod véletlenül, hol él manapság?

– Fogalmam sincs róla. És őszintén szólva, nem is érdekel. De Lina, áruld már el, mennyi idős vagy! Nekem is van egy lányom.

– Tizenhat éves vagyok.

– Tizenhat? Hogyan lehetséges, hogy Hadley-nek ekkora lánya van? Mikor is születtél, csak nem… – Elcsuklott a hangja. – Aspetta. Tényleg tizenhat éves vagy?

– Hm, igen.

– Lina, te azért hívtál, mert… – Határozottan csengett a hangja.

– Most mennem kell – mondtam erre sietve. – Örülök, hogy beszélhettünk. – Gyorsan kinyomtam a telefont. 

Ren egészen hozzám dőlt, a fülét a beszélőhöz tartotta. Most hátrahőkölt. – Mi volt ez? 

– Nekem úgy tűnik, rájött, ki az apám. Valószínűleg tartják is a kapcsolatot, én pedig nem szeretném, ha mindez visszajutna Howard fülébe.

– Mit mondott, hogy hívják X-et?

Diadalmasan elmosolyodtam. – Matteo Rossi tanár úr. Meg fogjuk találni. 

 

Rennel azonnal a legközelebbi internetkávézóba száguldottunk – ami aztán elég nagy meglepetést okozott. Valójában arra számítottam, hogy egy csomó trendi kapucsínó és különféle túlméretezett cukros muffin vár ott rám, ehelyett néhány ősrégi asztali számítógépre várakozott egy csapat dühös ember, hogy végre törölhessék a postafiókjukból a kéretlen reklámleveleket. Csalódás volt az egész.

Ren egyik lábáról a másikra helyezkedett sorban állás közben. – Biztos vagy benne, hogy nem akarod inkább az én számítógépemet használni?

– Biztos. Azonnal meg kell találnom Matteót. – A telefonom csilingelt, mire előhúztam a táskámból.

 

Eljönnél velem holnap este egy buliba?

Egy lánynál lesz, aki tavaly végzett. Zene, bár, tűzijáték… 

– Thomas

 

Felkészültem a pillangók táncára a gyomromban, de semmi ilyen nem történt. Mintha elriasztotta volna őket egy szúrós mezei iringó. Lopva Renre pillantottam. Lina, nem szabad elgyengülnöd tőle. Miért látom ma ilyen kedvesnek? Talán csak azért, mert ő az egyetlen, akiben megbízhatok, és aki hajlandó velem felkutatni anya volt barátját?

– Ki az? – kérdezte Ren. 

– Senki. 

– Nos, Lina… – A szája aranyosan legörbült. Nem, nem aranyosan. – Petrucione mereven elzárkózott, hogy Matteóról beszéljen, és Francesca sem mondott róla semmi jót. Még mindig jó ötletnek tartod, hogy a nyomára bukkanjunk? Mi van, ha kiderül róla, hogy egy igazi seggfej?

– Ez már úgyis kiderült. Viszont feltétlenül találkozni akarok vele. Nagy szerepet játszott anya életében, és valószínűleg azt akarta, hogy én is tudjak róla – különben miért küldte volna el a naplót? Úgy érzem, meg kell találnom őt, hogy kibogozzam a rejtélyt. 

Ren bizonytalanul bólintott. – Jó, rendben. De a Matteo Rossi elég gyakori név ám Olaszországban. Olyan, mintha egy Steve Smith után kutatnál az Államokban.

– Meg fogjuk találni – feleltem magabiztosan. – Gondolj csak bele: milyen szerencsénk volt ma is. Először megtaláltuk az Akadémiát…

– Az valóban csoda volt.

– Aztán amikor már bent voltunk, neked jutott eszedbe szóba hozni Petrucionét. Ha nem teszed, Violetta kihajított volna minket az utcára. – A helyiség túlsó végében ekkor egy nő felállt a számítógép mellől. – Nézd csak! Az egyik felszabadult. 

Már vágtattam is a géphez Rennel a nyomomban, ott pedig mindketten lezöttyentünk egy székre. 

– Kutassam át az olasz nyelvű oldalakat? – kérdezte Ren.

– Az utolsó információnk szerint Rómába költözött, és valószínűleg azóta is ott él.

– Hogyan keressem?

Előhúztam a naplót a táskámból és átlapoztam. – Matteo Rossi, Firenzei Képzőművészeti Akadémia? Matteo Rossi fotóművész, Róma? Írjunk be mindent, amit csak tudunk róla.

Ren begépelte az egészet, aztán elkezdte lefelé görgetni a találatokat, közben el is olvasta őket. Megpróbáltam beleolvasni, de az öt olasz kifejezés, amit ismertem, pont nem volt benne.

– Semmi. Semmi. Semmi… Itt van valami. Nézzük!

– Mi az?

Az egyik találatra kattintott. – Ez mintha egy hirdetés lenne. És angolul van. 

 

KÖSSE ÖSSZE AZ UTAZÁS IRÁNTI SZERETETÉT A FOTÓZÁS IRÁNTI SZENVEDÉLYÉVEL!

Csatlakozzon a híres fotóművész és galériatulajdonos Matteo Rossihoz egy utazás erejéig Rómán keresztül, amely után garantáltan más szemmel fogja nézni a világot. Ezenkívül az év folyamán Rossi számos fényképészeti workshopot kínál, ahol a hobbiszinten űzött fotózás magasabb szintre emelhető. A foglalkozásokra gyakorlottabb, illetve tapasztalatlanabb jelentkezőket egyaránt várunk.

 

– Ren, megtaláltad! Ez biztosan ő.

– Nézzük is meg rögtön a honlapját. – Azzal a hirdetés alján lévő linkre kattintott, ám az oldal kínzó lassúsággal töltött csak be.

– Uhh. Ez örökké fog tartani – sóhajtottam fel. Mintha csak a jégkorszak olvadását figyeltük volna lassított felvételen.

– Pazienza – mondta Ren.

Végül megjelent a honlap a monitoron. Monokróm háttér, felül nagy, aranyszínű bannerrel, melyen az OLASZORSZÁG A FÉNYKÉPEZŐGÉP LENCSÉJÉN KERESZTÜL hirdetés volt olvasható.

Elvettem az egeret Rentől, aztán legördítettem az oldalt, ahová hatalmas mennyiségű szöveget zsúfoltak. A bekezdések olasz, illetve angol nyelven íródtak, és lényegében arról szólt az egész, hogy egy rakás pénz ellenében lehetősége nyílik a közönséges halandónak az isteni mestertől ellesni ezt-azt a fotózásról, amitől aztán egy csapásra boldog és sikeres lesz. Hihetetlenül pofátlan ez a fickó.

Ren egy linkre bökött a lap alján. – Önéletrajzi oldal. Próbáld meg. 

Kattintottam. Azután megint vártunk. És csak vártunk. Közben egy újabb jégkorszak telt el fagyással, olvadással stb. Végül megjelent Matteóról egy fekete-fehér arckép, én pedig odahajoltam a monitorhoz, hogy közelebbről is megszemléljem. 

És akkor elállt a lélegzetem. 


18. fejezet

A HELYISÉG HIRTELEN OLYAN forróságot árasztott, mint a régi gyapjúpulóvereim, amiket a nagynéném küldött minden karácsonyra. Úgy éreztem, meggyulladok. Mindenem viszketett, és nem kaptam levegőt. 

Reszkető kézzel kattintottam a képre, hogy kinagyítsam. Kreol bőr. Sötét szemek. Rövidre nyírt, zselézett haj. Ha nem így hordaná, fél napja rámenne, hogy valahogy kordában tartsa a frizuráját.

Akkor már tudtam.

– Úristen. Úristenúristenúristen. Azt hiszem, mindjárt hányni fogok. – Fel akartam állni, de forgott velem a kávézó. Ren elkapott, és visszaültetett a székre.

– Lina, semmi baj. Minden oké. – A hangja mintha víz alól szólt volna hozzám. – Csupán véletlen egybeesésről lehet szó. Úgy értem, mindenki azt mondja, hogy nagyon hasonlítasz anyukádra.

– Ren, anya sohasem mondta nekem, hogy ő az apám.

– Mi? Hogyan? 

Megpördültem. – Anya sohasem állította, hogy Howard az apám. Végig úgy beszélt róla, mint a legjobb barátjáról. 

Ren szeme tágra nyílt. – Davvero? De akkor miért hitted, hogy ő az? 

– A nagymamám miatt. Azt mondta, hogy Howard az apám, és anya csak azért nem árulta el ezt nekem, hogy ne legyek rá dühös, és adjak neki egy esélyt. – A szívemre helyeztem a kezem, mert úgy éreztem, szétfeszíti a bordáimat. – Nyilvánvaló, hogy egy kicsit sem hasonlítok Howardra, de Ren, ezt nézd! Újból a monitorra pillantottunk.

– Kell lennie valamilyen magyarázatnak. Talán… – Elcsuklott a hangja. 

Nem, nincs itt semmiféle „talán”. 

– És mióta itt vagyok Toszkánában, az emberek folyton azt mondogatják, hogy úgy nézek ki, mint egy igazi olasz. Hiszen te is ezt mondtad, amikor először találkoztunk a domboldalon. Úristen. Tényleg olasz vagyok. Olasz vagyok!

– Félig olasz. És Lina, nyugodj meg. Olasznak lenni még nem a világ vége…

– Szerinted tudja? Howard tudja ezt?

Ren habozva tekintett a képre. – Nem is tudom. Tudnia kell, nem igaz?

– Akkor miért mutat be engem a lányaként az embereknek? Jaj, ne. – Kétrét görnyedtem. – Emlékszel rá, amikor Elenáéknál buliztunk? Miután hazaértem, vendégek voltak nála, és hallottam, ahogy az egyikük a „a fényképész lányként” emlegetett, mire Howard helyeselt. És ő sem mondta nekem soha, hogy a lánya lennék.

– Nekem viszont mondta, hogy ő az apád. Amikor legelőször beszélgettünk. És Sonia is így nevezi, nem igaz?

– Tehát vagy hazudnak nekünk, vagy ebben a hitben vannak. – A kezembe temettem az arcomat. – Ren, mi van akkor, ha csak anya tudta az igazságot? És azért küldte el nekem a naplóját, hogy én is tudomást szerezzek róla?

Ren vágott egy grimaszt. – Komolyan ezt tette volna? Mert ez annyira…

Csúnya és érzéketlen dolog volna?

Megráztam a fejemet. – Már nem tudom, mit higgyek. Amióta elkezdtem olvasni a naplóját, folyton azon morfondírozom, vajon igazán ismertem-e őt. – Újból a monitorra néztem. – Épp tegnap este számolgattam, milyen hamar összejöttek Howarddal, hiszen januárban van a születésnapom. De most már értem. Terhes volt, amikor összeköltöztek. 

– Akkor most mi legyen?

Vettem egy nagy levegőt. – Fel kell hívnunk Matteót. Találkozni akarok vele.

– Hohó, Lina, ez nem tűnik túl jó ötletnek! Miért nem beszélünk először Howarddal? Vagy legalább olvassuk el a naplót a végéig.

– Ren, kérlek! Anya is ezt akarja, érzem. És addig nem tudok szembenézni Howarddal sem. Nem tudok. Az ott Matteo száma a lap alján? – Megragadtam a telefonomat, és megpróbáltam hívást indítani, de a kezem túlságosan remegett.

– Hagyd csak, majd én – ajánlotta Ren, és elvette tőlem a készüléket. – Egyszerűen csak hívjam fel a galériát?

– Igen. Tudnunk kell, mikor van nyitva. És azt, hogy hol van. Hogyan jutunk el oda? Esetleg a robogóddal is mehetünk?

– Rómába nem, oda vonattal kell menni. Egész nap közlekednek. 

Előrehajolt, és a füléhez szorította a telefont. Hallottam, ahogy kicseng. 

Ren amilyen gyorsan csak tudott, a vasútállomásra hajtott, én pedig úgy csimpaszkodtam a vállára, mint egy dilinyós majom. Megkerestük a neten a menetrendet, és találtunk is egy gyorsvonatot, ami huszonhat perccel később indult Rómába. Mi huszonnégy perc alatt tettük meg a távot. 

– Sikerült. Sikerült – ziháltam. 

Ren lerogyott az egyik ülésre. – Még… sohasem… vezettem… ilyen… gyorsan.

A bordáimhoz feszítettem az ujjaimat. Szörnyen fájt az oldalam. – Mennyi volt rá… az esély, hogy most indul… ez a vonat?

Rennek kellett némi idő, hogy lélegzethez jusson. – Egész nap járnak, de ez az egyik leggyorsabb. Gyorsnak is kell lennünk, mert ha a szüleim megtudják, hogy elvittelek Rómába, hogy találkozz valami ismeretlen fickóval, megölnek engem. Vagy Howard fog bedobni egy üst forró olajba.

– Matteo nem csupán egy ismeretlen fickó. Howard pedig… – felsóhajtottam. – Olyan szörnyű ez az egész. Nem elég, hogy anya annak idején összetörte a szívét, most ki fog derülni, hogy nem is az ő lánya vagyok.

Ekkor fülsiketítő zajjal megszólalt a hangosbemondó. Mialatt egy férfihang beolvasott egy hosszú közleményt olaszul, mindketten a fülünkre szorítottuk a kezünket. Amikor vége lett, a vonat csikorogva elindult az állomásról. Ez mind velem történik. Igazán megtörténik.

– Ugye elhoztad a naplót? – kérdezte Ren.

– Persze. – Elővettem a táskámból. – Végig fogom olvasni. Milyen hosszú az út Rómáig? 

– Kilencven perc. Olvass gyorsan. – Azzal nekitámasztotta a lábát a szemközti ülésnek, hátradőlt, és becsukta a szemét.

– Ren?

Erre kinyitotta a szemét. – Igen?

– Hidd el, hogy alapvetően rém unalmas vagyok.

– Ezt valahogy nem tudom elhinni. 
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MÁJUS 9.

A szemeszter a végéhez közeledik. Simone és Alessio már be is fejezték a sulit, mivel sikerült együtt elhelyezkedniük egy nápolyi múzeumban, mi pedig mind megkönnyebbültünk, amiért nem kellett szétválniuk. Különben kivel veszekednének álló nap? Adrienne is már végzett, és szó nélkül eltűnt. 

Most, hogy a csoportunk megfogyatkozott, Francesca, Howard és én annyira időt töltünk együtt, hogy már azon viccelődünk, hogy Howardnak be kellene költöznie hozzánk, így legalább megspórolna magának egy csomó pénzt. Bár a tanításnak már vége, az elkövetkező néhány hétben a szakdolgozatunkon fogunk ügyködni, illetve én már elkezdtem asszisztálni Petrucionénak. 

Úgy érzem, lassan lezárul egy korszak. Az elmúlt évben átélhettem eddigi életem legjobb, ugyanakkor legrosszabb pillanatait is. X-ről semmit sem hallottam azóta a bizonyos nap óta ott, a vasútállomáson, és most, hogy az akkor kapott sebek kezdenek begyógyulni, csupán egy kérdés motoszkál bennem szüntelenül: hogyan jelenthetett a kapcsolatunk olyan sokat nekem, neki pedig olyan keveset?

 

MÁJUS 12. 

Az elmúlt néhány hétvégén Howarddal béreltünk egy kocsit, és Francescát is magunkkal vonszolva bejártuk a toszkán hegyeket-völgyeket. Ilyenkor mindenkinek megvan a maga szerepe: Howard vezet, egyben ő a DJ, én felolvasok egy útikönyvből, Francesca pedig hátul ül, és panaszkodik. Nagyszerűen szórakozunk mi hárman együtt, és annyira hálás vagyok nekik, amiért elterelik a figyelmemet a rossz dolgokról. Végül is, nem szomorkodhatok életem végéig. 

 

MÁJUS 13.

Francescának felajánlottak egy asszisztensi állást Rómában egy neves divatfotós mellett. Ha elfogadja (márpedig elfogadja), egy hónapon belül elkezd dolgozni. Howard szintén munkát keres, állásinterjúkra jár. Azt mondta, bármit megtenne, hogy Olaszországban maradhasson. Talán még portásnak is elmenne a művészettörténeti doktorátusával. Mi ketten mindig is rajongtunk Firenzéért. Míg a barátaink folyton panaszkodtak a várost elözönlő turisták, meg a nekik köszönhető drágaság miatt, Howarddal odavoltunk a rózsaablakokért, és végigkóstoltuk a létező összes gelatót. 

Nem szívesen vallom be: bár még mindig teljes szívemből szeretem Firenzét, számomra sok szomorúságot is jelent a város. Bármerre járok, mindenhol elém tárulnak a helyek, ahol X-szel is megfordultam, és ilyenkor a fülembe csengenek a beszélgetéseink. Órákat át azon töprengek, vajon mi volt az oka a váratlan szakításunknak. Talán kiderült a suliban a kapcsolatunk? Vagy találkozott valaki mással? De nincs értelme morfondírozni. Örökké ezen töprenghetnék.

 

MÁJUS 14.

Csupán egy hetem maradt a szakdolgozat leadásáig. Petrucione a figyelmembe ajánlott néhány művészeti iskolát, ahol portréfotózást tanulhatnék, és hozzátette, amennyiben kibővítem a portfóliómat, bármelyik képzésre bekerülhetek. Megpróbálok örülni a dicsérő szavaknak, de felemás érzéseim vannak: egyrészt lépnék tovább az életem következő szakaszába, másrészt viszont azt kívánom, bárcsak örökre itt maradhatnék Firenzében.

 

MÁJUS 15.

Howardnak elege lehet már belőlem, amiért folyton a portfóliómon dolgozunk: amikor elindultam kifelé a stúdióból, lerohant azzal, hogy elvisz, és megmutatja a Firenzei Amerikai Temető és Emlékhelyet. Az elmúlt néhány hónapban önkéntesként dolgozott ott (mivel a második világháború iránt is élénk érdeklődést mutat), és nemrég értésére adták, hogy megpályázhatná a bentlakó gondnoki pozíciót. A jelenlegi főnöknek ugyanis a hónap elején infarktusa volt, ezért sürgősen be kellene tölteni az állást. Ami engem illet, nem tudok tökéletesebb személyt elképzelni erre a feladatra, illetve jobb helyet Howard számára. Szerinte kevés rá az esély, hogy őt választják, és megpróbál lazán hozzáállni a dologhoz, én azonban látom rajta, mennyire szeretné ezt az állást.

 

MÁJUS 18.

Mi van velem?? Egyik nap derűsen, tempósan végzem a napi feladataimat, más napokon pedig pont olyan sírós és érzelgős vagyok, mint akkor Rómában, a vasútállomáson. Éjszaka általában sokáig fennmaradok és dolgozom, ám ha mégsem, akkor sem tudok elaludni. Valahányszor lehunyom a szemem, X jelenik meg előttem. Tudom, mostanra már túl kellett volna lépnem rajta, de azt kívánom, bárcsak még egyszer beszélhetnénk. Gyenge pillanataimban megpróbálom felhívni, de folyton megszakítja, leteszi. Tudom, hogy jobb ez így, mégis nagyon csalódott vagyok. 

 

MÁJUS 20.

Howard megkapta az állást! Francescával elvittük ünnepelni a kedvenc pizzériájába, aztán amikor visszatértünk a lakásunkhoz, Francesca felsietett a lépcsőn, mi ketten pedig lent maradtunk az utcán. Épp készültem elköszönni, mire Howard először csak kertelt, majd kibökte, szeretné, ha nyárra kiköltöznék hozzá a temetőbe. Olyan egyszerűnek tűnt az egész! Elkészítem a portfóliómat. A vendégszobájában fogok lakni. Továbbra is Firenzében maradhatok. Micsoda ajánlat! Igent mondtam, mielőtt befejezhette volna a mondandóját. 

 

MÁJUS 22.

Ma hivatalosan is befejeződött számomra az Akadémia. Úgy tervezem, hétvégén pihenek, hétfőtől pedig beállok asszisztálni Petrucionénak. Francescával egész délután pakoltunk a lakásunkban. Sohasem hittem volna, hogy ezt mondom, de hiányozni fog a kartonpapírból készült matracom, meg a hangoskodó vendégek a földszinti pékségből. Annyi szép és jó történt itt velem!

Francesca egy órával ezelőtt elment. Két hét múlva kezdi a gyakornokoskodást, de előtte még hazautazik a szüleihez. Segítettem neki lecipelni az utcára mind a kilenc csomagját, aztán megöleltük egymást. Azt állítja, sohasem sír, de amikor elhúzódott tőlem, láttam, hogy elkenődött egy kicsit a szemfestéke. Megígérte, hogy hamarosan meglátogat engem és Howardot. 

 

MÁJUS 24.

Nos, ez már hivatalos. A Firenzei Amerikai Temető és Emlékhely lakója vagyok. Úgy tűnik, most jön ki rajtam a tanév befejezésének összes feszültsége – tegnap annyira kimerült voltam, hogy alig tudtam felkelni az ágyból. Az előző gondnok teljesen berendezve hagyta itt a házat, így Howard azonnal munkába állhatott. A vendégszoba tökéletesnek bizonyult számomra, és Howard kijelentette, hogy nyugodtan kidekorálhatom a falakat a fotóimmal.

 

MÁJUS 26.

A temető csodaszép, és annak ellenére, hogy a szabadidőmben a portfóliómon kellene dolgoznom, gyakran kiszököm a sírkövek között bóklászni. Az Eltűntek Falát különösen érdekesnek találom. Hogyan lehetséges, hogy az egyik pillanatban még élő, lélegző emberek voltak, aztán hirtelen eltűntek? Ma délelőtt ott fotóztam, közben Sonia, a helyettes vezető csatlakozott hozzám, és hosszan elbeszélgettünk. Nagyon kedves nő. Olyan okos, mint Howard, és láthatóan imád itt dolgozni.

 

MÁJUS 30.

Pompásan telnek a napok. Miután végzünk a napi feladatainkkal, Howarddal nekilátunk a főzésnek, régi filmeket nézünk, hosszú sétákat teszünk, egyszóval minden tökéletes. Néha Sonia is csatlakozik hozzánk, ilyenkor leülünk kártyázni, filmeket nézünk, vagy csak lazán beszélgetünk. Nem is tudom, hogy fejezzem ki magam – éveken át kerestem valamit, úgy éreztem, nem a számomra megfelelő helyen vagyok. Ám itt, Howarddal ez a hiányérzet megszűnt. Nem tudom, hogy Firenze okozza-e, vagy a temető békessége, vagy akár a fényképezésre fordított sok idő, de még sosem éreztem magam ilyen nyugodtnak. Határozottan van valamiféle gyógyító hatása ennek a helynek.

 

MÁJUS 31.

Ma délelőtt megmutattam Petrucionénak párat a temetőben készített képeim közül. Van egy hely az északnyugati sarokban, ahonnan tökéletes kilátás nyílik az egész területre – ott szoktam fotózni különböző napszakokban. Lenyűgöző látványt nyújt a fények és a színek változása a nap folyamán.

Most, hogy itt lakom a temetőben, jogosan merül fel bennem időről időre a halál gondolata. A való életben nem tapasztalható rend uralkodik itt, ami furamód megvigasztal. Talán a halál szépsége teszi. Vége a zűrzavarnak körülöttem. Minden lezárt és végleges. 
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Lezárt és végleges. 

– Uhh – szólaltam meg. Mekkorát tévedtél, anyu. Mert hogyan is lehetne végleges bármi, amikor magad után hagytad a szeretteidet, meg egy csomó titkot, amit nem árultál el senkinek? 

– Mi az? – kérdezte Ren. – Kiderült még valami?

– Beköltöztek Howarddal a temetőbe. De csak mint barátok. Akkor már terhesnek kellett lennie. – Megráztam a fejemet. – Csakis Matteo lehetett.

– Belenézhetek én is?

Átadtam neki a naplót, aztán hátradőltem az ülésen, és az ablakon kinézve figyeltem az elsuhanó tájat. Képeslapokra illő zöld vidéken, szelíd lankák között vezetett az utunk – olyan szép volt minden, hogy legszívesebben sikítottam volna. 

Miért akarta anya, hogy minderről így szerezzek tudomást? 


19. fejezet

MIRE BEFUTOTT VELÜNK a vonat az állomásra, már úgy száguldott az adrenalin az ereimben, hogy abból egy kisebb fajta sziget áramellátását megoldhattam volna. Nem mintha az utasoknak feltűnt volna a nyugtalanságom. Ráérősen belemélyedtek az újságjaikba és a laptopjaikba, míg én a folyosón álltam beszorítva, és halálra izgultam magam. 

Ren megbökött a vállával. – Biztosan ezt akarod?

– Meg kell tennem.

Bólintott. – Amikor megérkezünk, menjünk egyenesen a járdára. Ha sikerül leelőznünk a tömeget, beülünk egy szabad taxiba, és tíz perc múlva már ott is vagyunk.

Tíz perc. 

Végre megmozdult a sor, mire Rennel lenyomakodtunk a vonatról. A pályaudvarnak magas mennyezete volt, és láthatóan nagyobb tömeg zsúfolódott itt össze, mint a firenzei állomáson.

– Most merre? – tudakoltam.

Ren körbepillantott. – Azt hiszem… arra. Igen. 

– Sprinteljünk még egyet?

– Nyomás!

Azzal megragadta a kezem, és már vágtattunk is a kijárat felé, miközben úgy kerülgettük az embereket, akár a videojátékokban a csapdákat. Tíz perc. Még tíz perc. És az életem megváltozik. Újból. Vajon kijut nekem valaha még az életben az átlagos, unalmas napokból?

A taxiállomáson egy csomó kocsi várakozott, és Rennel beugrottunk az első szabadba. A sofőrünknek vastag bajsza volt, és határozottam túlzásba vitte a férfikölni használatát.

Ren felolvasta neki a címet.

– Dieci minuti – felelte a taxisofőr. 

– Tíz perc – tolmácsolta Ren a férfi szavait.

Lélegezz. Lélegezz. Lélegezz. Ren még mindig fogta a kezemet.

 

És most jöjjön egy jó tanács. Hacsak nincs más választásod – teszem azt, épp üldözőbe vett egy éhes dinoszauruszcsorda, vagy meglógtál egy ismeretlen városba, hogy felkutasd a titokzatos apád kilétét – soha, de soha ne ülj taxiba Rómában. Eszedbe ne jusson.

– Ren, szerintem ez a pasas meg fog ölni minket – suttogtam.

– Miből gondolod? Ja, mert másodszor is sikerült elkerülnünk a frontális ütközést? Vagy mert folyton versenyeznek egymással ezek a jópofa római taxisofőrök?

– Dove hai imparato a guidare? – üvöltötte ekkor a sofőrünk az egyik kollégájának, majd kihajolt az ablakon, és valami olyasmit mutatott be neki, amit még életemben nem láttam, ám most mégis értettem.

– Most pereg le életem filmje a szemem előtt – jegyeztem meg.

– Na, és milyen?

– Izgalmas. 

– Az enyém is. Bár be kell vallanom, öt nappal ezelőtt sokkal izgatottabb voltam, amikor odafutottál hozzám a dombon.

– Nem is futottam oda hozzád. Valójában megpróbáltalak elkerülni.

– Igazán? És miért?

– Mert úgy éreztem, kínos az egész. Az is lett.

Ren elvigyorodott. – Most pedig nézz csak ránk! Mióta is töltjük együtt az összes szabad percünket?

A taxis ekkor átugratott a padkán, majd befarolt egy parkolóhelyre. Amikor végre megállt, Rennel az előttünk lévő ülések támláinak repültünk. 

– Áú! – kaptam az arcomhoz. – Egyáltalán, helyén van még az orrom?

– Ha arra a lapos valamire gondolsz, akkor igen – válaszolta Ren. Ő a padlón landolt, akár egy összegyűrt papírfecni. 

– Siamo arrivati – szólalt meg barátságos hangon a taxisofőr. Ránk nézett a visszapillantó tükörben, azután az órára mutatott. – Diciassette euro.

Kihalásztam némi aprót a pénztárcámból, előreadtam, aztán Rennel kimásztunk a járdára. Abban a pillanatban, ahogy becsaptam az ajtót, a taxi csikorogva kilőtt a forgalomba, mire legalább négy másik autó vezetője a fékre taposott, és őrült dudálásba kezdett. Mintha csak egy nagyzenekari mű próbáján lettem volna.

– Ennek a fickónak nem lenne szabad vezetnie.

– Ez itt teljesen normális. Az eddigi élményeim alapján ő még a jobb taxisofőrök közé tartozik. Nézd, ott van a galéria! 

Megpördültem. Egy szürke kőépület előtt álltunk, melynek ajtaján arany betűk hirdették: 

 

ROSSI GALLERIA E SCUOLA DI FOTOGRAFIA

ROSSI GALÉRIA ÉS FOTÓSTÚDIÓ

 

Rossi. Lina Rossi. Voltaképpen mi a nevem? Fenébe. Ebben egy olasz r betű is van, amit ki sem tudok rendesen ejteni. 

– Gyerünk. – Mielőtt az idegeim végképp felmondták volna a szolgálatot, odamentem az ajtóhoz, és becsengettem. 

– Prego – szólt bele egy férfihang a beszélőbe. – Matteo? 

Az ajtó hangos kattanással kinyílt. 

Renre néztem. – Készen állsz? 

– Az most nem számít. Te készen állsz-e?

– Nem.

Mielőtt végiggondoltam volna az egészet, belöktem az ajtót, és betoppantam egy tágas körcsarnokba. A helyiségnek fényes burkolata volt, a mennyezetről hatalmas csillár függött, és mint a medúzacsápok, úgy állt ki belőle legalább tíz, különböző formájú kar. Szőke hajú, inget és nyakkendőt viselő férfi ült egy ívelt ezüst íróasztal mögött. Fiatal volt és amerikainak tűnt. 

Egyértelműen nem Matteo. 

– Buon giorno. Angol? – szólalt meg unottan.

– Igen. – A hangomat visszaverték a csarnok falai. 

– Attól tartok, lekéstétek a tanórát. Több mint fél órája elkezdődött.

Ekkor mellém lépett Ren. – Nem az órára jöttünk. Néhány órával ezelőtt telefonáltam. Matteóval szeretnénk találkozni. A nevem Lorenzo.

– Lorenzo Ferrara? – Alaposan szemügyre vett bennünket. – Csak most látom, mennyire fiatalok vagytok. Sajnos Mr. Rossi most éppen az emeleten van, és tanít az egyik osztályban. Változó, mikor fejezi be az óráit, ezért nem tudom megígérni, hogy utána marad még ideje találkozni veletek.

– Nem gond, megvárhatjuk – mondtam gyorsan. Mr. Rossi. Szóval épp fölöttem, az emeleten van.

– És téged hogy hívnak? – kérdezte tőlem a férfi.

– Lina… – Haboztam. Matteo vajon felismeri a vezetéknevemet? – A nevem Lina Emerson. 

Ren szeme rám villant, de én csak megvontam a vállam. Azért jöttünk, hogy elmondjuk Matteónak, ki vagyok, nem igaz?

– Helyes. Nem ígérhetek semmit, de szólok neki, hogy itt vagytok. 

Hangos berregéssel megszólalt a telefonja, mire felkapta az asztalról. – Buon giorno. Rossi Galleria e Scuola di Fotografia. Jó reggelt, Rossi Galéria és Fotóstúdió. 

– Gyere, nézzünk körül – mondtam Rennek. Rettentő nyugtalan voltam. Talán egy kis séta a galériában eltereli a gondolataimat arról, mire is készülök valójában.

– Rendben. 

Egy boltív alatt beléptünk az első terembe. A csupasz téglából álló falakra bekeretezett fotókat aggattak. Az egyik nagyobb méretű képen megakadt a tekintetem. Egy régi, falfirkával borított épületet ábrázolt valamelyik nagyvárosban, talán New Yorkban, és az egyik falon a következő felirat szerepelt: AZ IDŐ NEM LÉTEZIK, CSUPÁN AZ ÓRA. A jobb alsó sarokban cikornyás betűkkel írta alá a nevét a művész. M. ROSSI

– Hm, milyen menő, nem igaz? – szólalt meg Ren. 

– Igen, anyának is tetszett volna a stílusa. – Helyesbítek. Anyának nagyon is tetszett. Ahogy ezt végiggondoltam, rögtön elöntött a veríték. 

Ren tett néhány lépést az egyik irányba, míg én a másikba. A fényképek többségét Matteo készítette, és igazán jók voltak. Valóban jók.

– Lina? Idejönnél egy pillanatra? – Ren hangjából kiéreztem a magára erőltetett nyugalmat, mintha arra készülne, hogy figyelmeztessen, hogy egy hatalmas pók van a hátamon, de semmiképp sem akar rám ijeszteni.

– Mi az? – siettem oda hozzá. – Mi ez itt?

– Nézd csak meg.

Eltartott néhány másodpercig, míg rájöttem, mi is van a szemem előtt – akkor aztán kis híján kiugrottam a bőrömből. A fotón ugyanis én szerepeltem. Vagy legalábbis a hátam, ráadásul emlékeztem rá, amikor anya lefényképezett. Ötéves voltam, a képen épp egy halom könyvön állok, és kikémlelek az ablakunkon, a szomszédunk póniméretű kutyáját lesem, akit imádtam akkoriban, de azért féltem is tőle. A kedvenc ruhámat viseltem. Megnéztem a kép címét. Carolina, Hadley Emerson munkája.

– Hogyan jutott hozzá? – Hirtelen megvilágosodtam. – Tud rólam. Nem lesz meglepetés számára, hogy létezem.

– Biztos, hogy maradni akarsz?

– Nem tudom. Szerinted számít rá, hogy egyszer felbukkanok?

– Elnézést. – A férfi volt az az előcsarnokból. Úgy nézett ránk, mintha legalábbis arra készültünk volna, hogy Matteo egyik hatalmas fényképét elsüllyesszük a táskámban. – Talán szeretnétek kérdezni valamit?

Millió kérdésem volna. – Hm, igen… – Kétségbeesve néztem körbe a teremben. – Ezek a képek itt… mind eladók? 

– Nem mindegyik. Néhány Mr. Rossi privát gyűjteményéből került kiállításra.

– Van más egyéb fotója Hadley Emersontól? – mutattam a fényképre.

– Hmm. – A férfi hozzánk lépett, és szemügyre vette a Carolinát. – Utánanézhetek, de azt hiszem, ez az egyedüli. Talán ismered Hadley Emerson munkásságát?

– Uh, igen. Eléggé. 

– Akkor megnézem a nyilvántartásunkban, aztán szólok, ha találtam valamit.

Azzal kivonult a teremből, Ren pedig felvonta a szemöldökét. – Nem épp a legjobb megfigyelő, nem igaz? 

– Mi legyen most? Mit mondjak Matteónak? Kezdjem azzal, hogy elmondom, ki vagyok? 

– Talán meg kellene várnod, hogy felismer-e.

Felettünk kinyílt egy ajtó, lépteket hallottunk, és beszélgetés hangja csendült fel. Az órának vége. Felgyorsult a légzésem. Hibát követtem el. Ez így túl gyors. Mi van, ha nem akar az életem része lenni? És ha mégis? Ha pont olyan rettenetes alak, mint amilyennek anya a naplójában leírta?

Megragadtam Ren karját. – Meggondoltam magam. Nem akarok találkozni vele. Igazad van, először beszéljünk Howarddal. Róla legalább tudom, hogy anya megbízott benne.

– Biztos? 

– Igen. Gyerünk, menjünk innen!

Kiszáguldottunk a teremből. Tucatnyi ember torlódott össze az előcsarnokban, mi azonban gyorsan megkerültük őket, és már az ajtónál is voltunk. A kilincsért nyúltam. 

– Ti ketten ott. Várjatok csak! 

Rennel ledermedtünk. Jaj, ne! A lényem egyik része ki akart lépni az ajtón, de a másik része erősebb volt, és maradni akart. Így hát lassan megfordultam. 

Középkorú férfi állt a lépcső tetején. Drága inget viselt szövetnadrággal, és alacsonyabb volt, mint amire számítottam. Gondosan nyírt bajusz és szakáll keretezte az arcát, sötét szemét rám függesztette. 

– Gyerünk, Lina, menjünk! – mondta Ren.

– Carolina? Kérlek, gyere fel az irodámba!

– Nem muszáj megtennünk – mondta halkan Ren. – Szépen kimegyünk innen. Most.

A fülemben éreztem a szívverésemet. Nemcsak hogy Carolinának szólított, hanem még helyesen is ejtette ki a nevem. Megragadtam Ren kezét. – Gyere velem. Kérlek.

Bólintott, aztán lassan elindultunk a lépcső felé. 


20. fejezet

– FOGLALJATOK HELYET! – Matteónak iskolázott hanghordozása volt, egy cseppnyi akcentussal. A félhold alakú íróasztal mögé lépve két szék felé intett, amelyek pont úgy festettek, mint a keményre főtt tojások. Észrevettem, hogy az irodájában minden úgy nézett ki, mintha valami más volna. Egy nagy, fogaskereket formázó óra ketyegett hangosan a sarokban, a szőnyegre pedig mintha az emberi génállomány térképét terítették volna ki. Az egész irodára jellemző volt egyfajta színes, harsány vibrálás, ami sehogy sem illett az előttünk álló férfihoz.

Szorongva ültem le az egyik kemény tojásra.

– Mit tehetek értetek?

Oké. Mondjam el neki? Mégis hogyan fogjak hozzá? 

– Én… – Ekkor elkövettem azt a hibát, hogy Renre pillantottam, mire a torkom úgy összeszorult, hogy egyetlen hang sem jött ki belőle. Ren gondterhelt pillantást vetett rám. 

Matteo félrebillentette a fejét. – Beszéltek angolul, ugye? Benjamin szólt nekem, hogy személyesen engem kerestek. Ha nem tévedek, a képzési programjaink iránt érdeklődtök.

Ren vetett egy pillantást a kifejezéstelen ábrázatomra, és közbelépett. – Ó, igen. A programjaikkal kapcsolatos kérdések. Kezdők számára is indítanak tanfolyamokat? 

– Természetesen. Több alapszintű kurzust tartottam már az évek folyamán. A következő szeptemberben indul, de tudomásom szerint már betelt. Minden erre vonatkozó információt megtaláltok a honlapomon. – Hátradőlt. – Viszont felvehetlek benneteket a várólistára.

– Igen, ez jó ötletnek tűnik.

– Rendben van. Benjamin majd segít nektek ebben.

Matteo tekintete ekkor rám siklott, mire hirtelen minden idegszálam megfeszült. Úgy tesz, mintha nem tudná, vagy tényleg nem lát a szemétől? Mert én úgy éreztem magam, mintha a tükörbe néznék. Egy idősebb férfi tükörképe, mégis minden egyezik. A tekintete egy pillanatra elidőzött a hajamon.

– Tudna ajánlani egy jó fényképezőgépet egy kezdőnek? – tudakolta Ren.

– Igen. A Nikont javaslom. Rómában rengeteg jó fotószaküzlet található, szívesen megadom a tulajdonosok elérhetőségét. 

– Nagyszerű.

Matteo bólintott, majd hosszú szünet állt be.

Végül Ren megköszörülte a torkát. – Gondolom… elég borsos árban lehetnek.

– Különböző árfekvésben fordulnak elő. – Keresztbe tette a karját, és az órára pillantott. – Most pedig, ha nincs több kérdésetek… 

– A gyűjteményében sok fénykép található más fotóművésztől is? – robbant ki belőlem a kérdés. Mindketten rám meredtek.

– Nem olyan sok. Viszont sokat utazom, és olyankor rendszeresen ellátogatok különböző stúdiókba és galériákba. Ha pedig rábukkanok valami igazán megkapó fotóra, megveszem, és a saját, valamint a diákjaim munkáival együtt kiállítom a galériámban.

– És mi a helyzet Hadley Emerson alkotásával? Hol vásárolta?

– Azt történetesen ajándékba kaptam.

– Kitől? 

– Magától Hadley-től. – Egyenesen a szemembe nézett. Elég kihívóan.

Kiszorult a tüdőmből az összes levegő.

Matteo felkelt az íróasztaltól. – Lorenzo, talán menjünk le a recepcióra és kérjük meg Benjamint, hogy írjon fel téged a várólistára. Carolina, mielőtt távoztok, örömmel megmutatom neked a tulajdonomban lévő másik Emerson-fényképet.

Ügyetlenül emelkedtem fel a székről, szerencsére Ren elkapta a karomat. – Hogyhogy nem ismer fel téged? – suttogta.

– Pedig felismert. Tudja az igazi nevemet, és helyesen is ejti. Senki sem tudja, hogyan kell helyesen ejteni, hacsak nem hallotta már korábban.

Követtük őt a földszintre – a szívem közben végig a torkomban dobogott –, majd megálltunk a recepciónál. – Benjamin, kérlek, segíts feliratkozni Lorenzónak a legközelebbi kezdő kurzusra.

– Örömmel.

– Carolina, a fotó a szomszédos teremben van kiállítva. Lorenzo, később itt találkozunk.

Rennel egymásra néztünk. – Rendben? – kérdezte tőlem hangtalanul. 

Rendben.

Rendben, rendben, rendben.

– Csak utánam. – Matteo fürgén átügetett a szomszédos terembe, én a nyomába eredtem, miközben az elmém sistergett, akár a rossz tévékapcsolat. Mi történt? Négyszemközt akar beszélni velem? 

A távolabbi falhoz igyekezett, majd rábökött egy fiatal nő portréjára, akinek az arca félig árnyékban volt. Kétségtelenül anya szerepelt a fotón.

– Felismered?

– Igen. – Vettem egy mély lélegzetet, közben a képre függesztettem a tekintetem, hogy bátorságot merítsek belőle. – Matteo, azért jöttem, hogy… 

– Tudom, ki vagy.

Rávillantottam a tekintetem. Csupán fél fejjel lehetett magasabb nálam. És úgy nézett rám, mint valami gusztustalan dologra, ami a cipője talpához tapadt. – Hadley-t látom benned – szűk farmerban és Converse edzőcipőben. De mondd csak, valójában mit keresel itt? 

– Hogy mit keresek itt? – Tettem egy lépést hátrafelé, majd kotorászni kezdtem a táskámban a napló után. Olvastam magáról anya naplójában.

– Na és?

– Szerelmes volt magába! 

A férfi erre keserűen felnevetett. – Szerelmes. Egy szánalmas gyerek, aki szerelmes a tanárába. Eljött a kisvárosból, ahol született és egészen addig élt, fogalma sem volt a világ dolgairól, itt pedig azt hitte, tündérmesévé változik az élete. Teljesen mindegy, miről fantáziált, miben reménykedett, én a tanára voltam, semmi több. És bármilyen szándékkal kerestél is fel, jobb lesz, ha most azonnal kivered a fejedből, Carolina. – Úgy köpte ki a száján nevemet, mint egy rothadó gyümölcsöt.

Elöntött a düh. – Igenis valóság volt. Maga járt vele. De titokban tartotta mindenki előtt, aztán szakított vele, amikor elment maga után Rómába.

Matteo lassan megrázta a fejét. – Nem. Ez mind hazugság. Az anyukád teremtett magának egy bonyolult fantáziavilágot, azt képzelte, hogy párkapcsolatban vagyunk. – Az ajkai csúnya mosolyba görbültek. – Kiegyensúlyozatlan személyiség volt. Egy hazudozó.

– Nem igaz! – A hangomat visszaverték a terem falai. – Nem képzelődött. Az igazat írta le a kapcsolatukról.

– Ó, valóban? – emelte fel erre a hangját. – Akkor talán kérdezd meg a többieket, akik akkor ott voltak. Látott-e minket bárki is együtt? Vagy beszéltél valakivel, aki igazolta a sztoridat?

– Igen. Francesca Bernardi is ezt állítja.

Égnek emelte a tekintetét. – Ó, Francesca. Anyukád legjobb barátnője. Természetesen hitt neki. De látott-e minket valaha is kettesben? Van valamilyen bizonyítéka, hogy létezett-e egyáltalán anyukád nevetséges tündérmeséje?

Kell, hogy legyen. Szélsebesen kavarogtak a fejemben a gondolatok. Francesca hangja olyan határozottan csengett… 

– Nincs rá semmilyen bizonyíték. Ám mivel vetted a fáradságot, és idejöttél, elmondom, mi történt valójában. Az anyukád nehezen birkózott meg az iskolai feladataival, ezért megkért, hogy korrepetáljam őt tanítás után. Először örömmel segítettem, de aztán elkezdett hívogatni mindenféle lehetetlen időpontban. Óra alatt folyton bámult, és mindig hagyott nekem valamit a tanári asztalon. Néha egy-egy verssort, máskor pedig fotókat önmagáról. – Megrázta a fejét. – Először azt gondoltam, hogy ártalmatlan, gyerekes ábránd. De azán az anyukád rákapcsolt. Egyik éjjel odajött a lakásomhoz, és azt mondta, szerelmes lett belém. Meg hogy nincs értelme az életének, ha nem leszünk egy pár. Megpróbáltam kedves lenni. Elmondtam neki, hogy a tanára vagyok, és nem lehet közöttünk semmi. Azt is mondtam, hogy jobban tenné, ha a saját korosztályából választana magának barátot. Például Howard Mercert.

Howard. Összerezzentem, de Matteo nem vette észre. Elnézett mellettem, mintha csak egy film kockái peregnének le a szeme előtt. 

– Erre aztán teljesen kiborult. Azt sikította, hogy elmegy az akadémia igazgatójához, és elmondja neki, hogy kihasználtam őt. Azt feleltem, senki sem hisz majd neki. Ekkor elővette a naplóját – azt a bizonyos naplót –, és elkezdte bizonygatni, hogy leírta benne az egész kapcsolatunkat. Egy fantazmagóriát, ami csakis az ő képzeletében élt, egy vágyott világot. Végül megfenyegetett, hogy csúfos véget ér a kapcsolatunk, mert bizonyítékként fogja feltárni, amit leírt.

Másnap felkerestem az akadémia igazgatóját, és megegyeztünk, hogy bár nem követtem el semmit, benyújtom a lemondásomat. Később hallottam, hogy az anyukád lefeküdt minden férfival, aki épp az útjába került. Azt hiszem, te ennek az időszaknak köszönheted a létezésedet. – Találkozott a tekintetünk, mire szabályosan kirázott tőle a hideg. – Nem akartam semmit az anyádtól, és veled sincs semmi dolgom. 

– Maga egy hazug alak. – Megremegett a hangom. – Ráadásul gyáva is. Nézzen már rám. Pont úgy nézek ki, mint maga.

Szánakozó mosollyal az arcán ingatta a fejét. – Nem, Carolina. Te őrá hasonlítasz. Meg valami szerencsétlen flótásra, akire kivetette a hálóját. – Hirtelen előrelépett, és kitépte a naplót a kezemből. 

– Hé! – Megpróbáltam visszaszerezni, de megpördült, mire a vállába ütköztem.

– Ó, igen. A hírhedt naplója. – Belelapozott. – Látom, X-nek nevezett. Milyen kis okos, ugye? „Az egyetlen nehézséget az okozza, hogy nem mondhatom el senkinek: együtt vagyunk X-szel… Néha úgy érzem, az időm kétfelé oszlik: az X-szel töltött időre, és a várakozásra, míg vele lehetek…” – Megfordult, hanyagul meglóbálta a füzetet. – Carolina, te okos lánynak látszol. Számodra ez az egész igaznak tűnik? Lehetségesnek tartod, hogy az anyukádnak volt egy abszolút titkos kapcsolata?

– Pedig nem talált ki semmit.

Matteo lenézett a naplóra. Az első oldalon nyílt ki a kezében, mire felemelte. – „Rossz röntést hoztam.” Látod? Még az őrült fantáziálása közben is tudta, hogy nem lett volna szabad megírnia ezt a hamis naplót. Tehetséges lány volt, de folle. Nem szívesen mondom ezt, Carolina, de a tudomány bebizonyította, hogy az agynak ugyanazon része felelős a kreativitásért és az elmebajért. Így legalább vigaszt meríthetsz belőle, hogy mindez nem igazán az ő hibája volt. Anyád zseni volt, de az elméje megbomlott.

Hirtelen vörös köd ereszkedett a szemem elé. Mielőtt végiggondolhattam volna, mit teszek, a férfira vetettem magam, kicsavartam a kezéből a naplót, aztán kirohantam az előcsarnokba. 

– Lina? – nézett fel Ren a recepció mellől. Egy csíptetős tábla hevert előtte. – Minden rendben?

Befelé húztam az ajtókart, az utcára vetettem magam Rennel a nyomomban. Futásnak eredtem, de a lábaim nem engedelmeskedtek. Megbomlott az elméje. 

Ren végül beért, és megragadta a karomat.

– Lina, mi történt? Mi folyik itt?

Hullámokban tört rám az émelygés; az utca sarkához szaladtam, és öklendezni kezdtem. Miután elmúlt, hátamat a falnak támasztva lecsúsztam a kemény járdára, és a térdemre estem. 

Ren mellém térdelt. – Lina, mi történt? 

Felé fordítottam a fejemet, arcomat a mellkasához szorítottam, aztán hirtelen kitört belőlem a zokogás. Mintha széthasított volna, millió darabban robbant szét bennem az elszakadás fájdalma. Az utolsó két év összes terhe rám zuhant, én pedig nem tehettem ellene semmit.

Feltartóztathatatlanul és forrón ömlöttek a könnyeim. Hangosan sírtam, és nem érdekelt, ki látja. Még sohasem zokogtam így senki előtt. 

– Jól van, Lina – mondogatta Ren, miközben magához szorított. – Minden rendbe fog jönni.

Soha. Sohasem jön rendbe semmi. Anya meghalt. Annyira hiányzott, hogy néha eltöprengtem, hogyan vagyok képes lélegezni egyáltalán. Howard nem az apám. És Matteo… Nem tudom, meddig rázott a zokogás, de lassan ráébredtem, hogy a járdán térdelek. Megborzongtam, a könnyeim elapadtak. 

Kinyitottam a szemem. Ren ott térdelt mellettem a földön, én hozzábújtam, arcomat a nyakába temettem, éreztem, milyen forró és nedves a bőre. Elhúzódtam tőle. Az inge hatalmas foltban átázott, ő maga pedig elborzadva nézett rám. 

Nem lett volna szabad kitennem őt ennek.

– Sajnálom – mondtam rekedten.

– De hát mi történt?

Megtöröltem az arcomat, azután felsegítettem Rent a földről. – Azt mondta, hogy anya csak kitalálta az egészet. Üldözte őt a szerelmével, és azért írt egy hamis naplót, hogy őt, Matteót bajba keverje az Akadémián.

– Che bastardo. Milyen hülyeséget állít! – Ren rám meredt. – Várjunk csak. Ugye, nem hiszel neki?

Egy pillanatig haboztam, de aztán határozottan megráztam a fejem, mire a hajam a nedves orcámra tapadt. – Nem. Először jól rám ijesztett, de tudom, hogy anya nem ilyen volt. Sohasem bántotta volna azt, akit szeret. 

Ren kifújta a levegőt. – Te meg jól rám ijesztettél az előbb.

– Mert képtelen vagyok elhinni, hogy szerette ezt az embert. Hiszen ez egy szörnyeteg. Howard viszont annyira… – Felpillantottam. 

Ren arca pár centire volt csak az enyémtől, a tekintetünk hirtelen egymásba kapcsolódott, én pedig teljesen megfeledkeztem Matteóról és Howardról. 


21. fejezet

EZ NEM EGY AFFÉLE kis csók volt. Nem egy apró puszi, amit először kap az ember valamelyik osztálytársától a gimiben a mozi utolsó sorában. Karjaimat a nyaka köré fontam, beletúrtam a hajába, és valahogy érthetetlennek tűnt számomra, miért is nem történt meg ez idáig. Ren keze a derekam köré simult, és öt másodpercig tökéletes volt minden, de aztán…

Eltolt magától.

Egyszerűen. 

Eltolt.

Magától.

Azt kívántam, bárcsak megnyílna alattam a föld.

Ren nem nézett rám.

Mikor süllyedek már el végre?

– Ren… Nem értem, mi történt. – Hiszen megcsókolt, nem igaz? Vagy csak én hittem azt? 

A földet bámulta. – Semmi baj. Csak tudod… az időzítés nem épp a legmegfelelőbb.

AZ IDŐZÍTÉS. Lángban borult az arcom. Nem elég, hogy szabályosan le kellett hámoznia magáról, még kedves is maradt hozzám. Lina, ezt most helyre kell hoznod. Ömleni kezdtek a számból a szavak. 

– Igazad van. Teljesen igazad van. Azt hiszem, még mindig annak a hatása alatt vagyok, ami ott bent történt velem – nagyon felzaklatott, és úgy tűnik rád irányítottam az érzelmeimet, és… – Behunytam a szemem. – Mi csupán barátok vagyunk. Tudom jól. És soha, de soha nem gondoltam rád másként. 

Vajon hazugságnak számít, ha letagadsz valamit, amit egy pillanattal azelőtt vallottál be magadnak? Ráadásul ilyen hevesen tagadod. Viszont hihetően kell hangoznia.

Ren rám nézett, ám a tekintetéből nem tudtam kiolvasni semmit. – Semmi baj! Nem kell aggódnod miatta!

 

Miért, miért, miért is tettem? Nekidőltem a taxi ajtajának. Ren annyira távol ült tőlem a hátsó ülésen, amennyire csak lehetséges, és úgy bámult ki az ablakon, mintha egyenként a fejébe akarná vésni az utcák nevét. 

Nem csinálhatnám valahogy vissza az egészet? Csak húsz percet kellene visszamennem az időben, hogy ne veszítsem el a fejem, és ne csókoljam meg a legjobb barátomat, aki köztudottan egy másik lánnyal jár, és nyilvánvalóan nem én kellek neki. Vissza az időben, mielőtt észrevettem volna, mennyire szeretem a bozontos haját, meg a humorérzékét, és annak ellenére, hogy alig egy hete ismerem, bizalmasan megosztom vele az őrült történetemet.

Úristen. Olyan szerelmes vagyok, hogy az már fáj.

A mellkasomhoz feszítettem a tenyeremet. Mióta is ismered, talán öt napja? Kizárt, hogy szerelmes vagy belé. Ennek semmi értelme.

Nem lehet igaz.

Pedig igaz: beleszerettem Renbe. Mindig önmagát adta, ahogyan én is önmagamat, amikor vele voltam. És minden tökéletes lenne, ha ő is hasonlóképp érezne. De nem. Vetettem rá egy pillantást, mire átcikázott rajtam a fájdalom. Szóba áll még velem valaha?

A taxisofőr belenézett a visszapillantó tükrébe. – Tutto Bene?

– Si – válaszolta Ren.

A taxis befarolt a vasútállomás elé, Ren a kezébe nyomott egy halom pénzt, aztán szó szerint kiugrott a kocsiból. Kétségek között vergődve követtem. 

És még vissza kell mennünk Firenzébe. Ott áll előttünk az egész vonatút, azután a robogóút, aztán… jaj, ne. Aztán még egy út vissza a temetőbe. Howardhoz. Túl távoli volt még, bele sem mertem gondolni. Úgy éreztem, hamarosan rám tör a pánikroham. 

Ren lassított, mire sikerült beérnem. – A vonatunk negyvenöt perc múlva indul.

Negyvenöt perc. Egy örökkévalóság. – Le akarsz ülni addig valahol? 

Megrázta a fejét. – Inkább kaja után nézek. – Mármint egyedül. 

Nem ezt mondta, de én ezt hallottam.

Kábultan bólintottam, majd elvánszorogtam egy közeli széksorig, és lerogytam az egyik ülésre. Mi ütött belém? Először is nem zokoghatsz csak úgy valakinek a vállán, hogy aztán a következő pillanatban rávetődj és megcsókold. Másodszor pedig nem csókolózhatsz az illetővel, hiszen tudod jól, hogy van barátnője. Egy istennő. Még akkor sem rohanhatod le a srácot, ha azt hiszed, hogy tetszel neki.

Teljesen félreértettem volna Rent? Pusztán barátságból tölti velem a szabadidejét? Akkor miért fogta meg a kezem, és miért mondta, hogy más vagyok, mint a többi lány? Az talán nem jelentett semmit?

És mi a helyzet Matteóval? Az apám a legszörnyűbb alak, akivel valaha találkoztam. Biztos voltam benne, hogy anya eddig szándékosan tartott távol tőle, most miért akar mégis ráerőszakolni? 

El kellett terelnem a gondolataimat. Előhúztam a naplót a táskámból, ám amikor kinyitottam, a betűk apró bogarakként zsizsegtek a szemem előtt. Képtelen voltam összpontosítani. Ilyen helyzetben nem ment.

Tíz keserves perccel később feltűnt Ren. Egyik kezében nagy palack vizet cipelt, a másikban pedig egy zacskó volt. Felém nyújtotta mindkettőt. – Szendvics. Prosciutto.

– Az micsoda?

– Vékonyan szeletelt sonka. Imádni fogod. – Azzal leült mellém, én meg szépen kicsomagoltam a szendvicset, és beleharaptam. És tényleg imádtam – persze nem annyira, mint Rent.

Nos, igen. Épp most mérem össze, mit érzek életem szerelme, valamint a sonkás szendvics iránt. 

Ren hátradőlt a széken, lábát kinyújtotta, a karját pedig keresztbe fonta a mellkasán. Megpróbáltam elkapni a pillantását, de mereven maga elé nézett.

Végül felsóhajtottam. – Ren, nem tudom, mit mondjak neked. Nagyon sajnálom, hogy ilyen helyzetbe hoztalak. Nem volt fair tőlem. 

– Ne izgasd magad miatta.

– Úgy értem, tudom, hogy neked barátnőd van, és…

– Lina, kérlek. Nem kell aggódnod. Minden rendben van.

De semmi sem volt rendben, úgy éreztem, valóságos tornádó dúl a bensőmben. Tehetetlenül dőltem hátra a székemen, behunytam a szemem, és megpróbáltam telepatikusan üzenni Rennek. Bocsáss meg, amiért magammal cipeltelek Rómába. Bocsásd meg nekem, hogy megcsókoltalak. Sajnálom, hogy összekuszáltam mindent.

Harmincöt perc telt el némaságban.

Nem is, mert harmincegy. Egyszer azért összenéztünk, bár nem volt benne köszönet, aztán kimentem a mosdóba, ahol gyűlölködve meredtem a tükörképemre két teljes percig. A szemem feldagadt a sírástól, de ettől eltekintve is szörnyen festettem. Megsemmisültem. Elvesztettem Rent, és el fogom veszíteni Howardot is. Nem maradt más választásom. Muszáj megbizonyosodnom róla, hogy Howard tudja, nem ő az apám, bármennyire szeretném is, ha nem így lenne.

– Itt a vonat – emelkedett fel a székről Ren. Elindult a peron irányába, én pedig követtem. Még kilencven perc. Ki fogom bírni.

A vonat tömve volt, sokáig kutattunk üres hely után. Végül egy termetes asszonysággal szemben sikerült leülnünk, aki egy halom bevásárlószatyrot pakolt közénk. Egy férfi préselődött be a nő mellé, Ren feléjük bólintott, majd az ablak mellé húzódott, és behunyta a szemét. 

Kivettem a naplót a táskámból, aztán beletöröltem a farmerembe, hogy megszabaduljak Matteo mocskos kezének a nyomától. Ideje visszatérnem a történethez. Ki kell űznöm végre a gondolataimból Rent.
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JÚNIUS 3.

Ma este Howard a maga finom modorában a tudomásomra hozta, hogy mindvégig tudott rólam és X-ről. Kínomban majdnem felnevettem. És én még azt hittem, milyen körültekintően jártunk is el, mire kiderül, hogy szinte mindenki tudott rólunk. Azon kaptam magam, hogy elmesélek mindent Howardnak a kapcsolatunkról – még a rossz dolgokat is. És rossz dologban sajnos bőven volt részem. A problémát az jelentette, hogy amikor épp rendben volt köztünk minden, olyan boldog voltam, hogy megfeledkeztem a problémáinkról. Hatalmas megkönnyebbülést jelentett számomra, hogy kiönthettem a szívem Howardnak. Utána kiültünk a verandára, és mindenféléről beszélgettünk, amíg fel nem jöttek a csillagok. Hosszú ideje nem éreztem magam ilyen nyugodtnak.

 

JÚNIUS 5.

Ma van a huszonkettedik születésnapom. Nem számítottam semmi különösre, ám Howard meglepett egy ajándékkal – egy vékony aranygyűrűvel, amit egy régiségboltban vásárolt Firenzében, csaknem egy évvel ezelőtt. Azt mondta, nem igazán tudta, miért vette meg, egyszerűen csak beleszeretett. 

A gyűrű története teljesen magával ragadott. A férfi, aki eladta a régiségkereskedőnek, azt mondta, az egyik nagynénjéé volt, aki szerelmes lett, ám a családja ezt nem nézte jó szemmel, és zárdába küldték a lányt. A gyűrűt a szerelmétől kapta, és titokban magán hordta egész életében. Howard szerint a boltos csak kitalálta a sztorit, hogy növelje az ékszer értékét, mindenesetre igazán csinos kis darab, és meglepő módon pont jó az ujjamra. Annyira kimerült voltam ma este, hogy nem mentünk el vacsorázni, helyette régi filmeket néztünk. Alig bírtam ki ébren az elsőt.

 

JÚNIUS 6.

Ma este Howarddal az elülső verandán üldögéltünk a hintán, lábamat az ölében nyugtattam, ő pedig feltett nekem egy kérdést: – Ha lehetőséged volna a világon bármit lefényképezni, mi lenne az? – Gondolkodás nélkül rávágtam: „a remény”. Tudom, elég érzelgősen hangzik, de valójában azokat a csendes pillanatokat értem alatta, amikor úgy érzed, a dolgok rendbe fognak jönni. És ez tökéletesen jellemzi az itt töltött időmet. Mintha csak lenyomtam volna a pillanatmegállító-gombot, hogy egy szusszanásnyi szünethez jussak életem következő fejezete előtt. Tisztában vagyok vele, hogy az óra, amely a toszkánai időmet méri, lassan, de biztosan ketyeg, és azt kívánom, bárcsak megállna.

 

JÚNIUS 7.

A mai napról a legapróbb részletességgel fogok beszámolni.

Howard kevéssel hajnali öt óra előtt felébresztett, és közölte velem, hogy meg akar mutatni valamit. Elügettünk a temető mögé, én félig csukott szemmel, még pizsamában. Pitymallat volt, és számomra úgy tűnt, hogy órákig gyalogolunk kint. Végül észrevettem, hová is igyekszünk. A távolban egy kis, kerek torony magasodott. Régi épületnek látszott, és magányosan állt, akár a vadgomba. 

Amikor odaértünk, Howard a bejárathoz vezetett – egy kis faajtóhoz, amely valószínűleg az illetéktelen behatolókat volt hivatott távol tartani, ám az időjárás viszontagságai már alaposan kikezdték. Howard belökte, mi beléptünk rajta, aztán egy csigalépcsőt megmászva a torony tetejébe jutottunk. Épp elég magasan voltunk ahhoz, hogy maradéktalanul elénk táruljon a környező táj: felülről láthattam a temető fáinak lombjait, valamit a Firenzébe vezető utat is. Megkérdeztem Howardtól, miért hozott ide, mire azt felelte, legyek türelemmel. Egy darabig csak álltunk ott némán, aztán rózsaarany színnel felkelt a nap, és hamarosan a fényében tündökölt az egész vidék. Átéreztem a pillanat fájdalmát – miután oly sokáig voltam hidegben és sötétségben, lassan számomra is felkel a nap.

Amikor teljesen kivilágosodott, megfordultam. Howard engem figyelt, én pedig hirtelen megláttam őt a maga valójában. Odaléptem hozzá, aztán csókolózni kezdtünk, mintha már ezerszer megcsókoltuk volna egymást. Mintha ez lenne a legtermészetesebb dolog a világon. Miután szétváltunk, némán, kéz a kézben hazasétáltunk.

 

JÚNIUS 8.

Sokszor eszembe jut, milyen is volt együtt lenni X-szel. Amikor rám irányult a figyelme, mintha reflektorfényben álltam volna, és minden kerek volt. De abban a pillanatban, ahogy kikerültem a látóteréből, reszkettem és magányosnak éreztem magam. Megpróbáltam megtalálni a „megbízhatatlan” szó olasz megfelelőjét – talán a „volubile” áll hozzá a legközelebb. Azt jelenti: forog, örvénylik, kavarog. Magával ragadott a forgószél, amit X jelenlétében éreztem, ugyanakkor gyökértelen és elhagyatott voltam nélküle. Azt hittem, hóbortokra és lángolásra vágyom, de kiderült, valójában arra van szükségem, hogy valaki kora reggel felébresszen, és gondoskodjon róla, hogy ne mulasszam el a napkeltét. Howard az, akit akarok. És most itt van velem.

 

JÚNIUS 10.

Francesca tegnap meglátogatott bennünket. Talán már elszoktam tőle, mindenestre úgy tűnt, az elmúlt három hét alatt sikerült önmaga eltúlzott verzióját kifejlesztenie. A tűsarkai még nőttek vagy öt centit, a ruhái még divatosabbak lettek, és rekordmennyiségű cigarettát füstölt el naponta. 

Vacsora után üldögéltünk, beszélgettünk még egy darabig. Azt hittem, Howarddal jól leplezzük a kapcsolatunkban beállt változást, ám mihelyt ő aludni tért, Francesca megjegyezte: – Szóval megtörtént. 

Úgy tettem, mint aki nem veszi a lapot, de akkor azt mondta: – Hadley, kérlek. Ne légy velem ilyen lekezelő. Nem értem, miért hiszed, hogy a párkapcsolataid titokban kell tartanod. Amint beléptem az ajtón, észrevettem, hogy valami történt köztetek. Most pedig hallani akarom a részleteket. Subito!

Úgyhogy beszámoltam neki az elmúlt néhány hétről, ami békét és megnyugvást hozott számomra. Aztán meséltem a reggelről ott, a toronynál és az elmúlt napok maradéktalan boldogságáról is. Miután befejeztem, Francesca színpadiasan felsóhajtott. – Olyan ez, mint egy favola, Hadley. Egy tündérmese. Most igazán szerelmes vagy. Mihez kezdesz? Nem is mész már vissza Amerikába? – Természetesen nem tudtam a választ erre a kérdésre. Számos iskolába elküldtem a portfóliómat, de nyár vége előtt nem számíthattam tőlük visszajelzésre. Tegnap pusztán kíváncsiságból megkérdeztem Petrucionét, vajon alkalmazna-e óraadóként az Akadémián, de a pillantásával elhallgattatott, és kijelentette, túl tehetségesnek tart ahhoz, hogy náluk vesztegessem az időmet. 

Ekkor mondta el nekem Francesca. Azzal kezdte, hogy megkereste őt. Megkérdeztem tőle, kiről beszél, de a válaszra már nem volt szükség, heves szívverésem elárulta. – Rám talált Rómában egy fotózáson. Gratulált a gyakornoki munkámhoz, de ez csak ürügy volt, tudtam, hogy miattad jött. Meg akar találni. – Képtelen voltam megszólalni. (Meg akar találni engem?) – Azt mondta, hogy megváltoztattad a telefonszámodat, és most, hogy már nem tartozol az Akadémia hallgatói közé, az iskolai e-mailed sem él. 

– Eszembe sem jutott idáig, hogy tényleg nem lehet már engem elérni. Mindenféle járt az agyamban, miközben Francesca figyelmesen nézett rám. – Nem adtalak ki neki, de az ő elérhetősége nálam van. Nézd, Hadley, talán hiba volt elfogadnom tőle, de nem akarok ítélkezni felettetek. Ha kapcsolatba akarsz lépni vele, megadhatom az új telefonszámát. Azt mondta, már másképp látja a dolgokat. És beszélni akar veled. – Azzal átadott egy névjegyet. A neve dombornyomással, hatalmas betűkkel volt szedve, az új telefonszáma és az e-mail címe pedig csóvaként követte. 

Azon az éjszakán alig aludtam valamit – nem mintha kételyek merültek volna fel bennem. Nagyon is biztos voltam a dolgomban. Tőlem akár hófehér paripán, vérvörös rózsákkal a kezében és alaposan kigondolt magyarázattal a tarsolyában is megjelenhetett volna előttem X. Már nem kellett. Howardot akartam.
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– Mi van a naplóban?

Felnéztem. Ren arckifejezése sokkal nyugodtabb volt, mint Rómában a vasútállomáson, úgyhogy a szívemben rögtön kicsírázott a remény. Megbocsátott volna? Megpróbáltam felvenni vele a szemkontaktust, de elfordította a fejét. 

Lesütöttem a tekintetem. – Bonyolódik a történet. És kiderült, hogy alaposan melléfogtam egy dologban.

– Éspedig?

– Howard nem csupán a lepattanó srác szerepét töltötte be. Anya ugyanis beleszeretett. – Ren felé nyújtottam a naplót, és ráböktem az oldalra, amit épp olvastam. – Ez itt mit jelent? 

A Francesca látogatásáról szóló bejegyzés után egy egész oldal a sono incinta kifejezéssel volt telefirkálva. 

– Sono incinta. Azt jelenti, „Terhes vagyok”.

– Igen, pont erre gondoltam. 

Szomorúan tanulmányoztam az oldalt. Tudom, saját magam ellen beszélek, de azt kívántam, bárcsak ne lett volna igaz. 

Mert így anya tündérmeséje a boldogságról véget ért.


22. fejezet

JÚNIUS 11.

Sono incinta. Sono incinta. Sono incinta. Vajon más érzéseket keltene bennem, ha angolul írnám le ezeket a szavakat? TERHES VAGYOK. Alig tudok gondolkodni. Ma reggel, ahogy a hét többi napján is, kihánytam a reggelimet, és ahogy lehúztam a vécét, szörnyű gondolat futott át a fejemen. Megpróbáltam elhessegetni, de aztán… egyszer csak tudtam. Mindig is szabálytalanul jött meg, de éreztem, ez most más. Úgyhogy elmentem szépen a gyógyszertárba, viszont otthon felejtettem az angol–olasz szótáramat, és kénytelen voltam kézzel-lábbal elmagyarázni, mit szeretnék, majd hazaszáguldottam, és azonmód megcsináltam a tesztet. Pozitív lett. Erre visszamentem még két tesztért. Mindkettő pozitív.

Az összes pozitív lett. 

 

JÚNIUS 13.

Az elmúlt két napban szinte ki sem tettem a lábam a szobámból. Francesca tegnap elutazott, azóta valahányszor Howard kopogtat az ajtómon, úgy teszek, mintha aludnék. Tudom, hogy el kell mennem innen. Howard szeret engem. És én is szeretem őt. De mindez nem számít, mert terhes vagyok valaki mástól. Azzal is tisztában vagyok, hogy el kell mondanom X-nek, de még a gondolattól is kiráz a hideg. Mit szólna hozzá? Francesca szerint érintkezésbe akar lépni velem, de azt biztosan tudom, hogy erre nem számít. Mindenesetre az időzítés hihetetlen. Talán kaptam egy jelet, hogy Matteóval összetartozunk? De akkor mi a helyzet Howarddal? Három nappal ezelőtt még azt írtam ide, hogy ő számomra az igazi. És most tessék.

Annyira el szeretném mondani Howardnak a nagy hírt, de nem tudom, hogyan tegyem. Felhívtam anyámat, kétszer is, aztán le is tettem kétszer a kagylót. Állandóan tárcsázom Matteo telefonszámát, de néhány szám után elakadok. Holnap éjszakáig adok időt magamnak, azután döntést kell hoznom. Egyelőre képtelen vagyok gondolkodni.

 

JÚNIUS 14.

Felhívtam Matteót. Jelenleg Velencében dolgozik, én pedig odautazom hozzá. Nem bírtam elmondani neki telefonon. 

 

JÚNIUS 15.

Épp a vonaton ülök. Howard ragaszkodott hozzá, hogy kivigyen az állomásra, s bár nem mondtam el neki, miért megyek el, szerintem rájött. Patakzottak a szememből a könnyek, mire így köszönt el tőlem: – Semmi baj. Légy boldog. 

Amint a vonat elhagyta az állomást, olyan zokogásban törtem ki, hogy körülöttem mindenki engem bámult. Százszor, ezerszer végiggondoltam az egészet, és úgy láttam, minden Matteo felé terel. A gyerekét várom. Howardot pedig száműznöm kell a gondolataimból. Matteót választottam. A sors választotta nekem. A gyermekünk is őt választotta. Biztosan ő az igazi.

 

JÚNIUS 15. – KÉSŐBB

Velence bizonyára a világ legrosszabb helye egy állapotos nő számára. A város természetesen gyönyörű. Száztizenhét szigete között közlekednek a hajók és a vízitaxik és eveznek a csíkos pólós gondolások, akik nevetséges díjakért szállítják a turistákat. Az Úszó Város. De szörnyű bűz terjeng, a víz pedig mindenhol ott locsog, amitől olyan érzésem van, mintha bármelyik pillanatban beledőlnék az egyik kanálisba. Amint befutott a vonatom, felszárítottam a könnyeimet, azután kényszerítettem magamat, hogy egyek egy falat sós foccaciakenyeret. Egy óra múlva találkozom Matteóval. Egy óra múlva már tudni fogja. Olvastam valahol, hogy Velence minden évszázadban közel négy centit süllyed a tengerbe. Mi lenne, ha én is vele süllyednék?

 

JÚNIUS 16.

A Piazza San Marcón találkoztunk. Amint összeszedtem a poggyászomat a velencei vasútállomásról egyenesen a piazzára igyekeztem. Korán érkeztem, ezért körbejártam és megcsodáltam a Szent Márk-székesegyházat. Egészen más volt, mint a firenzei Duomo. Bizánci stílusban épült, rengeteg ívelt részlettel, külső felületén tetszetős mozaikkal. A piazza egy része víz alá került, a turisták feltűrt nadrágszárral gázoltak át rajta. 

Végül elérkezett a délután öt óra. Akkor jöttem rá, hogy meg sem beszéltük, pontosan hol fogunk találkozni, így megálltam a piazza közepén. Mindenhol galambok voltak, de én inkább a gyerekeket figyeltem. Sötét hajú és szemű kisfiú szaladt el mellettem, valamit odakiáltott, én pedig rögtön arra gondoltam: Milyen kis okos, hogy már ilyen szépen beszél olaszul. Vajon az én gyerekem is beszélni fogja ezt a nyelvet, amit még mindig alig értek?

Aztán megláttam Matteót. (Miért is nevezném többé X-nek?) Öltönyben volt, egyik kezében a zakójával, a másikban egy csokor sárga rózsával közeledett felém. Csak néztem őt, miközben átéreztem a pillanat jelentőségét. Majd mielőtt bármit is mondhattam volna neki, felkapott, magához szorított, és az arcát a hajamba temette. Egyre csak mondogatta: Hiányoztál, hiányoztál; éreztem, ahogy a karjai melegen, erősen körém fonódnak, mire behunytam a szemem, és először lélegeztem fel, amióta megtudtam, hogy terhes vagyok. Matteo persze nem tökéletes. De az enyém. 

 

JÚNIUS 17.

Még mindig nem mondtam el neki. Arra várok, hogy újból visszatérjen közénk a meghittség. Matteo hihetetlenül kedves és gyengéd hozzám, az időnk nagy részében Velence utcáin sétálgatunk. Amúgy egy kanálisra néző kis lakást bérel, mely alatt félóránként elhalad egy-egy gondolás, rendszerint az énekével szórakoztatva az utasait. Matteo azt mondta nekem, abban a pillanatban, ahogy a vonatom elhagyta az állomást Rómában, ráébredt, mekkora hibát követett el. Azt is mondta, hogy azután mindenhol engem vélt felfedezni – egyszer fél háztömbnyit követett egy hozzám hasonló nőt, mielőtt rájött, hogy nem lehetek én. Azt mondta, nem tudott a dolgaira koncentrálni, és órákat töltött azzal, hogy a velem eltöltött idő alatt készített fotóit tanulmányozta. Szerinte inspiráló hatással voltam a legjobb munkáira.

Arra kért, hogy költözzem hozzá, ám én lefoglaltam egy szobát magamnak egy olcsó hotelben. Egy idősebb nő vezette, csupán három kiadó szoba volt benne, melyekhez egyetlen fürdőszoba tartozott. Csipketerítők borítottak mindent, olyan érzésem volt, mintha csak egy idős rokon házában laknék. Több mint három napja elő sem vettem a fényképezőgépemet, ami negatív rekordot döntött nálam. Más dolgok foglalkoztattak. Holnap beszámolok neki a babáról. 

Holnap.

 

JÚNIUS 18.

Le kell írnom az egészet. Csúnya és brutális, de megtörtént, és nem hagyhatom figyelmen kívül. 

Elhívtam Matteót vacsorázni a szállásom melletti csodás kis étterembe. Égtek a gyertyák, csend volt, háborítatlan nyugalomban ültünk – mégsem voltam képes belefogni a mondandómba. Amint kihozták a számlát, megkérdeztem, szeretne-e velem jönni a hotelbe. 

A szobámban rendetlenség volt – a ruháim és a fotós cuccaim szanaszét hevertek –, viszont legalább itt nem zavart minket senki. Amikor beléptünk, hellyel kínáltam. Le is ült az ágyamra, aztán odahúzott maga mellé. Azt mondta, régóta morfondírozik valamin, és szerinte eljött az ideje annak, hogy megtegyük a következő lépést.

Azonnal felgyorsult a szívverésem. Meg akarja kérni a kezem? Megakadt a tekintetem az ujjamon, mire pánikba estem. Még mindig viseltem Howard gyűrűjét. Talán le kellene vennem? Vagy úgy is igent mondhatok neki, ha közben másvalaki gyűrűjét hordom? Ám ahelyett, hogy előhúzott volna a zsebéből egy gyémántköves eljegyzési gyűrűt, Matteo ténylegesen előadott egy nagyszabású üzleti tervet. Kifejtette, hogy elege lett a tanításból, mert amit az iskolában keres, az semmire sem elég, ezért saját vállalkozásba kezd, nevezetesen mesterkurzusokat szervez olyan, angolul beszélő fotósoknak, akik Olaszországban szeretnének eltölteni némi időt. Már elő is jegyzett két turnust, és azt mondta, tökéletes partner lennék ebben a vállalkozásban. Segíthetnék az utazás- és a szállásszervezésben, és amint több tapasztalatra teszek szert a fotózás terén, akár taníthatnék is nála. Ezek után átölelt, és közölte velem, mekkora idióta volt, hogy csak úgy hagyott elmenni. Elérkezett az ideje annak, hogy az életünk összefonódjon.

Addig a pontig nem engedtem, hogy megcsókoljon, amikor pedig az ajkát a magamén éreztem, egyetlen gondolatom volt csupán: Howard. Akkor jöttem rá, hogy sohasem fog működni köztünk a dolog Matteóval. Terhesség ide vagy oda, én Howardot szeretem. Így nem lehet belemenni egy új párkapcsolatba. El is húzódtam tőle, aztán kirobbant belőlem az a két szó, amit egészen addig nem voltam képes kimondani előtte. 

Súlyosan lógtak a levegőben a szavak. Matteo úgy pattant fel az ágyról, mintha az megégette volna őt. – Mit értesz azalatt, hogy terhes vagy? Mégis hogyan történhetett? Hiszen már két hónapja szakítottunk. – Erre elmagyaráztam neki, hogy közvetlenül a szakításunk előtt eshettem teherbe, és csak a hét elején szereztem róla bizonyosságot. 

Akkor teljesen kikelt magából. Üvöltött velem, hazugnak nevezett, és azt állította, ez a gyerek nem lehet az övé. Azt mondta, valaki mástól lettem terhes – valószínűleg Howardtól –, és most megpróbálom az egészet az ő nyakába varrni. Elkezdte felforgatni és szanaszét dobálni a holmimat: a fényképezőgépemet, a fotóimat, a ruháimat. Megpróbáltam csitítani, ám akkor a falhoz vágott egy palackot, s amikor megfordult és rám nézett, hirtelen félni kezdtem tőle. 

Megijedtem, így aztán hazudni kezdtem neki. Azt mondtam, igaza van, a gyerek valóban nem az övé, hanem Howardé, és soha többé nem akarom látni őt. Azt mondtam neki, amit szerintem hallani akart tőlem, ám erre még jobban begurult. Megfenyegetett, hogy tönkretesz mindkettőnket, és Howard meg fogja bánni, hogy valaha is a közelembe merészkedett. Végül elviharzott mellettem, berúgta az ajtót, és eltűnt az életemből. 
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A gyűrű. A tagadás. A hazugság. 

Végre teljes betekintést nyertem anya életébe – mintha idáig csupán egy homályos tükörbe néztem volna, ám most összeállt a kép. Fogalmam sem volt róla, mennyi szívfájdalomban volt része. Mivel alapvetően vidám természete volt. Például egyszer a felettünk lakó szomszédunk nyitva felejtette a fürdőkád csapját, mire jól eláztatta a lakásunkat, tönkretette egy csomó holminkat, de anya csak előkapta a felmosót, és elkezdett lelkendezni, hogy így legalább alaposan felmoshat, sőt még lomtalaníthatunk is. 

Vajon ez a túlzott vidámság és indokolatlan optimizmus, amiben felnőttem „elterelő hadművelet” volt csupán? Talán nem akarta, hogy megtudjam, mennyi mindent kellett feladnia az érkezésem miatt. 

Becsuktam a naplót. Tisztában voltam vele, hogy ha tovább olvasom, újból kiborulok, és már nem számíthatok Ren támogatására sem. Különben is, nincs értelme folytatni a múltban való vájkálást. Nem számít már, mi volt anya következő lépése – akár visszarepült hőlégballonnal Firenzébe, és transzparensen, öles betűkkel hirdette a Piazza Del Duomo felett: HADLEY SZERETI HOWARDOT, vagy éppenséggel marokszámra küldözgette neki a szerelmes levelet Velence galambjaival – már nem működött a dolog. Pont. Az lett a vége, hogy élete hátralevő részét tízezer kilométernyi távolságban élte le, és csupán egy vékonyka aranygyűrű emlékeztette arra, amit örökre elvesztett.

Ja, meg persze én. Mint a világ legkínosabb, legkellemetlenebb emléke. 

Hátradőltem, behunytam a szemem, és közben éreztem, ahogy a vonat zakatol alattam. Hozzávetőleg százhatvan kilométerre vagyok a férfitól, akinek épp most készülök felforgatni az életét, és tizenöt centire ülök egy másiktól, aki nem akar tőlem semmit. Azt kívántam, bárcsak máshol lehetnék. Akárhol, csak ne itt.

A vonatunk négy óra után érkezett meg Firenzébe. Ren a visszaúton is szundikált, pedig a mellette lévő ülésen a telefonja folyton zümmögött, akár egy óriási bogár. Végül előrehajoltam, és vetettem egy pillantást a kijelzőre. SMS Mimiből. Hopp. Ren vajon elárulja neki, hogy megcsókoltam? Mert ha igen, fel kell elevenítenem néhány elemet az utcai harcosok kelléktárából. Szükségem lehet rá. 

Ren kinyitotta a szemét. – Megérkeztünk?

– Igen. A telefonod folyton pittyegett.

– Kösz.

Azzal elkezdte nézegetni az üzeneteit; haja az arcába hullott, és eltakarta előlem a tekintetét. Körülöttünk mindenki szedelőzködni kezdett, így aztán felkaptam a naplót, és magamhoz szorítottam. Ez volt életem egyik leghosszabb napja: úgy éreztem mintha egy nagy, szomorú burokban lennék. Hihetetlen, hogy még vissza kell mennem a temetőbe, és el kell mondanom Howardnak, amit megtudtam. 

 

A visszaút a temetőbe csendes volt. Kegyetlenül csendes. Úgy tűnt, akik mellett elhaladtunk, mind élénken beszélgettek, ettől még üresebb és fájdalmasabb lett köztünk a távolság. Össze voltam törve, ugyanakkor forrt bennem a düh. Igen, elkövettem egy hibát, de akkor már a barátságunk sem maradhat meg? És miért alakult így a napom, hogy a Matteóval való szörnyű találkozás után még Rent is el kellett veszítenem? Hiszen a legtöbb ember abban a luxusban részesül, hogy nem egyszerre zúdulnak rá a drámai történések, hanem hosszú évek során. Vagy nem így van?

Amikor végre megérkeztünk a temetőbe, épp egy csapatnyi turista kecmergett le egy hatalmas buszról, és balszerencsémre úgy bámultak minket, mintha mi is a látnivalókhoz tartoznánk. Howard éppen akkor lépett ki a látogatói központból, észrevett bennünket, és felénk intett.

Elég volt meglátnom őt, hogy szabályosan ledermedjek, de valahogy sikerült visszaintenem. Még el is mosolyodtam. Mit fog szólni az egészhez?

– A házhoz? – kérdezte Ren.

– Igen.

Felkaptatott az útra, néhány másodperccel később végighajtott a feljárón, aztán leállította a robogót. 

Lemásztam a hátsó ülésről, aztán Ren felé nyújtottam a sisakomat. – Kösz, hogy a segítségemre voltál, Ren. Nem úgy sikerült, ahogy szerettem volna, de így legalább néhány kérdésemre választ kaptam.

– Szívesen – felelte erre alig hallhatóan, és egy pillanatra egymásra néztünk. De aztán gyorsan le is sütötte a szemét és beindította a robogót. – Remélem, minden jól alakul majd Howarddal. Nem lesz semmi baj. Igazán a szívén viseli a sorsodat. 

Összeszorult a torkom. – És… holnap talán elmehetnénk futni, mit szólsz? 

Nem felelt. Helyette körbevezette a robogót, mígnem leért az úthoz. Felém biccentett. 

– Ciao, Lina.

Azzal elment.


23. fejezet

– JÓL VAN, AKKOR magyarázd el újra az egészet. Howard nem az apád, viszont úgy tudja, hogy ő az?

– Igen. Legalábbis azt hiszem, hogy azt hiszi, ő az apám.

– Azt hiszed, hogy azt hiszi, ő az apád?

– Igen. Vagy ez van, vagy hazudik nekem. Ami azt illeti, az előbbi irányába hajlok, az emberek nem szoktak véletlenszerűen befogadni kamaszokat. Még akkor sem, ha szerelmesek voltak az anyjukba.

– Viszont nem Howard az apád, hanem az a Matteo, igaz?

– Igen. – A telefonnal a fülemen lezöttyentem az ágyra. Már vagy húsz perce rugóztunk a témán. – Addie, nem tudom ezt neked másképp elmagyarázni.

– Várj egy másodpercet, míg felfogom. Azért annyira nem bonyolult.

– Tudom. Bocs. – Eltakartam a szemem. – És a legrosszabb részt még el sem mondtam. 

– Rosszabbat annál, hogy találkoztál a seggfej apáddal?

– Igen, ez rosszabb. – Vettem egy mély lélegzetet. – Megcsókoltam Rent.

– Megcsókoltad Rent? A haverodat?

– Igen.

– Nos, rendben van. És mi ebben a rossz?

– Nem akart visszacsókolni.

– Azt a. De hát miért nem?

– Mert van barátnője. És épp akkor találkoztunk Matteóval, én meg teljesen kiborultam, mégis pont akkor kellett rájönnöm, mit is érzek iránta. Úgyhogy valósággal rávetettem magam, mire ő… – elcsuklott a hangom – …eltolt magától.

– Eltolt magától?

– Igen. És akkor még mindig Rómában voltunk, úgyhogy vonattal vissza kellett mennünk Firenzébe, és ő egész úton nem szólt hozzám. Szóval most az a helyzet, hogy itt vagyok egyedül Olaszországban, el kell mondanom Howardnak, hogy mégsem ő az apám, ráadásul most már egyetlen haverom sincs.

– Ó, Lina. És én még irigyeltelek téged tíz perccel ezelőtt. – Felsóhajtott. – Mi van azzal a hogyishívjákkal? A fehérneműmodellel?

– Thomasszal? – Francba. Az SMS-e. – Nemrég küldött nekem egy üzenetet, hogy menjek el vele egy nagy buliba. Az egyik végzős lánynál lesz.

– És elmész?

– Nem hiszem. Vagyis még nem tudom, mi lesz itthon a helyzet, ha kipakolok Howardnak. Az biztos, hogy kihajít innen.

– Jaj, dehogy hajít ki. Ne légy nevetséges.

– Jó, tudom. – Felsóhajtottam. – Bár azt kétlem, hogy örülne a hírnek. Milyen képtelen egy helyzet! Őszintén szólva, én annak örülnék, ha ő lenne az apám.

Na tessék. Nem hittem volna, hogy valaha is kiejtem a szájamon ezeket a szavakat. 

Addie hallgatott egy darabig. – Mikor fogod elmondani neki? 

– Nem is tudom. Még dolgozik, de ma este moziba akar menni. Ha össze tudnám szedni a bátorságomat, rögtön odaállhatnék elé, amint hazaér.

Addie erre kifújta a levegőt. – Rendben, kitaláltam, mi legyen. Most felmegyek a szüleimhez, és megkérdezem tőlük, hogy visszaköltözhetsz-e hozzánk. Nem is, mert felmegyek és közlöm velük, hogy vissza kell költöznöd. És ne aggódj! Igent fognak mondani.

 

A következő egy órában fel-alá járkáltam a szobámban. Időnként felkaptam a naplót, és megnéztem, mennyi van még hátra belőle, de valahányszor kísérletet tettem rá, hogy kinyissam, ledobtam, mintha csak egy forró krumplit volna. A legutóbb olvasott bejegyzés után úgy éreztem, itt véget is ért a sztori. Újat már úgysem fogok megtudni tőle. Azt meg már tudtam, milyen fájdalmas csalódások érték anyát.

Az ablakból lestem, mikor végez már Howard, de a csoport úgy vánszorgott, mint a csiga. Muszáj letáborozniuk minden egyes szobornál? És mitől érdekesebb ez a halom sírkő, mint a két lépéssel arrébb lévő? Mire minden apró részletet megtudnak a második világháborúról, valószínűleg kitör és be is fejeződik a harmadik világégés. Végül, amikor már azt hittem, egyetlen másodperccel sem bírom tovább a várakozást, Howard visszakísérte a turistákat a látogatók parkolójába, és megvárta, míg beszállnak a buszba. 

– Felkészültél? – suttogtam magamnak.

Egy kicsit sem.

Howard bement a látogatói központba, majd kis idő múlva Soniával lépett ki az ajtón. Mindketten elindultak a ház irányába.

Jaj, ne! Nem mondhatom el neki, ha Sonia is itt lesz. Egész este magamban kell tartanom? Kettesével vettem a lépcsőfokokat, úgy száguldottam le a nappaliba, és mire a felhajtóhoz értek, én már az elülső verandán vártam rájuk.

– Tehát megérkeztél – mondta Howard. – Hogy telt a napod?

Szörnyű volt. Rettenetes. – Egész… jól. 

Howard világoskék, feltűrt ujjú inget viselt, az orra pedig le volt égve. Ez utóbbi is egy olyan dolog, amiben sohasem volt részem. Mivel olasz vagyok. 

– Próbáltalak már hívogatni, de nem vetted fel. Ha időben akarunk a moziba érni, el kell indulnunk azonnal.

– Mármint most?

– Igen. Ren is jön?

– Nem. Más dolga akadt. – Mégis hogyan szabaduljak el ebből a helyzetből?

Sonia elmosolyodott. – Ma este egy igazi, régi klasszikust adnak, Audrey Hepburnnel. A Római vakációt – hallottál már róla?

– Nem, még nem. – És megkérhetnék mindenkit, hogy ki se ejtse a jelenlétemben azt a szót, hogy Róma?

 

Normális körülmények között valószínűleg élveztem volna a Római vakációt. Fekete-fehér film, ami egy európai hercegnőről szól, aki világ körüli utazáson vesz részt, ám az időbeosztása és a tanácsadói olyan rugalmatlanok, hogy egy éjjel, amikor épp Rómában van, kisettenkedik a hálószobája ablakán, hogy lazítson egyet. A probléma csupán az, hogy kevéssel azelőtt altatót vett be, amitől sikerült elszunnyadnia egy padon, egy amerikai riporter pedig rátalál. Végül aztán együtt fedezik fel a várost, beleszeretnek egymásba, de nem lesz közös jövőjük, mivel a lánynak mint hercegnőnek rengeteg kötelessége van. 

Ismerős a dolog. És lehangoló.

Csak félig figyeltem a filmre, mert közben lopva Howardot néztem. Jól mulatott, nagyokat nevetett, és folyton odahajolt hozzám, hogy elmondja, milyen helyekre látogatott el Audrey a szerelmével. Még egy nagy zacskó édességet is vett nekem, amit mind megettem, viszont alig éreztem az ízét. Valószínűleg ez volt addigi életem leghosszabb két órája. 

A visszaúton Sonia ragaszkodott hozzá, hogy előre üljek. – Nos, mi a véleményed a filmről? 

– Aranyos volt. Bár szomorú.

Howard hátrapillantott. – Szóval, te ma este találkozol Albertóval, ugye? 

– Uhh. Igen.

– De miért uhh?

– Tudod te, miért. Már évekkel ezelőtt lemondtam a vakrandikról.

– Ne vakrandiként tekints rá. Hanem fogd fel úgy, hogy megiszol egy italt valakivel, akit nagyra becsülök.

– Ha nem te szervezted volna, nemet mondok. – Felsóhajtott. – És különben is, mi baj származna belőle? Azt szoktam mondani, hogy egy balul sikerült randi Firenzében még mindig jobb, mint egy sikeres bárhol másutt. – Hirtelen ráébredtem, hogy nem tudok róla semmit. – Sonia, hogy kerültél Firenzébe?

– A főiskola után jöttem ide nyári vakációra, és szerelmes lettem valakibe. Végül szakítottunk, de addigra már gyökeret eresztettem a városban. 

Erre összeszorult a szívem. Úgy látszik, ez már csak hozzátartozik az olaszországi élményekhez. Gyere Olaszországba. Legyél szerelmes. Aztán szembesülj vele, hogy mindez csak ábránd. Valószínűleg tele vannak az utazási honlapok ilyen és ehhez hasonló sztorikkal.

Soniával találkozott a tekintetünk a visszapillantó tükörben. – Tudod, az emberek mindenféle indokkal jönnek Olaszországba, de ha itt is maradnak, annak két oka van.

– Éspedig?

– A szerelem és az olasz fagyi. 

– Ámen – mondta erre Howard. 

Kitekintettem az ablakon, és minden erőmmel azon voltam, hogy visszatartsam a szempillám alól szivárgó könnyeket. Csupán a gelatótól nem fogom abbahagyni a sírást. Ahhoz a szerelemre is szükségem van.

Amikor visszaértünk a temetőbe, Howard először kitette Soniát a házánál, majd a miénk felé kanyarodott. A fényszórók hátborzongatóan söpörtek végig a sírköveken, én pedig addigra a sok édesség és a még több idegeskedés miatt totál rosszul voltam.

De végre magunk voltunk. Úgyhogy itt az idő, el kell mondanom neki. Vettem egy mély lélegzetet. Háromra belefogok… egy… kettő… kettő…

És ekkor megszólalt Howard! – Szeretném neked megint elmondani, mennyit jelent számomra az, hogy itt vagy. Tudom, hogy nem könnyű, és minden elismerésem a tiéd, hogy adtál ennek egy esélyt. Még akkor is, ha csak a nyárra szól. Nagyszerű teremtés vagy, Lina. Komolyan. Büszke vagyok rád, hogy bele mertél vágni, és még Firenzét is felfedezed magadnak. Pont olyan bátor vagy, mint édesanyád. – Rám mosolygott, mint a lányára, arra a gyerekre, akire mindig is vágyott, az én bátorságom pedig elillant. 

Nem mondhatom el neki. Ma este nem. 

Talán sohasem.

Amikor hazaértünk, gyenge kifogásként, egy újabb fejfájásra hivatkozva felvánszorogtam az emeletre, aztán a szobámban az ágyra vetettem magam. Manapság sokszor menekülök ide. Mit tegyek? Nem mondhatom el Howardnak, de nem is hallgathatom el előle. 

Olyan rettenetes volna, ha szépen itt maradnék a vakáció hátralévő részében, aztán hazamennék anélkül, hogy elmondanám neki? De mi lesz, ha apák napján képeslapra számít tőlem? Vagy ha férjhez megyek egyszer, és ő akar az oltárhoz kísérni? Akkor mi lesz?

Megcsörrent a telefonom, mire leugrottam az ágyról, és két szökkenéssel mellette termettem – a szoba túlsó felén. Ren legyen az, kérlek, legyen Ren…

Thomas volt. 

– Halló. 

– Szia, Lina, Thomas vagyok.

– Szia. – Vetettem egy pillantást a tükörképemre. Úgy néztem ki, mint egy gömbhal. Egy érzelmi megrázkódtatáson átesett gömbhal. 

– Megkaptad az üzenetemet?

– Igen. Bocs, hogy nem válaszoltam. De ma… szóval, őrület volt. 

– Semmi baj. Mit szólsz a bulihoz? Volna kedved velem jönni?

Annyira higgadt, hamisítatlanul angol volt a hanghordozása. És egy partiról beszél. Mintha fontos lenne. Beletúrtam a hajamba. – Mi is ez pontosan?

– A lány épp most végzett a sulinkban, és megünnepeljük a tizennyolcadik születésnapját. Nagyon menő helyen él – majdnem akkora házban, mint Elena. És mindenki ott lesz.

Mindenki – azaz Ren és Mimi is? Behunytam a szemem. – Kösz, hogy szóltál, de ma nem fog menni.

– Ugyan már! Velem kell ünnepelned. Tegnap megszereztem a jogsit, és apa azt mondta, elvihetlek a BMW-jén. Ne hagyd ki ezt a bulit, megéri eljönni. A lány szülei meghívtak egy indie-bandát, akiknek már több mint egy éve hallgatom a zenéjét.

Beszorítottam a telefont a fülem és vállam közé, aztán megdörzsöltem a szemem. Mindazok után, amin ma keresztülmentem, egy partimeghívás röhejesen hangzott. Mintha a normális világból érkezett volna. Nem beszélve arról, hogy most menjek el bulizni egy sráccal, amikor egy másikba vagyok szerelmes? Viszont az a másik nem akar tőlem semmit. Thomas legalább még szóba áll velem. 

– Jó, de még át kell gondolnom, hogy legyen.

Thomas kifújta a levegőt. – Rendben van. Gondold csak át. Kilencre érted megyek. És igazi parti lesz, úgyhogy ki kell öltözni. Megígérem, hogy jól fogod érezni magad.

– Előkelő parti. Értem. Holnap felhívlak.

Letettük. Az ágyra hajítottam a telefont, aztán odasétáltam az ablakhoz, és kinéztem rajta. Tiszta volt az éjszaka, a hold úgy hunyorított rám, akár egy óriási szem. Mintha csak onnan fentről figyelné az én bonyolult történetemet, és jól mulatna az egészen. 

Hülye hold. Mindkét kezemmel belekapaszkodtam a tolóablak keretébe, majd felugrottam, hogy lerántsam, de az meg sem moccant.

Francba vele. 


24. fejezet

MÁSNAP REGGEL ÉPP napkelte előtt ébredtem – előző este valószínűleg beájultam az ágyba, mert át sem öltöztem. A komód sarkán egy tál spagettit fedeztem fel; a paradicsomszósz olajos csomókba állt össze rajta. Howard gondoskodott róla, hogy ne maradjak vacsora nélkül. 

Szürke félhomály szűrődött be az ablakomon, felkeltem, csendben odamentem a bőröndömhöz, és tiszta futóruha után kutattam. Azután felkaptam a naplót, zajtalanul lementem a földszintre, és a hátsó ajtón át kilopóztam a házból. Készültem valahová.

A hátsó kapu felé vettem az irányt. Még a madarak sem szólaltak meg, mindent fátyolszerű harmat borított, akár egy nagy pókháló. Igaza volt anyának. A temető a különböző napszakokban más és más arcát mutatta. A pirkadat előtti temető néma volt, és a szürkület kifakította az összes többi színt. 

Kiléptem a hátsó kapun, aztán futásnak eredtem – elhagytam a helyet, ahol először találkoztam Rennel. Ne. Gondolj. Rá. Ez volt immár az új mantrám. Talán ki is nyomtathatnám, és jól látható helyekre felaggathatnám. 

Elhessegettem a gondolatot, vettem egy nagy levegőt, azután közepes tempóban futottam tovább. A levegő ropogós volt és tiszta, mint a „hegyilevegő-illatú”-ként reklámozott öblítőszerek, én pedig hatalmas megkönnyebbülést éreztem, hogy végre futhatok. Az elmém után most a testemet is leterhelem. 

Másfél kilométer. Már három. Egy keskeny, kitaposott csapás mentén haladtam a fűben, csak épp azt nem tudtam, vajon oda vezet-e, ahová igyekszem. Még az is lehet, hogy egészen máshová lyukadok ki. Talán már nem is létezik a… A torony! Úgy ugrott ki a látóhatár szélén, mint egy vadgomba a pázsiton. Megálltam. Úgy éreztem, mintha rábukkantam volna valami csodás dologra, például egy láda aranyra vagy egy mézeskalács házra Toszkána kellős közepén. 

Felejtsd el azt a mézeskalács házat! 

Újból futásnak eredtem, és ahogy egyre közelebb értem a torony sötét sziluettjéhez, éreztem, hogy felgyorsul a szívverésem. Maga az épület tökéletes hengert formált, szürke volt, ódon és nem lehetett magasabb tíz méternél. Pont úgy nézett ki, mint az a hely, ahol szerelmes lesz az ember. 

Egyenesen a lábához futottam, kezemet a falnak támasztottam, aztán körbementem a bejárathoz. A fából készült ajtó, amit Howard annak idején kitárt anya előtt, már rég eltűnt, csupán egy ívelt kapualj maradt a nyomában, és olyan alacsony volt, hogy le kellett hajolnom hozzá. Bent csupán néhány gubancos pókhálót és egy halom falevelet találtam – a fa már rég elkorhadhatott. Omladozó csigalépcső vezetett fel a torony tetejébe, ahonnan némi világosság szűrődött le.

Vettem egy nagy levegőt, aztán nekivágtam a lépcsőnek. Remélhetőleg az összes kérdésemre választ kapok ott fent.

Óvatosan kellett lépkednem – a legtöbb fok közel állt ahhoz, hogy beszakadjon alattam, ráadásul a legfelső, hiányzó lépcsőfok helyét egy akrobatikus ugrással kellett pótolnom, de végül felértem a tetejére. Nyitott térbe jutottam, amelynek a szélén egyméteres párkány futott körbe. Elindultam felé. Még mindig elég sötét volt, javában tartott a szürkület, ennek ellenére csodás látvány tárult elém. Akár egy felturbózott képeslapon. Tőlem balra egy szőlőskert terült el, több sor szőlőtővel, amelyek vékony ezüstös drótokra kapaszkodtak fel, és körülöttem ott pompázott a buja toszkán vidék, ahol csupán egy-egy ház húzódott meg magányos hajóként a dombok tengerében. 

Felsóhajtottam. Nem csoda, hogy anya ezen a helyen vette csak igazán észre Howardot. Ha nem szeretett volna bele addigra a humorérzékébe, valamint a gelato iránti rajongásába és az elképesztő hozzáértésébe, gondolom, elég volt egy pillantást vetnie a tájra, hogy elveszítse a fejét. Könyörgöm, itt még egy csörtető bölénycsorda is romantikus látványt nyújtana! 

Letettem a földre a naplót, aztán lassan, aprólékosan átvizsgálva a terepet elindultam körbe a kilátón. Annyira szerettem volna valamilyen jelét venni annak, hogy anya egykor itt járt: egy kőnek, amibe belevésték a H+H kezdőbetűket, vagy akár a párkány egyik repedésébe gyűrt, kitépett lapnak a naplóból, ám csupán két pókot találtam, amint a brit Royal Guard tagjaihoz hasonló érdeklődéssel bámultak rám. 

Egy idő után feladtam, visszamentem a kilátó közepére, és magam köré fontam a karjaimat. Választ kellett kapnom egy kérdésre, és úgy éreztem, itt végre feltehetem. 

– Anya, miért küldtél engem Olaszországba? – A hangom megtörte a csendet és békességet körülöttem, ám én szorosan összezártam a szemem, és koncentráltam. 

Semmi.

Újból megpróbáltam. – Miért küldtél ide Howardhoz?

Még mindig nem jött válasz. Aztán hirtelen feltámadt a szél, becsapódott a fűszálak és a fák közé, és mindaz a magány és üresség, amit magammal cipeltem, megsokszorozódott és magába szippantott. Tenyerembe hajtottam a fejemet, átcikázott rajtam a fájdalom Mi van, ha az anyukám, a nagymamám és a terapeutám is tévedett? Mi van, ha egész életre szóló sebeket kaptam? Mi lesz, ha minden nap minden másodperce arról szól majd, hogy sokkal kevesebb jut nekem annál, mint amit elvesztettem? 

Lerogytam a padlóra, a fájdalom erős hullámokban tört rám. Anya számtalanszor elmondta nekem, milyen csodálatos életem lesz, milyen büszke rám, és mennyire szeretné, ha velem lenne, nemcsak a nagy pillanatokban, hanem az apró dolgokban is. Aztán azt is mondta, meg fogja találni a módját, hogy a közelemben maradjon. De eddig csak annyi történt, hogy eltűnt az életemből. Ahogyan más dolgok is. És ezek az elveszített dolgok immár elérhetetlen távolságban, ijesztő ürességgel feszülnek a látóhatárom szélén. Mert keresztül-kasul utazhatom én Olaszországot, hogy megfejtsem a napló rejtélyét, miközben megpróbálom megérteni, mit és miért tett anya, ha valójában őt keresem. És már sohasem fogom megtalálni. Soha többé. 

– Nem bírom tovább – mondtam fennhangon, miközben az arcomat még mindig a tenyerembe temettem. – Nélküled nem bírom ki itt.

És akkor mintha meglöktek volna. Inkább amolyan noszogatás volt, mindenesetre rögtön talpra ugrottam, mert egyidejűleg egy szó fészkelte be magát az agyamba. 

Nézd!

A tenyeremmel árnyékot vetettem a szemem elé. A nap a dombok fölé emelkedett, felmelegítette a felhők szegélyét, hogy aztán a rózsaszín és arany elképesztő árnyalataiban lángra lobbantsa őket. Körülöttem minden fényes lett, gyönyörű és hirtelen én is megvilágosodtam. 

Mindig hiányozni fog anya. Örökké. Ezt a lapjárást osztotta ki nekem az élet, és bármilyen nehéz is, ezt a terhet sohasem leszek képes letenni. Ám ez nem azt jelenti, hogy nem leszek jobban. Vagy ne lehetnék akár boldog is az életben. Egyelőre elképzelni sem tudom, de talán egy napon nem érzem ezt a fájdalmas ürességet, képes leszek gondolni és emlékezni rá, és ez így van jól. Valószínűleg évek választanak még el ettől, most azonban egy torony kilátóján állok Toszkána közepén, és olyan szép napkeltének vagyok a részese, hogy beleborzongok. 

És ez nem semmi. 

A naplóért nyúltam. Ideje befejezni.
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JÚNIUS 19.

Minden vég valaminek a kezdete, mint ahogy minden kezdet valaminek a lezárását jelenti. Ez a dalszövegből kiragadott sor egy darab papíron díszelgett az íróasztalom felett közel egy évig, de csak ma értettem meg igazán. Egész délután az utcákat róttam, közben gondolkodtam, és néhány dologban már sikerült is elhatározásra jutnom. 

Először is el kell hagynom Olaszországot. Múlt szeptemberben találkoztam egy amerikai nővel, aki benne ragadt egy rettenetes házasság csapdájában, mivel az olasz törvények értelmében a gyerekeknek az apjukkal kell maradniuk. Bár kétlem, hogy Matteo valaha is érdeklődne a baba felől, mégsem kockáztathatok. 

Továbbá nem árulhatom el Howardnak, hogyan érzek iránta. Azt hiszi, másvalakit választottam, én pedig meg akarom hagyni ebben a hitében. Különben képes lenne feladni értem azt az életet, amit itt megteremtett magának. Nagyon szeretnék vele új életet kezdeni, de nem annyira, hogy hagyjam lerombolni az álmait, engedjem, hogy lemondjon erről a gyönyörű helyről, ahol most él és dolgozik. Kiérdemelte. 

Így alakult a történet. Szeretem Howardot, mégsem maradhatok vele. És mert meg kell védenem a lányomat, kénytelen leszek olyan messzire menni az apjától, amennyire csak lehetséges. (Igen, érzem, hogy lány lesz.) 

Ha vissza tudnám forgatni az időt, egyetlen pillanatnál állítanám meg az órát: amikor a toronyban álltam, és úgy éreztem, előttem az egész élet, teli jobbnál jobb lehetőségekkel. És bár a szívem ezer darabra tört azóta, mégsem adnám oda semmiért azt a napkeltét, sem pedig a kisbabámat. Új fejezet kezdődik az életemben. És nem hátrálok meg, hanem kitárt karral fogadom. Ha másként tennék, hibát követnék el. 
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VÉGE. A napló többi része üres volt. Lassan visszalapoztam az elejére, és még egyszer elolvastam a legelső mondatot. 

 

Rossz döntést hoztam. 

 

Sonia tévedett. Anya nem nekem küldte ide a naplót, hanem Howardnak. Így akarta a tudtára adni, mi is történt valójában annak idején, és így üzente meg neki, hogy őt szerette igazán. És azután, hogy már nem maradt ideje visszajönni és megváltoztatni a történet kimenetelét, megpróbálta a legjobbat kihozni a helyzetből. 

Ideküldött engem. 


25. fejezet

REPÜLTEM VISSZA A TEMETŐBE. Rettentő izgatott voltam, ugyanakkor bizonyosságot éreztem. Mindegy, mit gondol Howard erről az egészről, minden rendben lesz. És megérdemli, hogy megismerje a teljes történetét. Most azonnal. 

A nappali fényben a temető a másik arcát mutatta, fakóból vibrálóra váltott. Cikcakkban futottam át a mezőn, majd a sírkövek között is, és nem igazán törődtem az időnként az oldalamba nyilalló fájdalommal. El kell kapnom Howardot, mielőtt dolgozni megy. 

Egy csésze kávéval ült a verandán, és amikor meglátott, riadtan ugrott fel. – Megint üldözőbe vettek?

Megálltam, megráztam a fejem, és próbáltam visszanyerni a lélegzetemet.

– Akkor jó. – Visszaült. – Ilyen gyakran sprintelsz? Azt hittem, inkább a hosszútávfutást kedveled.

Megint megráztam a fejemet, majd vettem egy nagy levegőt. – Howard, meg kell kérdeznem tőled valamit.

– Micsodát?

– Tudsz róla, hogy nem te vagy az apám? 

Hosszú másodpercekig ott lógtak köztünk a szavaim a levegőben, akár a csillámló szappanbuborékok. Howard végül elmosolyodott.

– Pontosan mit értesz azon, hogy „apa”? 

A lábam egy pillanatra felmondta a szolgálatot, elkezdtem a veranda felé dőlni.

– Hohó! Minden rendben? – Kinyújtotta a kezét, és elkapott.

– Csak hadd üljek le egy kicsit! – Lerogytam mellé a veranda lépcsőjére. – Tudod jól, kiről beszélek. Az apámról, akitől a DNS-em fele származik.

Howard kinyújtotta a lábát maga előtt. – Nos, ebben az értelemben valóban nem vagyok az apád. Ám ha másként definiálnánk a fogalmat, és azt az embert értenénk alatta, aki részese kíván lenni az életednek, és segíteni akar a felnevelésedben, akkor igen, az vagyok.

Felsóhajtottam. – Howard, nagyon aranyos vagy, meg minden, de kérlek, magyarázd el ezt nekem. Mert én az elmúlt huszonnégy órában teljesen össze voltam zavarodva, és aggódtam miattad, nehogy megbántsalak – erre most kiderül, hogy te végig tudtál mindent? 

– Sajnálom. Nem voltam tisztában vele, hogy mennyit tudsz a dologról. – Egy pillanatra rám nézett, aztán felsóhajtott. – Rendben van. Szeretnéd hallani a teljes sztorit?

– Igen.

Erre kényelmesen elhelyezkedett, mintha egy százszor elismételt történetet százegyedszerre készülne elmondani. – Huszonöt évesen találkoztam egy lánnyal, aki megváltoztatta az egész életemet. Okos, vibráló egyéniség volt, valahányszor a közelében lehettem, úgy éreztem, bármire képes vagyok.

– Anyáról beszélsz, igaz?

– Engedd meg, hogy befejezzem. Tehát megismertem ezt a lányt, és fülig szerelmes lettem belé. Soha senki iránt nem éreztem még így, olyan mélyen megérintett. És tudtam, hogy minden tőlem telhetőt meg kell tennem, hogy ő is így érezzen irántam. Ezért kezdetnek összebarátkoztam vele. Felvettem az olasz nyelv tantárgyat, amire nem is volt szükségem – csakis azért, hogy minél több időt tölthessek vele…

– A kezdő olaszt?

– Csss, Lina, hallgasd végig. Szóval együtt jártunk olaszórára, beültem a tanóráira, sőt még a baráti körébe is sikerült bekerülnöm. De valahányszor összeszedtem a bátorságomat, hogy bevalljam neki végre, mit érzek iránta, reszketni kezdtem, mint egy tál kocsonya. 

– Mint a kocsonya? – kérdeztem elképedve.

– Tudod, az a zselatinszerű…

– Igen, tudom, mi az! – Úgy látszik, a rendes fickók nem feltétlenül jó történetmesélők. 

– Úgy értem, annyira szerettem őt, hogy a jelenlétében leblokkoltam. Aztán rá kellett jönnöm, hogy elkéstem. Amíg én ügyefogyottan ott legyeskedtem körülötte, cipeltem a könyveit, és azzal fűztem, hogy szeretek eljárni táncolni, egy másik pasas lecsapott rá, és elvitte.

– Matteo Rossi.

Howard összerezzent. – Honnan tudod a nevét?

– Később elmondom.

Eltöprengett. – Tehát. Azt mondtam magamnak, ha ez a másik egy nagyszerű fickó, aki igazán törődik vele, és boldoggá teszi, akkor nem állok az útjába. Csakhogy jól ismertem Matteót, és tudtam, milyen is ő valójában. Sajnos anyukád sokáig nem vette ezt észre, azután pedig hiába jöttünk össze, ő mégis őt választotta. Úgyhogy te ennek köszönheted a létezésed – a Matteóval való kapcsolatából születtél. De amikor anyukád megbetegedett, megkeresett engem, hogy térjek vissza az életébe. És én megtettem. Mert szerettem őt. – Oldalba bökött. – És te is már szépen a szívemhez nőttél.

Megint felsóhajtottam. – Oké, jó a történet. De egy-két dolog nem stimmel benne, és azt sem értem, miért állította anya és a nagymamám, hogy te vagy az apám, amikor nem is?

– Már értem, mi csúszott félre, és tényleg sajnálom. Nem így terveztem az elején. A nagymamáddal Hadley halála után vettem fel a kapcsolatot, majd néhány hét múlva rájöttem, ő abban a hitben van, hogy én vagyok az apád. Tudtam, hogy ez nem lehetséges, de akkor már aggódtam, hogy ha elmondom az igazat, meggondolja magát, és nem fog elengedni hozzám, holott anyukádnak megígértem, hogy idehozlak. Azon is elgondolkodtam, hogy talán jobb lesz meghagyni téged ebben a hitben, mert így nagyobb valószínűséggel látogatsz meg, és adsz nekem egy esélyt.

– Nem épp a legbarátságosabban viselkedtem az elején.

– Semmi baj. A körülményekhez képest nagyszerűen megálltad a helyed.

– Ez csak ámítás a részedről.

Elmosolyodott. – Azt hiszem, nem tudtam, mi egyebet tehetnék. A nagyapád akkor már haldoklott, és nem tudtam, mi a helyzet Addie-vel és a családjával. Aggódtam, hogy nem lesz hová menned. Így aztán amikor a nagymamád megkérdezte, elmondhatja-e neked, hogy én vagyok az apád, igennel feleltem. – Megrázta a fejét. – Mindenképpen közöltem volna veled az igazságot, de a vacsora után ott a pizzériában úgy láttam jónak, hogy várjak vele, amíg beilleszkedsz egy kicsit. De hát te nem vagy az a belenyugvó típus. Tudnom kellett volna, hogy azonnal rájössz a turpisságra.

– Kétszer olyan magas vagy, mint én. És szőke a hajad. Egyáltalán nem hasonlítunk egymásra.

– Így igaz. – Szünetet tartott. – És most rajtam a kérdezés sora. Mióta tudod?

– Körülbelül egy napja.

– Honnan tudtad meg?

Felvettem a naplót a lépcsőről, és odaadtam neki. – Innen.

– Ez a tiéd?

– Nem, anyué. Akkor vezette, amikor itt élt. 

– Ez az ő naplója? Észrevettem, mennyire hasonlít arra a régire, de azt hittem, véletlen egybeesés – mondta, miközben a kezében forgatta a füzetet. 

– Leírt benne mindent, ami Matteo és közte történt. Csak épp X-nek nevezte őt, ezért eleinte azt gondoltam, hogy rólad van szó. De amikor rákérdeztem, te nem tudtál a titkos pékségről.

– Várj csak! A titkos pékség? A hely, amiről Ren faggatott engem?

– Igen. Megpróbált meglepni vele, hogy kideríti, hol volt.

– Ezek szerint Ren is tud mindenről?

– Igen. Valójában ő segített nekem Matteo nyomára bukkanni. – Elfordítottam a tekintetem. – Mi… még találkoztunk is vele.

Erre mintha ültében felemelkedett volna vagy tíz centit. – Ti… találkoztatok vele?

A földre szegeztem a tekintetem. – Ühüm.

– Mégis hol?

– Rómában.

Howard olyan pillantást vetett rám, mintha legalábbis azt közöltem volna vele, hogy félig majom vagyok. – És mikor mentetek Rómába?

– Tegnap…

– Tegnap? 

– Igen, felültünk a gyorsvonatra. Először Ren felvett a robogóval, aztán bementünk a Képzőművészeti Akadémiára, majd felhívtam Francescát…

– Francesca Bernardit? Hogyan szereztél egyáltalán tudomást róla?

– A naplóból. Francesca elárulta nekem Matteo vezetéknevét, Rennel megtaláltuk a neten, aztán elmentünk a galériájába és… és ott minden balul sült el.

Howardnak erre szó szerint tátva maradt a szája. – Ugye csak viccelsz?

Megráztam a fejem. – Sajnos nem.

Megdörzsölte az állát. – Rendben van. Szóval ti ketten kinyomoztátok, hol van Matteo. És aztán? Rájött arra, hogy ki vagy?

– Előadott nekem egy mesét, hogy anya megőrült, és összevissza hazudozott a naplójában. Szánalmasan viselkedett a pasas. Úgy értem, nyilvánvaló volt, mennyire hasonlítunk egymásra, erre egyre csak azt hajtogatta, hogy sohasem volt kapcsolata anyával. Az lett a vége, hogy kirohantam az utcára.

Howard kifújta a levegőt. – Anyukád megölne engem, ha ezt hallaná. Én itt abban a hitben voltam, hogy te és Ren eljártok fagyizni, meg táncolni, erre most kiderül, hogy az apád után nyomoztatok egy másik városban.

– Igen. De többé nem fog megtörténni – feleltem sietve. – Egyszeri alkalom volt. Hacsak nem rejtegetsz előlem valami mást is…

– Semmi mást. Kiterítettem az összes kártyámat.

– Akkor jó.

– De honnét szerezted a naplót? Talán megtaláltad anyukád halála után?

– Nem. Sonia adta oda nekem.

– Sonia? A mi Soniánk?

– Igen. Anya múlt decemberben postázta a temető címére, Sonia pedig néhány napig magánál tartotta, mert aggódott miatta, hogy felzaklat téged vele. Később aztán elmondtad neki, hogy hamarosan megérkezem, mire Sonia azt hitte, anya nekem küldte a naplót. De nem nekem küldte. Hanem neked.

Howard olyan óvatosan fogta a kezében a füzetet, mintha csak egy madarat tartana, és attól félne, hogy elszáll.

– Feltétlenül olvasd el. 

– Nem bánod, ha rögtön neki is kezdek?

– Egyáltalán nem. 

Lassan kinyitotta a fedelét, és megakadt a szeme a legelső mondaton. – Ó.

– Igen. Akkor én magadra is hagylak.


26. fejezet

KÉT ÓRÁVAL KÉSŐBB Howard megjelent az ajtómnál, kezében a naplóval. – Elolvastam az egészet.

– Ez aztán gyors volt.

– Ne üljünk ki megint a verandára? 

– De igen. 

Követtem őt le a földszintre, aztán elhelyezkedtünk a veranda hintaágyán. Észrevettem, milyen vörösek Howard szemei.

– Kemény dió volt számomra végigolvasni. Vagyis, néhány részletről persze tudtam, de az egész történetet csak most ismerhettem meg. Mennyi félreértés volt benne! Elszalasztott lehetőségek. – A tekintete a távolba révedt. – Néhány dologban azonban tévedett. Először is, nem én jártam Adrienne-nel.

– Nem te?

– Nem én. Hanem Matteo.

Rámeredtem.

– Tudod, nem anyukád volt az egyedüli, akire Matteo kivetette a hálóját.

– Óóó. – Újabb apró részlet került a helyére a kirakójátékban. – Tehát ezért mesélted el neki a bikafej és a pék történetét? Így próbáltad az értésére adni, hogy vegye már észre: Matteo megcsalja?

Howard vágott egy grimaszt. – Igen, de láthatóan nem vette a lapot. Fogalma sem volt, mire céloztam azzal a sztorival.

– Elég rejtélyes is volt. Ezek szerint csak kitaláltad? 

– Nem, a történet igaz. Pedig én is azt gondolom róla, hogy elég valószínűtlen, mégis egyike a városban évszázadok óta keringő legendáknak. Mindig is érdekeltek az ilyen történetek. – Megrázta a fejét. – Egyébként tudtam, hogy anyukád járt Matteóval. Titokban tartotta, mert nem akarta, hogy a pasasnak baja származzék belőle az Akadémián, Matteo viszont azért titkolta a kapcsolatukat, mert egy szemétláda volt. Láttam, ahogy sorra kikezd a diáklányokkal: rossz hatással volt rájuk, és egyáltalán, rossz híre volt a pasasnak. Akkor is gyanakodtam rá, aztán egyik nap rajtakaptam Adrienne-nel a sötétkamrában. És azon az éjszakán, amikor anyukád meglátott minket a klub előtt, éppen szembesítettem ezzel. Azt akartam, hogy mondja el neki. 

– De hát miért nem mondtad el neki te?

Howard erre megrázta a fejét. – Hadley-n kívül mindenki tudta, hogy szerelmes vagyok belé, ezért nem akartam azt a látszatot kelteni, hogy emiatt balhézom. Ráadásul holtbiztos voltam benne, hogy Matteo letagadná az egészet, én meg elveszítettem volna anyukád bizalmát. Később pedig, miután szakítottak, már nem volt értelme felbolygatni a múltat. Valamint elég gyáva voltam. És az én hibámból szakítottak.

– Hogyhogy?

– Hadley egyre zárkózottabb lett, és elkezdett cinikus megjegyzéseket tenni saját magára, a szüleit is kritizálta. Úgyhogy egyik héten, amikor Matteo elutazott a városból egy konferenciára, felhívtam, és megmondtam neki: amennyiben nem tartja távol magát anyukádtól, beszámolok az egész történetről az Akadémián.

– Erre ő szakított anyával, ugye?

– Igen. Aztán én mégis kitálaltam mindent a suliban, mire Matteót rögtön kirúgták. Hadley teljesen kiborult, önmaga árnyéka lett. Utána hetekig azon morfondíroztam, vajon helyesen cselekedtem-e. – Felugrott, a hinta meglódult a nyomában. – De aztán kezdett egyre jobban lenni. Rábeszéltem, hogy maradjon itt velem a nyári szünetben, és aztán egy darabig együtt voltunk. De újból elveszítettem.

– Miattam. 

Howard megrázta a fejét, és a temető felé intett. – El kellett volna mondania nekem. Azonnal eltűntem volna innen.

– Pontosan ezért nem mondta el neked. 

– Tudom. – Felsóhajtott. – Bárcsak hagyta volna, hogy így döntsek. Számomra egyetlen nap Hadley-vel felért egy egész élettel itt, Olaszországban.

– Úgy van. – Howardra pillantottam. Szerette anyát. Igazán szerette őt. És régebb óta hiányzik neki, mint nekem. Legszívesebben átöleltem volna.

Elfordítottam a fejem, és megpróbáltam visszatartani a könnyeimet. Még pár ilyen nap itt, és elsírom az összes könnyemet. Egyébként meg lassan felajánlhatnának nekem egy szerepet egy papírzsepi-reklámban. 

– Meg sem kísérelted, hogy visszaszerezd?

– Nem. Anyukád Matteót választotta, nem engem. Persze ha tudtam volna az okát, másképp is alakulhatott volna a történetünk. Évekkel később hallottam, hogy nem is maradtak együtt, rólad pedig csak nemrég szereztem tudomást. Rengeteget aggódtam miatta, de valahányszor elindultam volna felé, mintha valami megállított volna. Talán a büszkeségem.

– Vagy csak nem akartad újra megégetni magad. Hiszen összetörte a szívedet.

– Össze bizony – kuncogta. – Aztán valahogy kihevertem, és továbbléptem. De most, hogy itt vagy… újraélem az egészet.

Egy darabig hallgattunk. A nap magasan járt az égen, forrón sütött, a hajam pedig szinte sistergett a sugaraitól. 

Howard a fejét ingatta. – Nem így képzeltem el ezt a beszélgetés kettőnk között, de most már örülök, hogy így alakultak a dolgok. És Matteo miatt sem kell aggódnunk. Anyukád okosan tette, hogy távol tartott téged tőle, főleg, amikor már sikeres lett. Mindig is szeretett volna elhozni Olaszországba, de nem mert. Egészen mostanáig. Azt hiszem, ahogy közelítettél a tizennyolcadik életéved felé, egyre kevésbé féltett Matteótól.

– Valószínűleg eszébe sem jutott volna, hogy én leszek az, aki megkeresi.

– Az biztos. Úgy tűnik, alábecsült téged. – Kuncogott. – Ahogyan én is. El sem hiszem, hogy tényleg elmentél Rómába.

– Hülyeség volt.

– Nos, ez magától értetődik. Ugyanakkor bátor tett volt tőled. 

– Ren velem jött. És sokat segített. – Elcsuklott a hangom. 

Ren.

– Mi az? 

– Ren… többé nem áll velem szóba. Felzaklattam valamivel.

Howard erre a homlokát ráncolta. – Veszekedtetek?

– Olyasmi.

– Biztos vagyok benne, hogy bármi történt is, meg fogjátok oldani. Ren igazán törődik veled. Látom rajta.

– Talán. – Megint csak hallgattunk egy darabig, közben előre-hátra lengtünk a hintán. Hirtelen eszembe jutott valami. – Howard, valójában mit akartál közölni velem, amikor elmesélted nekem azt különös történetet a nőről, aki világra hozott egy vadkant?

Felnevetett. – A porcellino. Fel kellene már hagynom vele. Nem igazán működik.

– Egyáltalán nem.

– Jó, rendben. Tényleg megpróbáltam elmondani neked valamit. Amikor megnéztük azt a szobrot, rájöttem, milyen tökéletes szimbólum is a számunkra. 

Mert lehet, hogy a körülményeink furcsák, és mi ketten nemigen hasonlítunk egymásra, mégis az életed része akarok lenni. Talán nem átlagos, megszokott család a miénk, de attól még egy család leszünk, ha elfogadsz engem.

Felpillantottam rá – ezerféle érzés hullámzott bennem, és feszített, akár a levegő a felfújt léggömböt. Anyának tökéletesen igaza volt. Soha, senki sem pótolhatja őt, de ha választanom kellene valakit, aki a családot pótolja számomra, Howard lenne az. Anya csupán néhány lépéssel járt előttem.

– Tehát, mit felelsz erre, Carolina? 

Tétováztam. Nem akartam semmit elsietni, mégis olyan magától értetődőnek tűnt az egész. És ez elég lesz ahhoz, hogy a jövőben is működjön.

– Rendben van – bólintottam. – Én benne vagyok, ha te is úgy gondolod.

Erre félszegen elmosolyodott, majd hátradőlt a hintán. – Helyes. Most pedig, miután sikerült tisztáznunk a dolgainkat, mesélj: mi a helyzet Rennel?


27. fejezet

HOWARD MEGGYŐZÖTT RÓLA, hogy ne hagyjam annyiban. Ha tisztán akarok látni ebben a helyzetben, minden tőlem telhetőt meg kell tennem, hogy megbizonyosodjam róla, nem csupán kommunikációs zavar van-e Ren és köztem.

Úgyhogy szépen félretettem a maradék büszkeségemet, és felhívtam Rent a mobilján. Kétszer is. Mindkét hívásom egyenesen a hangpostájában landolt, mire lelki szemeim előtt akaratlanul is megjelent a kép, ahogy lenyomja az ÁTIRÁNYÍTÁS gombot.

Végül Howard segített kinyomozni Ferraráék vezetékes telefonszámát, amit aztán fel is hívtam. 

– Ciao, Lina! – trillázott Odette. Úgy tűnik, nem értesült a fejleményekről. 

– Szia, Odette. Ren otthon van? 

– Igen, egy pillanat. – Félrerakta a telefont, aztán elfojtott suttogást hallottam. Végül megint Odette szólt bele. – Lina?

– Igen?

– Ren pillanatnyilag nem tud a telefonhoz jönni.

Vágtam egy grimaszt. – Azért megkérdeznél tőle valamit?

– Mi lenne az?

– Átmehetek most hozzátok? Beszélnem kell Rennel.

Erre beállt a csend. – Ren? Miért reszke… – Aztán valószínűleg a beszélőre tette a kezét, mert már nem értettem semmit.

Hihetetlenül megalázó volt az egész. A maradék méltóságom is szertefoszlott.

Amikor visszatért a vonalba, Odette zavartnak tűnt. – Sajnálom, Lina. Azt mondta, nem ér rá. Valentina partijára készülődik.

Egyszerre felélénkültem. – Biztosan elmegy? Ő az a lány, aki tavaly végzett, ugye? 

– Igen. Azt hiszem, a tizennyolcadik születésnapját ünneplik.

Ott legalább láthatom Rent. Vettem egy mély lélegzetet. A semminél ez is több. – Kösz, Odette.

– Nincs mit.

Bontottam a vonalat, majd küldtem egy rövid SMS-t Thomasnak. Azután pedig egyenesen a látogatói központba száguldottam. Szívességet kellett kérnem valakitől.

Amikor berontottam az épületbe, Howard és Sonia riadtan nézett fel a munkájából. Mindkettőjük előtt halomnyi papír hevert; Howard egy apró, öreges olvasószemüveget tett fel hozzájuk, amitől olyan látványt nyújtott, mint egy rövidlátó favágó. Felvihogtam, mire a szívéhez kapta a kezét. – Lina! Ha így folytatod, egy napon szívrohamot kapok.

– De a szemüveged annyira…

– Mi van vele? – Kihúzta magát, erre újból kirobbant belőlem a nevetés. 

– Á, csak viccelek ám. Figyelj csak, segítségre lenne szükségem! Ma este egy partira vagyok hivatalos, és káprázatosan kell kinéznem. Azt hiszem, így visszanyerhetem Ren bizalmát. Meg kell tehát találnom a Ruhát. 

Letette a szemüvegét. – Arról a ruháról van szó, aminek láttán bárki beléd szerethet?

– Igen! Pontosan arról. Amilyen anyának is volt. Csak remélhetőleg én hordani is fogom, aminek aztán meglesz az eredménye.

– A Ruha? – kérdezte Sonia, miközben egyikünkről nézett a másikra. – Bocs, de nem tudlak követni benneteket.

Howard végül megszánta. – Sonia, ma korábban bezárjuk a temetőt. Új ruhát vásárolni nem tűnik bonyolult feladatnak, de megtalálni a Ruhát? Nos, arra bizony időt kell szánni. – Rám kacsintott. – Egyébként emlékszem, amikor megpillantottam anyukádat az ő Ruhájában. Simán nekimentem a lámpaoszlopnak.

Sonia a fejét ingatta. – Még most sem világos, miről beszélgetünk, viszont tudod jól, hogy a temetőt nem zárhatjuk be. Az szabályellenes lenne.

– Rendben, nem fogjuk bezárni, csupán néhány órára hagyjuk itt, amíg lebonyolítunk egy sürgősségi vásárlást Firenzében.

Fel-le ugráltam örömömben. – Köszönöm! Nagyszerű lesz! 

Soniát azonban még mindig nem sikerült meggyőzni. – Howard, én mindenképpen itt maradok, arra az esetre, ha netán befutna néhány látogató. 

Howard erre csak a fejét rázta. – Nem lehet, szükségünk lesz rád. Tudod, hogy a vásárlás terén teljesen hasznavehetetlen vagyok. A szekrényemben lévő holmik már most az enyészetéi. Szükségünk van egy értő női szemre.

Sonia megborzongott. – Ami azt illeti, valóban nincs ízlésed. Emlékszel, amikor nagy nehezen kidobattam veled azt a szörnyű kordnadrágodat? Már kicsíráztak benne azok a… uhh.

Összekulcsoltam a kezem magam előtt. – Kérlek, Sonia. Hiszen még azt sem tudom, hol találom a ruhaboltokat, minden segítségre szükségem van. Ma este észbontóan kell kinéznem. Ugye, nem hagysz cserben?

Újból ide-oda vándorolt a tekintete kettőnk között, végül csak a fejét ingatta. – Szerintem nektek elment az eszetek. De rendben van. Vegyetek fel a házam előtt.

– Ez az! – Howarddal összecsaptuk a tenyerünket a magasban, azután kint megvártam, míg bezárja a látogatói központot, utána pedig felkocogtunk a házhoz vezető ösvényen.

A Firenzébe vezető úton Howarddal tájékoztattuk Soniát a kettőnk bonyolult apa-lánya státuszáról. 

– Azt akarjátok mondani nekem, hogy valójában nem is vagytok apa és lány? – kérdezte döbbenten.

– Biológiailag nem.

– És te, Howard, erről végig tudtál?

– Igen.

Sonia megrázta a fejét, aztán elkezdte legyezni magát a pénztárcájával. – Ilyen is csak itt fordulhat elő, Olaszországban. 

Howard ránézett. – És Sonia, a jövőben kérlek ne add oda másnak a nekem szóló küldeményeket. Bár ebben az esetben, azt hiszem, jól alakult minden.

– Ígérem, nem fordul elő többé. Lelkem rajta. – Megfordult és rám nézett. – Hánykor jön érted Ren?

– Kilenckor. De nem Rennel megyek a partira. Hanem Thomasszal.

– Ó. De én azt hittem, hogy te és Ren… – Elhallgatott.

– Azt hitted, én és Ren… micsoda? 

Howard vetett egy pillantást Soniára, aztán a visszapillantó tükörben találkozott a tekintetünk. – Ismered a mondást, hogy az arcára vannak írva az érzelmei? Olaszul annyit tesz: „avere il cuore in mano”. Feltárja előtted a szívét. Valahányszor Ren rád néz, mindig ez a mondás jut eszembe róla. Hiszen valósággal bolondul érted.

– Nem, ez nem így van.

Sonia erre közbeszólt. – De igen. És nem is hibáztathatod érte. Nézz csak magadra. Szegény nem tehet róla.

– De hát barátnője van. 

– Tényleg? – kérdezte Howard.

Bólintottam. 

– És te mit érzel iránta? 

Mindketten rám néztek, mire körülbelül három másodpercig sikerült csendben maradnom, aztán kitörtem, akár egy vulkán. 

– Hát, jó. Szerelmes vagyok belé. Teljesen belezúgtam Renbe. Addie-n kívül ő az egyetlen, aki mellett valaha is felszabadultnak éreztem magam, vicces és furcsa, és az elülső fogai között van egy rés, amit imádok. De ez az egész nem számít, mert barátnője van, és tegnap valószínűleg kihagyott az agyam egy pillanatra, mert megcsókoltam, mire ő totál kiborult. Valamint a barátnője káprázatosan néz ki, mintha csak egy divatlapból lépett volna elő, én pedig vagy le vagyok izzadva, vagy sírok, amikor Rennel találkozom. Úgyhogy most szépen felöltözöm, és elmegyek arra a partira, annak reményében, hogy sikerül magamra vonnom a figyelmét, és szóba áll velem, és elmondhatom neki, mit érzek valójában iránta, vagy legalább megmentem a barátságunkat. Hát ennyi. Ezt jelenti nekem Ren.

Howard és Sonia teljesen le volt taglózva.

Hátradőltem az ülésen. – És ezért van nekem szükségem a tökéletes ruhára.

Egy pillanatnyi csend után Sonia Howardhoz fordult. 

– A pénz mennyire játszik szerepet?

– Semennyire.

– Akkor fordulj balra! Már tudom is, hová menjünk.

 

Howard egyenesen a városközpontban lévő üzlethez hajtott. Miután leparkoltunk, mind a hárman kiugrottunk a kocsiból, és futva tettük meg a háromtömbnyi távolságot a boltig. Amikor berontottunk, a pult mögött álló eladónő riadtan nézett ránk.

– Cos’è successo?

– Stiamo cercando il vestito più bello nel mondo. – Howard felém fordult. – Meg kell találnia a Ruhát.

A nő ránk meredt, azután kettőt tapsolt. – Adalina! Sara! Venite qui. 

Két nő lépett elő az egyik hátsó helyiségből, és miután Howarddal megismételték az előző párbeszédet, elővették a mérőszalagjukat, és elkezdték megmérni a derekamat, a csípőmet, a mellbőségemet… szóval, elég kínos volt. 

A vége az lett, hogy összeszedtek egy halom ruhát a bolt minden részéből, aztán betaszigáltak a próbafülkébe, és utánam zúdították az összes holmit. Lefejtettem magamról a futócuccomat, majd belebújtam az első ruhába. Cukorkarózsaszín volt, és azokra az időkre emlékeztetett, amikor lehánytam magam az óriáskeréken. A második darab, egy sárga, tollas kreálmány az egyik mesebeli madár hulláját juttatta eszembe. A harmadik ruha végre megfelelt volna, viszont a pántjai vagy három centivel a vállam felett végződtek, a parti viszont aznap este volt, úgyhogy már nem maradt idő átszabatni. Komoran néztem a tükörbe. Ne ess pánikba. Ám a hajam már bepánikolt. Vagy éppenséggel mindig is úgy állt, mint a szénaboglya. 

– Mi a helyzet? – kiáltotta Sonia kívülről.

– Egyelőre semmi.

– Próbáld fel ezt. – Azzal behajított egy újabb darabot, amit gyorsan fel is vettem. Fehér volt és habos. Pont úgy festettem benne, mint egy pillecukor. Az esküvőjén.

– Ó, nem – jajveszékeltem. – Ezek közül egyik sem jó. Mi lesz, ha nem találom meg?

– Nem véletlenül hoztalak ebbe az üzletbe. Megnézem, itt van-e a tulajdonos legidősebb lánya. Aki egy ruhaguru. Rögtön jövök.

Odaléptem a tükörhöz, és újból szemügyre vettem magam. Nem volt mentség a megjelenésemre, egyszerűen nevetségesen néztem ki. Kizárt, hogy így vissza tudom szerezni Rent. Annak idején a cserkésztáborban sütöttük ilyen szép piros ropogósra a húst a tábortűznél.

– Lina? – kopogtatott Sonia, aztán kinyílt az ajtó, és egy másik nővel együtt beléptek. 

A nő a harmincas évei végén járhatott, a haját kontyba tekerte, és átszúrt rajta egy ceruzát. Hozzáértő üzletasszony benyomását keltette. Intett, hogy forogjak körbe.

– No. Tutto sbagliato.

– D’accordo – felelte erre Sonia. – Azt mondja, ezek a ruhák egyáltalán nem illenek hozzád.

– Ugye, megkéred, hogy találja meg számomra az igazit? 

– Ne aggódj. Ez az erőssége, csak hagyjuk dolgozni.

A nő hozzám lépett, tenyerébe vette az államat, és felemelte. Előbb jobbra fordított az arcomat, majd balra, közben a jellemző vonásaimat tanulmányozta. Végül hátralépett, és megint intett, hogy forogjak. Ezt követően biccentett, és felemelte a kezét. – Ho il vestito perfetto. Várj!

Amikor visszatért, a karjára vetve hozott egy halvány rózsaszín-bézs árnyalatú ruhát, aminek a felső részét csipke borította, a szoknyarésze pedig rövid volt és hullámzott. Elvettem tőle, és magam elé tartottam.

– Ez lenne az? – kérdeztem. 

– Igen. Ez az – vágta rá a választ, majd kilépett a próbafülkéből, és behúzta az ajtót maga mögött.

Levettem a habos fehéret, és a fejem fölé emeltem az újat. A szövet lágyan, simán csúszott végig a karomon, hogy aztán pont a megfelelő helyen illeszkedjen a mellkasomra, a derekamra és a csípőmre. 

Bele sem kellett néznem a tükörbe, hogy tudjam, megtaláltam a Ruhát.

 

Mire Thomas megállt a papája autójával – egy ezüst BMW kabrióval – a felhajtónkon, sikerült teljesen más külsőt öltenem. Sonia segítségével a Medúza-fürtökből szelíd hullámokat varázsoltunk, ráadásul kölcsönkaptam tőle egy magas sarkú szandált és egy csavaros gyémánt fülbevalót. Kisminkeltem magam, parfümöt is szórtam, közben ismételgettem, mit is fogok mondani Rennek. Ren, el kell mondanom neked valamit. Amikor benéztem a tükörben, majdnem orra buktam. Hihetetlen, mennyire olasz a megjelenésem. 

– Megérkezett! – ordította Howard a földszintről. 

– Megyek! – üvöltöttem vissza. Nagy levegőt vettem, hogy lenyugtassam az idegeimet, aztán letámolyogtam a lépcsőn. Sonia cipője bámulatos volt, de őrülten magas. Csodával határos módon sikerült lejutnom a lépcső aljára, anélkül, hogy szaltóztam volna, vagy ilyesmi, és amikor felnéztem, elkaptam Howard meghatott pillantását. 

– Gyönyörű vagy. És nem érdekel, hogy néz ki Ren barátnője. Esélye sincs melletted.

– Jó is lenne. Egyelőre azzal is beérném, ha Ren egyszerűen csak szóba állna velem.

– Én az előbbire fogadok.

Kopogtattak, mire Howard átvágott a szobán és ajtót nyitott. – Helló, te vagy Thomas?

– Igen, üdvözlöm. 

Hangos kopogással elindultam a bejárat felé. 

– Hűha! Lina, de jó a… – Thomasnak szó szerint leesett az álla. De aztán észrevette, hogy Howard úgy mered rá, mint egy szarvasra a vadászidény alatt, úgyhogy gyorsan megköszörülte a torkát. – Bocsánat. Milyen szép a ruhád! Igazán csinos vagy benne.

– Te is jól mutatsz. – Szürke, testhezálló öltöny. A haja bozontosra belőve. Szinte láttam, ahogyan Addie lángra kapna a látványától.

– Elkészültél, indulhatunk? – kérdezte.

– Igen. – Odamentem Howardhoz, és megöleltem. – Meddig kapok kimenőt?

– Rád bízom. Mármint az észszerűség határán belül. – Rám hunyorított. – Sikerülni fog.

– Kösz.

Azzal elindultam Thomas nyomában, ki a kocsijához. Kitárta előttem az ajtaját. – Káprázatosan nézel ki. Tényleg.

– Kösz.

– Mit értett apukád azon, hogy sikerülni fog?

– Uhh, nem is tudom. – Századszorra pillantottam a telefonom kijelzőjére. Egész délután abban reménykedtem, hogy Ren fel fog hívni. Erre egész délután nem hívott fel.

Thomas is beült az autóba, aztán beillesztette a slusszkulcsot. – Ugye, milyen jó autó?

– Valóban jó. 

– Apának van egy Lamborghinije is. És megígérte, ha egy éven át büntetőpont nélkül vezetek, néha kölcsönadja nekem.

– Kár, hogy nem ma este.

– Ja, tudom. – Óvatosan kifarolt a felhajtóról, aztán ráfordult az útra. – Tudtad, hogy be kell töltened a tizennyolcat, hogy autót vezethess Olaszországban? Szerintem a suliban rajtam kívül másnak nincs is jogsija.

– Jövőre már Rennek is lesz. 

– De még nem végzős.

–  Márciusban tizennyolc éves lesz.

– Ó. – Sebességet váltott, majd úgy felhangosította a zenét, hogy nem lehetett mellette beszélgetni. 

Hiába hajtottunk át a gyönyörű olasz tájakon, hiába ültem egy luxuskabrióban James Bond fiatal kiadásával, képtelen voltam átadni magam az élménynek. Túlságosan lefoglalta a gondolataimat, mit fogok mondani Rennek. És az ifjú 007-es kezét is sűrűn le kellett ráznom magamról.

– Valentina apukája együtt dolgozik az én apukámmal, csak az enyém magasabb beosztásban van. Már sok partijukon részt vettem, és mondhatom, mindegyik egy őrület volt. Egyik évben rendeztek egy nagyszabású japán vacsorát, ahol nők feküdtek az asztalokon, és rajtuk szolgálták fel az ételeket. Le kellett enni róluk a szusit.

– Fúj! Igazán?

– Igen, döbbenetes volt. – Rátette a kezét a csupasz térdemre – már megint –, mire látványosan fészkelődni kezdtem, másképp helyeztem a lábamat, úgyhogy kénytelen volt elvenni a kezét. Megint. Ránéztem, és felsóhajtottam. A helyemben bármelyik lány szívesen odaadná érte Firenze összes fagyiját. De én nem. És ők nem ismerik Rent. 

Amikor végre megérkeztünk, első reakcióm a döbbenet volt. Nem is annyira a háztól, ami úgy nézett ki, mint Drakula vára – persze az is letaglózott –, inkább a rengeteg embertől, aki megjelent a partin. Autók és taxik sorjáztak végig a felhajtón, és izgatott vendégek tömege áramlott a bejárat felé. Tíz teljes percig és három fészkelődésnyi ideig tartott, amíg komornyikállomáshoz jutottunk. 

Mikor a sor elejére értünk, Thomas odadobta a kulcsot az inasnak, majd látványosan kisegített az autóból. Vörös szőnyeg vezetett a nagy kőlépcsőkön a bejáratig, ahol rengetegen próbáltak bejutni. Korábban kissé aggódtam, hogy a többiekhez képest túl leszek öltözve, most viszont láttam, hogy mindenki afféle vörös szőnyeges bevonulásra készült. Az alkalom egyértelműen megkövetelte a Ruhát.

– Sokkal nagyobb a buli, mint amire számítottam – mondtam, aztán megragadtam Thomas karját, mielőtt elvesztettem volna az egyensúlyomat a lépcsőn.

– Én megmondtam. Fantasztikus lesz.

– Minden barátod ekkora házban lakik? 

– Csak azok, akik partikat adnak.

A bejáratnál hosszú, kanyargós lépcsősor fogadta a betérőt és egy színes üvegből készült, extravagáns csillár. Egy férfi állt az ajtóban, kezében egy köteg papírral, és megállított bennünket.

– A nevét legyen szíves. – A hangja olyan mély volt, mint amekkorák a bicepszei.

– Thomas Heath. – Thomas felém fordult, és rám vigyorgott. – Ő pedig itt a partnerem.

A férfi erre átlapozta a papírjait és kipipálta Thomas nevét. – Benvenuti. 

– Megengedi, hogy gyorsan átfussam a listát? – kérdeztem. – Érdekelne, hogy megérkezett-e már az egyik barátom.

– Nem – vágta rá, és rátette a mancsát a papírra. – Ez privato.

Mintha legalábbis a Pentagonnál partiznánk. – Csak egy pillantást hadd vessek… 

– Gyerünk. – Thomas megragadta a kezem, és elrántott a listától, be a házba, aztán tovább egy helyiségbe. Úgy tűnt, mindenki ebbe a hatalmas, túlcicomázott terembe tömörült, amelynek magas mennyezetéről még további öt csillár függött. Alig tudtunk haladni, utat kellett vágnunk a díszes ruhák és az átizzadt zakók tengerében. A bútorokat a terem túlsó végébe tolták, az egyik sarokba pedig színpadot állítottak. Egyelőre egy halom hangszer hevert rajta, a körben elhelyezett hangszórókból viszont már iszonyú hangerővel dübörgött a zene. Mennyien vannak! Hogy fogom én itt megtalálni Rent? 

– Lina! Thomas! – Elena bukkant elő a tömegből, és megragadta a karomat. Szürke miniruha volt rajta, a haját pedig magas lófarokba tűzte fel. – Hűha. Lina, bella vagy. Ez a te színed.

– Kösz, Elena. Nem láttad Rent? 

– Rent? Nem. Azt sem tudom, egyáltalán eljön-e. Mimi valószínűleg megölné.

– Miért? 

– Odanézzetek! – szólalt meg Thomas vihogva. – Ott van Selma. – Azzal rábökött egy magas, középkorú nőre, aki épp akkor kapaszkodott fel a színpadra, és zsinórok között bukdácsolt. Tiarát hordott, hozzá rikító rózsaszínű miniruhát, amiből majdnem kiestek a mellei. 

– Uhh – rázta meg a fejét Elena. – Az ott Valentina anyukája. A kilencvenes években szupermodell volt, ezért az egész ház tele van a szexi fotóival. Azt hiszem, belepusztulnék, ha naponta kéne látnom az anyám dekoltázsát. 

– Az anyukád plasztikázott dekoltázsát – tette hozzá Thomas. – Gyerünk, keressünk egy jó helyet a zenekar közelében! Valentina azt mondta, tízkor kezdenek.

Elena megrázta a fejét. – Megvárom Marcót.

– Marcót, mi? 

Elena mogorva pillantást vetett rá. – Dai. Megígértem neki. Ez még nem jelent semmit.

– Ah-ha.

– Elena, ha meglátod Rent, ugye, megmondod neki, hogy feltétlenül beszélnem kell vele? – kérdeztem tőle.

– Persze, megmondom. – Thomasra nézett, azután hozzám hajolt. – Hűha. Thomas egyszerűen incredibile. Jó választás, mert troppo szexi. Biztos vagyok benne, hogy minden lány odavan érte. Szerencsés vagy. Gáz, hogy Ren miattad szakított Mimivel, de teljesen meg tudom érteni, miért Thomasszal jöttél végül. 

Ezerszám ugráltak a szemem előtt a felkiáltójelek. – Ren szakított Mimivel? Mikor? Ma? 

Elena eltűnődött. – Nem is tudom. Talán tegnap? Mimi egyébként nem bánja. Nem akarom megbántani, de Ren néha nagyon furán viselkedik. Mindig megmondja, amit gondol.

– Igen, és pont ez benne a nagyszerű.

Thomasra siklott a tekintete. – Igen, talán. Később találkozunk. Most előremegyek.

– Szia. És ne felejts el szólni Rennek, jó? 

– Minden rendben? – kérdezte Thomas, miután Elena lelépett.

– Igen, persze. – Több mint rendben. Ren miattam szakított volna Mimivel? Akkor mégis mi volt az a cirkusz Rómában? Most már mindenképpen meg kell találnom őt.

– Gyerünk, igyunk valamit, aztán menjünk oda mi is a színpadhoz – javasolta Thomas.

– Oké.

A következő néhány óra hihetetlenül lassan telt. Spanyol banda zenélt, a dobosuk egy-egy blokk után begőzölt, és behajította a dobverőit a tömegbe, amit aztán ki kellett halászni, mielőtt belefogtak a következő számba.

Thomas el-eltünedezett újabb és újabb italokért, Ren viszont egyáltalán nem került elő. Mégis hol lehet? Mi lesz, ha nem jön el? Mi van, ha ez az egész Ruha-dolog valójában egy átok, ami nemzedékről nemzedékre száll? Ha ezt előre tudom, eljöhettem volna ide akár a futócuccomban is.

Végül nem bírtam tovább, és kimentettem magam. – Thomas, én most kimegyek a mosdóba. Majd jövök.

Imbolyogva felmutatta a hüvelykujját, én pedig átpréseltem magam a tömegen, miközben igyekeztem szemügyre venni az arcokat. Ahogy meg tudtam állapítani, Ren nem volt a teremben. Sem az elülső lépcsőnél, sem a bejáratnál. Hol lehet akkor? Végül úgy döntöttem, hogy tényleg elmegyek a mosdóba, úgyhogy beálltam az előtte kígyózó hosszú sorba, ám ott is folyton Ren után kutattam a tekintetemmel. 

Amikor rám került a sor, bezártam az ajtót magam mögött, aztán belenéztem a tükörbe, és felsóhajtottam. A ruhám még mindig csodásan festett, én viszont már leizzadtam, és a hajam is kezdte felvenni őrült Medúza-formáját. Lófarokba fogtam, azután újból a telefonom kijelzőjére pillantottam. Semmi. Hol van Ren?

Kiléptem a mosdó ajtján, és mit látok – ott áll Thomas. – Végre. Siessünk, a többiek már elindultak kifelé. Nagy meglepetés készül.

Kibújtam a szandálomból, és a kezemben vittem tovább, miközben a népekkel a hátsó ajtók felé hömpölyögtünk. Amikor végül kijutottunk, elállt a lélegzetem. A futballpálya méretű udvart tucatnyi hatalmas fehér pléd borította, melyek szegélyét sorban kirakott teamécsesek világították meg. Émelyítően romantikus látvány volt. Ugyanakkor a tömeg fele el volt tőle ragadtatva, azonnal bizonygatni kezdte el nem múló szerelmét a párja iránt. 

– Thomas, nem láttad Rent, amíg a mosdóban voltam? 

– Nem, nem. – Azzal megállt a lépcső alján, és mindkét kezét a vállamra tette. – Egyezzünk meg valamiben. Ne beszéljünk többet Renről. Rólad akarok beszélni. – Elvigyorodott. – És rólam. Most pedig menjünk.

Elkezdett maga után húzni a pázsiton, mire megbotlottam.

– De hová megyünk?

– Mondtam, hogy meglepetés készül. 

Amikor odaértünk az egyik, az udvar szélén leterített, szabad plédhez, Thomas leült rá, majd meglazította a nyakkendőjét, és levette a zakóját. Az inge és haja is zilált volt, és már vagy ezredszerre kívántam, bárcsak itt lenne most Addie, hogy láthassa ezt a jó pasit. Ugyanis engem egyáltalán nem érdekelt. 

– Most pedig feküdj le! – mondta. 

– Hogy mi van?

– Dőlj hanyatt! – Megpaskolta a plédet.

– Thomas, én…

– Nyugi. Nem csinálok semmit. Csak feküdj ide egy pillanatra! Megígérem, hogy itt maradok.

Rámeredtem, aztán ledőltem a plédre, miközben eligazgattam magam körül a ruhámat. – És most? 

– Most hunyd be a szemed. Szólok, ha majd kinyithatod.

Ránéztem, majd félig lehunyt szemmel kifújtam a levegőt. Muszáj ilyen dögösnek lennie? Csak komplikálja az életemet. 

Thomas elkezdett lassan visszafelé számolni. – Húsz… tizenkilenc… tizennyolc… – Mire elért az egyhez, már vagy fél évszázada feküdhettem ott. Ekkor a pázsit többi részéről üdvrivalgást hallottam, mire kinyitottam a szemem. 

Körülöttünk gyertyával megvilágított fehér papírlámpások emelkedtek százszámra a magasba. 

Le voltam nyűgözve. Arckifejezésem láttán Thomas elvigyorodott. – Valentina elárulta nekem, mire készülnek. Pazar, mi?

– Pazar, az biztos.

Egy darabig figyeltük, ahogyan a lámpások, akár a medúzák, méltóságteljesen örvénylenek fel a csillagokig. Csodás és varázslatos volt az éj – én pedig… olyan nyomorultul éreztem magam, hogy legszívesebben zokogtam volna. Itt vagyok Olaszországban, épp egy tündérmesébe illő jelenet kellős közepén, és másra sem tudok gondolni csak Renre. Úgy fogom végezni, mint Howard? Egész életemben vigasztalhatatlan maradok? Akár vehetnék is egy tepsit, hogy a hosszú éjszakáimat áfonyás muffin sütögetésével töltsem.

– Én megmondtam, hogy tetszeni fog. És tűzijáték is lesz később. – Thomas az egyik könyökére támaszkodott, arca az enyémhez közelített. Tucatnyi lámpás fénye tükröződött a szemében, és egy pillanatra megfeledkeztem róla, miért is nem vagyok oda érte. De aztán eszembe jutott.

– Thomas, el kell mondanom neked valamit. 

– Csss. Később is elmondhatod. – Majd mielőtt bármit is tehettem volna, rám nehezedett, ajkát az enyémhez szorította, engem pedig a pázsitra. Egy másodpercig úgy éreztem, mintha egyszerre lenne karácsony, a születésnapom és nyári szünet, de aztán rájöttem, hogy ez így nem helyes. Kikecmeregtem alóla, és felültem. 

– Thomas, én ezt nem tudom megtenni.

– Miért nem? – ült fel ő is, és láthatóan össze volt zavarodva. 

Valószínűleg először fordult elő az életében, hogy visszautasították.

Ó, a szerencsétlen. 

Megráztam a fejemet. – Te remek vagy. És nagyon jól nézel ki. De akkor sem.

– Ren miatt? 

– Igen.

– Miért jöttél el velem, ha egyszer bele vagy zúgva Renbe?

– Sajnálom, ez tényleg az én hibám. Már korábban szólnom kellett volna neked.

Thomas erre felállt, felkapta a zakóját, aztán lesöpörte a nadrágjáról a fűszálakat. – Szerencsére megérkezett a lovagod. 

– Micsoda? – Megfordultam, és láttam, hogy Ren nem messze, nekem háttal álldogál. Talpra kecmeregtem.

– Majd látjuk egymást – mondta Thomas.

– Thomas, igazán sajnálom – kiáltottam utána, de már baktatott is vissza a házba.

Vettem egy nagy levegőt, majd felhúztam a szandálomat, és félig futva Ren felé igyekeztem. Tengerészkék öltönyt viselt, és valaki leszoríthatta a fejét, mert mintha vágtak volna a hajából.

Megérintettem a hátát. – Ren? 

Megfordult, én pedig éreztem, ahogy az összetört szívem szilánkjai elporladnak. Annyira jól nézett ki. Annyira jól.

– Szia. – Nyoma se volt rajta a meglepetésnek. 

– Reménykedtem benne, hogy itt talállak. Beszélhetnénk?

Hirtelen Mimi vágódott hozzánk egy közelben álló lánykoszorúból. Testhezálló, a bordáinál hosszanti irányban kivágott fekete ruha volt rajta, és füstös hatású smink a szeme körül. Akár egy tigris. Sosem láttam még ennél ijesztőbbet.

Belekarolt Renbe. – Helló, Lina. Hogy van Thomas?

– Jól van – feleltem halkan.

– Ren, menjünk vissza. A zenekar mindjárt kezd.

– Ren, beszélhetnék veled csupán egyetlen percre? – kérdeztem.

Elnézett a jobb fülem mellett. – Nem igazán érek rá.

– Kérlek! Tényleg csak egy perc lesz. El kell mondanom neked valamit.

– De most nem alkalmas – szólt közbe Mimi, és megszorította Ren karját.

Erre lenézett a kezére, majd vissza rám. – Rendben van. Csak egy perc. 

– Ez most komoly, Ren? – morogta Mimi.

– Egy perc és jövök.

Mimi sarkon fordult, aztán ide-oda dobálva magát elvonult. Ez a lány aztán tudja, hogy kell riszálni.

– Szóval? – kérdezte Ren csendesen.

– Gyere, sétáljunk egyet!

Mire az udvar szélére értünk, a lámpások apró pettyekként világítottak az égbolton, és én biztos voltam benne, hogy Ren még nem heverte ki, ami Rómában történt. Jól öltözött robotként, mereven követett, miközben én egyre nyomorultabbul éreztem magam. Van még ennél lejjebb?

Az udvar teraszos kialakítású volt; lementünk pár lépcsőfokon, és elhaladtunk egy pár mellett, akik egy fának dőlve csókolóztak, aztán kikerültünk egy csapat pasit, akik krikettütőkön lovagolva ökörködtek. Ezen mi is jót nevetnénk. Már ha egyáltalán beszélnénk egymással. 

Végül egy fehér kőpadhoz értünk. Ren leült, én pedig mellé telepedtem.

– Bámulatos parti – szólaltam meg.

Épp csak megvonta a vállát. 

Rendben van. Úgy tűnik, nem akarja megkönnyíteni a dolgomat. 

– Azt hiszem, bele is vágok a közepébe. – Megremegett a hangom. – Én még sohasem találkoztam ilyen sráccal, mint te. Okos vagy és vicces, és jó veled lenni, és te vagy az egyetlen, akinek anya halála óta nem kell megjátszanom magam. Annyira sajnálom, ami Rómában történt. Nem volt fair megcsókolni téged, mert barátnőd van… vagyis volt… – Ránéztem, hátha mond erre valamit, de csak hallgatott. 

– Tudod… addig a pillanatig nem tudtam, hogyan érzek irántad, és el kellett volna mondanom neked ahelyett, hogy letámadlak. Szóval csak azt akarom mondani, hogy nagyon kedvellek. Nagyon. És ha te nem érzed ugyanezt irántam, azzal sincs baj, elfogadom. Mert te igazán fontos vagy nekem, és remélem, hogy barátok azért még maradhatunk.

Hirtelen újból éljenezni kezdtek az emberek a pázsiton, aztán sziszegő zajt hallottunk, amit durranás követett, majd egy piros rakéta felrobbant az égen.

Tökéletes alkalom kínálkozott arra, hogy Ren a karjába zárjon, és bevallja nekem örökkön tartó szerelmét.

Ám ő nem tett ilyet.

Kényelmetlenül éreztem magam, mocorogni kezdtem. Még néhány rakétát kilőttek, de Ren rájuk sem hederített. 

– Tudod, igazán jólesne, ha mondanál erre valamit.

Megrázta a fejét. – Nem tudom, mit akarsz hallani tőlem. Miért nem szóltál róla korábban? És akkor miért mondtad nekem Rómában, hogy csak barátként tartasz számon? 

Francba. Ezt valóban nem kellett volna mondanom.

– Azt hiszem, szégyelltem magam előtted. Hiszen nem akartál megcsókolni, én pedig összezavarodtam abban a pillanatban. És menteni akartam a menthetőt.

Felnézett. – Nos, tévedsz. Meg akartalak csókolni, de leálltam, mert aggódni kezdtem, hogy nem gondolod komolyan. A találkozás Matteóval elég rosszul sült el, és nem akartam, hogy azért történjenek köztünk dolgok, mert te épp akkor valami más miatt kiborultál. Utána meg azzal jöttél, hogy nem is gondoltad komolyan.

– De igen. Épp ezt akarom…

Közbevágott. – Sokáig tetszett Mimi. Talán egy évig. Folyton rá gondoltam, és amikor végre beindultak köztünk a dolgok, úgy éreztem, én vagyok a legszerencsésebb fickó a világon. De akkor találkoztam veled, és már nem érdekelt, ha hívott, fel sem vettem, ehelyett kerestem az alkalmat, hogy veled lehessek. Ezért azon az estén amikor a Space-ben voltunk, félrehívtam, és szakítottam vele. Nem tudtam, hogy alakulnak majd kettőnk közt a dolgok, de akartam adni magunknak egy esélyt. – Megrázta a fejét. – Aztán elmentünk Rómába. És ott… történt, ami történt. Ma este pedig… – Felállt. – Mégis hogy gondoltad, hogy előbb összegabalyodsz Thomasszal, aztán idejössz hozzám azzal, hogy tetszem neked?

Ebben a pillanatban az én fejemben is felrobbant egy petárda. – És te mégis hogy gondoltad, hogy Mimivel jársz, utána meg azt mondod nekem, hogy egész idő alatt én tetszettem? Te vagy az, akinek barátnője volt mindvégig.

– Ebben igazad van. Volt barátnőm. Akivel szakítottam. És nem én vagyok az, aki valaki mással hentereg a füvön. Mi vagyok én neked? A B terved?

Felpattantam. – Ha valóban figyelsz, észrevehetted volna, hogyan toltam el magamtól Thomast. És képzeld, megmondtam neki, hogy te tetszel nekem, de tudod mit, felejtsd el! Nem érdekel már az egész.

– Képzeld, engem sem. Visszamegyek a buliba. Te meg jobban teszed, ha a pasidhoz mész vissza. – Azzal sarkon fordult, és elindult.

– Stronzo! – ordítottam utána. 

Ebben a pillanatban Ren feje fölött felrobbant egy szív alakú petárda.


28. fejezet

HOWARDNAK CSAKNEM EGY órába telt, míg végre odAtalált Valentináék házához. Egyrészt nem tudtam, kicsoda Valentina, másrészt képtelen voltam előkeríteni bárkit is, aki megmondta volna a pontos címet. Sem a plasztikázott dekoltázsú Selmát, sem pedig Elenát vagy akár Marcót nem találtam sehol. Végül a kidobóemberből próbáltam meg kiszedni, hol is vagyok, ő viszont alig beszélt angolul, ráadásul folyton a csíptetős tábláját dugdosta előlem, mintha attól félne, hogy csak trükközöm, és így akarok belenézni a vendéglistába. A vége az lett, hogy a kezébe nyomtam a telefonomat, így kényszerítettem rá, bemondja Howardnak az útirányt.

Mire Howard autója megállt a felhajtón, az összes haragom elszállt, viszont az izgatottságomból, a jó hangulatomból sem maradt semmi. Törődöttnek, gyűröttnek éreztem magam. Nem is, inkább megviseltnek, és amikor beültem az autóba, Howard meg sem kérdezte, hogy alakultak a dolgok. Rá volt írva az arcomra.

Amikor hazaértünk, ledobtam a ruhám a padlóra, pólóba és pizsamanadrágba bújtam, aztán lementem a földszintre. Fojtogatott ugyan a sírás, de nem akartam megint egyedül zokogni a szobámban. Ez bizony már a szánalmas kategória. 

– Van itthon gelato, és készítettem teát is – mondta Howard, amikor beléptem a konyhába. – Melyik hangzik jobban?

– A gelato.

– Kitűnő választás. Szerintem ülj le a nappaliban, én pedig beviszem neked.

– Kösz. – Azzal bementem, felhúzott lábbal letelepedtem a kanapéra, és nekidöntöttem a fejem a falnak. Egész éjjel Ren után kutattam, erre ő pont abban a pillanatban látott meg, amikor Thomas rám vetette magát. Mégis mennyi esély volt erre? A sors megint ellenünk játszik? És tényleg stronzónak neveztem volna? Hiszen azt sem tudom, mit jelent.

Howard belépett a szobába, a kezében két tál volt. – Eper és kókusz, vagyis fragola e coco. Bocs, de nincs itthon stracciatella. Pedig úgy látom, rád férne a jóból.

– Nem gond. – Elvettem tőle a tálat, aztán a térdemen egyensúlyoztam tovább.

– Nehéz perceket élhettél át. 

– Azt hiszem, már nem jönnek rendbe a dolgok köztünk Rennel. – Elfutotta a szemem a könny. – Még barátok sem leszünk többé.

– Nem sikerült megbeszélni?

– Egyáltalán nem. A végén már ordítottunk, és egy csúnya olasz szóval illettem. Vagy legalábbis azt hiszem, hogy csúnya dolgot jelent.

– Mi az a szó?

– Stronzo.

Howard erre leült a szemközti székre és komoran bólintott.

– Hidd el, ki lehet heverni a stronzót. És ne feledd, nincs vége, amíg be nem végezzük. Éveken át azt hittem, hogy végérvényesen lezárult a kapcsolatunk anyukáddal, aztán a sajnálatos diagnózisa előtt megint beszélni kezdtünk egymással.

– Tényleg?

– Igen. Küldött egy e-mailt, és majdnem egy évig leveleztünk. Ott folytattuk, ahol annak idején abbamaradt. És nem a fájdalmas dolgokról beszélgettünk, hanem viccelődtünk, ugrattuk egymást oda-vissza.

– De azóta sem találkoztatok.

– Nem. Valószínűleg sejtette, hogy ha újból meglátjuk egymást, szó nélkül felkapom, és magammal viszem.

– Mint A szabin nők elrablása-jelenet. – Megpróbáltam bekapni egy kis fagyit, de valahogy lecsúszott a nyelvemről, a kanál pedig csörömpölve visszahullt a tálba. – Tudod, én még nem hallottam a tiéteknél szomorúbb történetet.

– Én nem így látom. Sok jó dolog is volt ám benne.

Felsóhajtottam. – Szóval, hogy heverjem ki Rent? 

– A legrosszabbhoz fordulsz tanácsért. Mert én szerelmes lettem, aztán az is maradtam. De ha mégis engem kérdezel, azt válaszolom, hogy megérte. Az élet szerelem nélkül, olyan mint az esztendő nyár nélkül.

– Találó. De úgy tűnik, számomra vége a nyárnak.

Elmosolyodott. – Várd ki a végét! Minden rendbe fog jönni.

Howarddal még sokáig fennmaradtunk. Amikor belenéztem a telefonomba, egyszavas üzenet várt Addie-től (BELEEGYEZTEK!!), mire Howarddal több mint egy órán át sorakoztattuk az érveket és az ellenérveket, vajon maradjak Firenzében, vagy inkább utazzam haza. Még egy hevenyészett táblázatot is összeállított, az egyik oszlopban a MENJEK?, a másikban pedig a MARADJAK? fejléc szerepelt. Rent nem adtam a listához, mert nem tudtam eldönteni, melyik oszlopba kerüljön. Miután összetörte a szívem, azzal gyötörjem magam, hogy mindennap látom? Vagy épp azért ne lássam soha többé, mert összetörte a szívemet? Szép kis kilátások, mondhatom. Végül felmentem a szobámba, de alvás helyett egész éjjel forgolódtam az ágyamban. Világossá vált számomra, mennyire találó is a „beleestem valakibe” kifejezés, mert amikor megtörténik, pontosan erről van szó: a zuhanásról. Nem lehet ellene tenni, és csak remélhetjük, hogy lesz ott valaki, aki majd elkap. Különben aligha ússzuk meg maradandó sérülések nélkül. Én már csak tudom.

Végül mégis elaludhattam, mivel hajnali négy körül teljes pánikban riadtam fel. Mintha hozzám ért volna valami. Feltápászkodtam, közben éreztem, ahogy zakatol a szívem. Az ablakom szokás szerint tárva-nyitva állt, a temető fái fölött garmadával ragyogtak felém a csillagok. Minden mozdulatlan volt és csendes, akár egy tó felszíne. Sehol egy árva fodrozódás. 

– Csak álmodtam – mondtam magamra erőltetett nyugalommal, ám közben reszkettem a félelemtől, mert minden valószínűség szerint arra ébredtem, hogy valami hideg és kemény dolog a lábamnak ütődött.

Nem mintha ennek így lett volna bármi értelme.

Megráztam a fejemet, aztán megigazítottam a takarómat, és józan gondolkodású, értelmes fiatalként már épp visszabújtam volna az ágyba, amikor felkiáltottam, és ijedtemben ugrottam egy nagyot. Mindenhol pénzérmék hevertek. Körös-körül a szobámban. 

Szétszóródtak az ágyamon, lent a szőnyegen, néhány darab a Ruhára is került, ami a világ legszomorúbb kupacába gyűrve még mindig a padlón hevert. Vakon tapogatóztam a lámpa kapcsolója után, aztán lehajoltam, hogy a fényben szemügyre vegyem az érméket, gondosan ügyelve arra, nehogy hozzájuk érjek. Ahogy láttam, javarészt rézszínű egy, illetve két eurocentes aprópénz volt, de észrevettem köztük húsz és ötven eurocenteseket is. Még egy kéteuróst is kiszúrtam. 

A szobámra pénzeső hullt.

– Mégis mi folyik itt? – mondtam hangosan. 

És akkor egy újabb apró repült át a nyitott ablakon, bele egyenesen az arcomba, ami felidézte bennem az általánosban tanultakat: földrengés esetén vessük magunkat a padlóra. De mire padlót fogtam volna, már el is szállt a félelmem. Mert rájöttem, mivel van dolgom.

Valaki pénzt dobál a szobámba az ablakon keresztül. Ami azt jelenti, hogy vagy egy kormányzati tisztviselő ácsorog lent, hogy közölje velem, megnyertem az olasz lottón a főnyereményt, vagy pedig Ren erőlködik, hogy felébresszen. Bárhogy is, egy csapásra elmúlt a gyászos hangulatom.

Felugrottam, és az ablakhoz futottam.

Ren körülbelül két méterre állt a háztól, és épp felemelte a karját, hogy egy újabb érmével célozzon meg. 

– Vigyázz, hé! – Azzal újból a földre vetettem magam.

– Bocs. 

Lassan felemelkedtem. Ren zakója és a nyakkendője a pázsiton hevert, egy fehér papírzacskót tartott a szabad kezében. A másikkal ugyanis a pénzt dobálta. Annyira boldog voltam, hogy láthatom, hogy legszívesebben jól behúztam volna neki párat.

Tudom. Félreérthető a reakcióm.

– Szia – mondta.

– Szia.

Aztán csak néztük egymást. A lényem egyik része hozzávágta volna a Ruhát, míg a másik részem leengedte volna a Medúza-fürtjeimet, hogy felmászhasson rajtuk a szobámba. Minden azon múlik, miért van itt.

Renen amúgy látszott, hogy ő is vívódik magában rendesen. Egy darabig csak téblábolt. – Megtennéd, hogy lejössz? 

Alig telt el egy szempillantásnyi idő, mire elhatározásra jutottam: átlendítettem a lábam az ablakpárkányon, aztán lassan leereszkedtem a ház falán. A téglák egyenetlenek voltak, de sebaj, talptámaszként szolgáltak, míg lejutottam. 

– Csak óvatosan – suttogta Ren, miközben kitárta a karját, hogy elkapjon. 

Az utolsó néhány fokot átugrottam, és egyenesen Ren karjába pottyantam; jól le is terítettem, utána pedig a füvön kapálóztunk mindketten. Gyorsan talpra ugrottunk, Ren egy lépést hátrált, és olyan tekintettel nézett rám, amin sehogy sem ismertem ki magam.

– Használhattad volna a lépcsőt is – szólalt meg.

– A lépcső a stronzosnak való.

Erre elmosolyodott. – Otthagytad a bulit.

– Igen.

Hirtelen fény gyulladt Howard szobájában.

– Howard! – suttogta Ren. Olyan képet vágott, mintha épp most vett volna észre egy jetit a vadonban. Hiába, sohasem fogja már kiheverni a legelső beszélgetésüket.

– Gyere. – Megfogtam a kezét, aztán futni kezdtünk a hátsó kerítés felé, miközben igyekeztünk kikerülni – hol sikerrel, hol sikertelenül – a felbukkanó szegélyköveket. Remélhetőleg sohasem fogunk elkövetni valamilyen főbenjáró bűnt, hogy aztán szökni kényszerüljünk a börtönből. Ugyanis a világ legrosszabbul szökevényei lennénk.

– Biztos meghallott bennünket – zihálta Ren, amint a hátsó kerítéshez értünk.

– Dehogyis. Nézd – már le is kapcsolta a villanyt a szobájában. 

Szerintem Howard rájöhetett arra, mi történik a ház előtt, és úgy döntött, hagyja, hadd folyjanak az események a maguk medrében. Nagyon jó fej. Renre néztem, de olyan izgatott voltam, hogy nem tudtam sokáig rajta tartani a tekintetemet. És úgy tűnt, ő is így van vele. 

– Tehát, miről akarsz beszélni velem?

Elmélyülten rugdosta a füvet. – Én, uhh, nem mondtam neked korábban, de ma este bámulatosan néztél ki. Ha nem tévedek, ez volt „A ruha” a te verziódban.

– Igen. – Én is a földet bámultam. – Bár nem sok értelme volt felvennem.

– De igen. Nekem elhiheted. Szóval… visszatérve a bulira – kifújta a levegőt –, elborult az agyam, amikor megláttalak Thomasszal. 

Bólintottam, és megpróbáltam figyelmen kívül hagyni, ahogy lassan feltámad bennem a reményt. És… 

– És szeretnék tőled bocsánatot kérni. Eléggé felzaklatott, amikor Rómában közölted velem, hogy soha, de soha nem fordult meg a fejedben, hogy több is lehetnék számodra, mint barát… 

– Nem is mondtam ennyiszer, hogy „soha” – tiltakoztam.

– Rendben van. Nem mondtad. De olyan volt nekem, mint egy arculcsapás. Aztán belépett a képbe Thomas, én meg tök hülyének éreztem magam. Hiszen ő úgy néz ki, mint egy brit popsztár. Mégis hogy vehetném fel vele a versenyt? 

Felsóhajtottam. – Brit popsztár? 

– Igen. Kivéve, hogy nem igazi az angol akcentusa. Valójában Boston közelében nőtt fel, és amikor jól leissza magát, megfeledkezik erről az egész brit-majmolásról, és pont olyan lesz a kiejtése, mint azoknak a szurkolóknak, akik a Red Sox meccsein üvöltenek, és a csapat emblémáját hordják a sörhasukon. 

– Szörnyű. – Vettem egy mély lélegzetet. – És nagyon sajnálom, hogy azt mondtam, számomra nem lehetsz több, mint barát. Mert ez nem igaz. – Megköszörültem a torkomat. – Ja, meg stronzo sem vagy.

Apró, reményteljes mosoly jelent meg Ren arcán, amitől én is rögtön elmosolyodtam. – Amúgy kitől hallottad ezt a kifejezést? – kérdezte.

– Mimitől.

Megrázta a fejét. – Szóval komolyan mondtad? Mármint, hogy nem jársz Thomasszal? 

Bólintottam. – És te nem vagy együtt Mimivel?

– Nem. Facér vagyok és elérhető.

– Huh – mondtam erre, és egyből felderült az arcom.

Egy hosszú percen át csak néztük egymást, és biztos vagyok benne, hogy köröttünk mind a négyezer sírkő kíváncsian leste, mi fog történni. Vajon továbbra is csak álldogálunk, és nézzük a másikat? Hát nincs bennünk egy csepp sem a híres olasz szenvedélyből?

Ren tett egy apró lépést felém. – Elolvastad a naplót? 

– Igen.

– És?

Kifújtam a levegőt. – Az a véleményem, hogy ők ketten egymásnak voltak teremtve. Sajnos szerencsétlenül alakultak a dolgaik. És Howard mindvégig tudta, hogy nem az apám, mégis részese akart lenni az életemnek. 

– Az okos és félelmetes Howard. – Ren felém nyújtotta a fehér papírzacskót, amit eddig a kezében szorongatott. 

– Mi ez?

– Hivatalos bocsánatkérés. Miután eljöttem a buliból, egyenesen Firenzébe hajtottam, és egy csomó embert megkérdeztem az utcán, merre találok egy titkos pékséget. Végül néhány nő, aki épp akkor jött ki egy bárból, elárulta nekem. Ne feledd: a Via Del Canto Rivoltón van. És mesés.

Kinyitottam a zacskót, mire meleg, vajas illatfelhő szállt fel belőle. Holdsarló alakú leveles tészta volt benne fehér selyempapírba tekerve. – Ez micsoda? 

– Cornetta con Nutella. Tulajdonképpen kettőt vettem, de a másikat megettem az úton. A visszajáró aprópénzemmel pedig felébresztettelek.

Áhítattal nyúltam a zacskóba és haraptam bele a cornettába. Meleg volt, porhanyós és minden ízében tökéletes. Felidézte bennem az itáliai nyarat, az első szerelmet, a csokoládét. Még egyet haraptam belőle.

– Ren?

– Igen?

– Legközelebb, légy szíves, ne edd meg a másikat.

Felnevetett. – Nem voltam biztos benne, hogy szóba állsz-e velem, azt viszont tudtam, hogy a süteménnyel nem foghatok mellé. Legközelebb, ha totál idiótaként megint magadra hagynálak a sötétben, ígérem, veszek neked egy tucatot.

– Legalább egy tucatot. – Vettem egy nagy levegőt. Most, hogy a Nutella végigszáguldott az ereimen, legyőzhetetlennek éreztem magam. – És csak, hogy tudd, komolyan gondoltam, amit Valentinánál mondtam neked. Téged szeretlek. Talán még szerelmes is vagyok beléd.

– Talán? – Hatalmas mosoly terült szét az arcán. – Nahát, ez igazán jó hír. Mert talán én is szerelmes vagyok beléd. 

Meleg, borzongató érzés járta át a bensőm, és tudtam, hogy Ren is pont így van vele, mert hirtelen olyan közel kerültünk egymáshoz, hogy láttam minden egyes szempilláját. Csókolj meg, csókolj meg, csókolj meg!, zengte minden egyes idegszálam.

Rám hunyorított. – Mintha összekented volna magad Nutellával.

Felsóhajtottam. – Ren, lennél szíves végre megcsók…

Befejezni már nem tudtam, mert hirtelen hozzám hajolt, és csókolózni kezdtünk. Amolyan igazi csókkal. És ekkor kiderült számomra, hogy egész életemben arra vártam, hogy Lorenzo Ferrara megcsókoljon egy amerikai temetőben, Olaszország közepén. 

És ez így van, ahogy mondom. 

Végül szétváltunk. Valahogy a pázsitra kerültünk, ahol aztán mindketten a hátunkra gurultunk, és felnéztünk a csillagokra, arcunkon azzal a jellegzetes boldog, karácsonyi reggeli mosollyal, ami akár giccses is lehetett volna, de valójában csodás volt. 

– Akkor ezt most nevezhetjük az első hivatalos csókunknak? 

– Amit majd rengeteg követ – felelte Ren. – De ha nem bánod, én a rómait sem hagynám ki a sorból. Addig, amíg olyan durván félbeszakítottam, az a csók volt a legjobb dolog, ami valaha történt velem. 

– És velem is – mondtam erre.

Az oldalára gurult, és felkönyökölt. – Van itt valamit, amit már rég szerettem volna megkérdezni tőled. 

– Mi lenne az? 

Félresöpörte a haját a szeméből. – Elgondolkodtál már azon, milyen volna itt élni Olaszországban? Végleg. Főleg most, hogy már pasid is van, meg minden? 

A pasim. A csillagok elragadtatva hunyorítottak vissza rám. 

Felkönyököltem. – Valójában megfordult már a fejemben a gondolat. Addie SMS-ben megüzente, hogy lakhatok náluk a következő tanévben, mi pedig Howarddal sokat beszélgettünk erről. 

– És?

Vettem egy nagy levegőt. – És itt maradok, Lorenzo. 

Elállt a lélegzete. – Kiejtettél egy gördülő „r”-t? Esküdni mernék, hogy épp most gördítettél ki egy „r”-t. Mondd ki újra!

Elmosolyodtam. – Lo-ren-zo. Félig olasz vagyok, nem igaz? Képesnek kell lennem kigördíteni az „r”-t. De menj már. Épp most közlöm veled, hogy Firenzében maradok, mire te extázisba esel, amiért olaszosan ejtem a nevedet?

– Soha életemben nem voltam még ilyen izgatott. 

Egymásra vigyorogtunk, azután odahajoltam hozzá, és újból megcsókoltam. Mert most ez volt a legfontosabb.

– Szóval azt akarod mondani nekem, hogy kedvelsz, sőt, talán szerelmes vagy belém, és a tetejébe még itt is maradsz végleg Olaszországban?

– Pontosan ezt.

– Akkor ez hivatalosan la notte più bella della mia vita.

– Teljesen egyetértek veled, viszont nem bánnám, ha elárulnád, miről van szó.

– Pillanatok alatt megtanulsz itt olaszul. – Egymásba fűztük az ujjainkat. – Na és most, hogy már nem üldözzük anyukád volt pasiját, mégis mihez kezdjünk?

Vállat vontam. – Legyünk egyszerűen csak szerelmesek?

– Csak utánad. – Kinyújtotta a mutatóujját, és az enyém hegyéhez illesztette. – Hé, eszembe jutott valami.

– Micsoda?

– Amikor együtt vagyunk, kiteszünk egy egész olaszt. 

Elmosolyodtam, lenéztem az ujjainkra, aztán éreztem, ahogy a boldogság megtölti a szívemet, de olyan gyorsan, hogy le kellett hunynom a szemem, nehogy zokogásban törjek ki. 

Ren hozzám hajolt. – Mi baj van? Csak nem sírsz?

Megráztam a fejemet, aztán lassan kinyitottam a szemem, és megint rámosolyogtam. – Semmi baj, tényleg.

Baj valóban nem volt, de maga a pillanat, az nem volt semmi. Tudtam, hogy nem tudom leírni neki az érzéseimet; mintha mindent felnagyítva láttam volna magam körül, és azt kívántam, maradjon is így örökre. Az arcom Nutellától volt maszatos, az első igazi szerelmem ott heverészett mellettem, a csillagok pedig bármelyik percben az ég peremére süllyedhetnek, hogy átadják helyüket egy új napnak. Hosszú idő óta először éreztem, hogy alig várom, mit tartogat számomra az új nap.

És ez azért nem semmi.


Köszönetnyilvánítás

A Love & Gelato – Firenzei nyár előtt csak sejtésem volt arról, mennyi ember is kell ahhoz, hogy egy könyv elkészüljön. Hát, most már tudom, hogy nagyon sok. Így most megpróbálom valamennyire leszűkíteni a hosszú, hosszú listát.

Az első köszönet a szüleimnek szól, főként az anyukámnak, Keri DiSera Evansnek, amiért nekem adta Olaszországot. Az ott eltöltött két év elképzelhetetlen mértékben kiterjesztette addigi világomat, és színtiszta varázslat volt. Köszönöm, hogy sosem ragadtunk le a megszokottnál. A hősöm vagy.

Köszönöm inspiráló édesapámnak is, Richard Paul Evansnek, aki nemcsak elvezetett engem az írói pályáig, de a kellő utolsó lökést is megadta. Csak álmodozhatok arról, hogy annyi történetet írjak, és annyi életre lehessek hatással, mint te. Köszönöm, hogy nem engedted, hogy feladjam. (Köszönöm, köszönöm, köszönöm!) Mindent megteszek, hogy imádni való unokákkal visszaadhassam ezt neked.

Különös köszönet fiamnak, Samuel Lawrence Welchnek. Pontosan akkor tudtam meg, hogy a Love & Gelato – Firenzei nyár valódi könyv lesz, amikor te elfújtad a gyertyákat az első szülinapi tortádon, és én máig alig tudom elhinni, hogy azóta egyszerre élhetem meg két álmomat is. Köszönöm, hogy mindig figyeltél arra, hogy pihenjek is, hogy autókkal játsszak és dilis könyveket olvassak veled. És igazad van – a ceruzák tényleg arra valók, hogy csi-hu-hu vonatokat rajzoljunk velük, és nem befejezések írásához. Azok várhatnak. (Még ide, felnőtt Samnek: Szükséged van egy jelre, amitől elhiszed, hogy elérheted a legnagyobb, legijesztőbb álmaidat, vágyaidat? Hát, itt van a jel. Menj és váltsd valóra, Sammy babóca!)

Köszönöm még az egész életemben mellettem lévő barátnak/családtagnak/tündérkeresztanyának, Laurie Lissnek. Irtó szerencsésnek érzem magam, amiért vagy nekem, azért pedig végképp, hogy az ügynököm is lehetsz. Egész egyszerűen ennél jobban már nem is szerethetnélek. Köszönöm, hogy végig hittél bennem.

Köszönöm, tényleg köszönöm mindenkinek a Simon Pulse-nál, különösen briliáns szerkesztőimnek, Fiona Simpsonnak és Nicole Ellulnak. Ez a történet nem jöhetett volna létre nélkületek. Köszönöm, hogy lelkesedtetek Lináért és Renért, hogy mindig elmondtátok, mi működik és mi nem (a lehető legkedvesebben), és azt is, hogy általatok megtaláltam a hangom. Komolyan nem tudom eléggé megköszönni a segítségeteket, ami által írhattam egy könyvet, amit imádok. Így hát, csak köszönöm.

Köszönöm barátaimnak a Florence-i Nemzetközi Amerikai Iskolából – főleg Ioiana Luncheonnek, az igazi lánynak, aki a Florence-i Amerikai Temetőben nőtt fel. Te és a futásaid a temetőn keresztül nagyon sokszor jártatok, jártok a fejemben az évek során. Köszönöm a segítségedet a fordításban és a tények ellenőrzésében. Csodás voltál. (Ha már itt tartunk, még egyszer elnézést kérek a Florence-i Amerikai Temető felügyelőjétől. Csak egy kicsit túlzottan is izgatott voltam a látogatásom miatt, igazán nem állt szándékomban sem beindítani a riasztót, sem tönkretenni a családi vacsorát. Ahányszor csak eszembe jut, a legszívesebben elsüllyednék.) 

Szívből jövő köszönet annak a tizennégy éves fiúnak, aki odajött hozzám a Millcreek Könyvtárban, miközben írtam, és randevúra hívott. Épp nem volt valami könnyű napom az írás terén, de te teljesen megváltoztattad. Ja, és azt is megbocsátom, hogy odakiabáltad a barátaidnak, hogy: „De hát öreeeg!” Biztos vagyok benne, hogy nem úgy értetted.

A legjobbat a végére hagyva, nagyon köszönöm a férjemnek, David Thomas Welchnek. Végtelenül tehetséges, kedves és erős vagy, és köszönöm, hogy számíthattam rád. Köszönöm még, hogy akkor is hittél abban, hogy meg tudom csinálni, amikor még én sem. Köszönöm, hogy olyan sokat magadra vállaltál, hogy én valóra válthassam az álmaimat. Köszönöm, hogy meghallgattad a történet minden lehetséges, őrültnél őrültebb variációját, és engedted, hogy Lina és Ren befészkeljék magukat az otthonunkba, mint a valódi emberek. (Bár azok is, nem igaz?) De mindenekfelett köszönöm, hogy engem választottál. Decemberben lesz tizenhárom éve, hogy a kocsidban ültem, és összeszedtem magamban annyi bátorságot, hogy azt mondjam: „Hm, hé. Van kedved egy kicsit tovább együtt lógni?” Úgy örülök, hogy igent mondtál.
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